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SIGLES ET ABRÉVIATIONS 





“Noire apparat critique comprend trois parties : 
… 1. Titulus. — Nous avons noté là, en tête de chaque chant, lo titre, 
“ou, plus souvent, les titres transmis par les scholies, qui n'en donnent 
quelques-uns, ou par Eustathe, qui les donne tous. Nous n'avons 
pas relevé les titres qui se trouvent à l'occasion chez los autres auteurs 
x grecs et qui ne sont le plus souvent qu'une facon abrégée et toute 
personnelle de désigner tel ou tel épisode, soit un ou plusieurs chants, 
“soit parfois aussi quolques vers seulement, 
3. Numerus uersuum. — Се paragraphe de l'apparat rassemble 
toutes les indications susceptibles d'intéresser P « effectif » des vers 
du poème: omissions ou additions des manuscrits, papyrus, citateurs 
“ot commentateurs anciens ; athótbses, c'est-h-diro condamnations, des 
“éommentatours ; signes critiques indiquant une athétëse ou une inter- 
- version de vers. Ж 
Los omissions et les additions dés papyrus antérieurs à 150 avant 
.-С. (dont les numéros sont, toujours imprimés en italique) ont été 
» signalóes parce qu'elles nous font connaître un état préalexandrin du 
leste; celles des papyrus postérieurs à cotte date l'ont 616 aussi, soit 
que, se retrouvant dans certains manuscrits, elles confirment un 
ancien du texte, soit parce que, les jugeant faulives, nous vou- 
ions d'un mot mettre le lecteur en garde. 
En ce qui concerne les manuscrits, seulos ont té signalées les 
» omissions de vers dont la présence n'est pas indispensable au contexto. 
“Une exception a cependant été faite pour nos manuscrits à scholies, A, 
B, G, L et T, dont les omissions entratnent l'absence de scholies. 
Les athétèses des commentateurs anciens nous ont été, pour Ja 
plupart, transmises par les scholies. Colles d'Aristarque sont en grande 
majorité signalées dans le Venetos А par une note d'Aristonicos sous 
In forme suivante : бет! та (ou абетобута!) öv... sans qu'Aristarque 
soit nommé. Celles d'Aristophane et de Zénodole y sont au contraire. 
nommément attribuées. En ce qui concerne Zénodote, il y a toutefois 
quelque flottement : ao lieu de mentionner une athélèse ou une omission, 
les scholies usent quelquefois des verbes ларгүрёриу ou uvréuveiv. 
Пергүгіре doit-il s'interpréter comme l'expression d'üne omission ou 





CHANT XIX 


L'Aurore en robe de safran se 

Achille reçoit lève des eaux d'Océan, afin de 
que fei e figée porter la lumière aux Immortels 

Héphæstos. comme aux humains, quand Thétis 

arrive aux nefs, portant les pré- 

sents du dieu. Elle trouve son fils étendu à terre, 

tenant Patrocle embrassé et sanglotant bruyamment, 

Ses compagnons, en nombre, se lamentent autour 

de loi. La toute divine parait au milieu d'eux ; 

elle prend la main d'Achille, elle lui parle, en. l'ap- 
t de tous ses noms : 

« Mon enfant, celui-là, laissons-le à terre, malgré 
notre déplaisir. Tout est dit: il a succombé par la 
volonté des dieux. Mais toi, reçois d'Héphæstos ces 
armes illustres, magnifiques, telles que, sur ses 
épaules, aucun mortel jamais n'en porta de pareilles. » 

Ayant ainsi parlé, la déesse dépose les armes aux 
pieds d'Achille, et tout le harnois ouvragé résonne. 
П n'est point de Myrmidon qui ne soit saisi d'un 
frisson; personne qui l'ose regarder en face sans un 
tremblement. Achille, au contraire, l'a à peine vu 
qu'il sent le courroux pénétrer en lui davantage; dans 
ses yeux, par-dessous ses paupières, une lueur s'al- 
lume, terrible et pareille à la flamme: il a joie à 
tenir en main les présents splendides du dieu. Mais, 
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CHANT XIX 


quand son cœur s'est réjoui à contempler ce bel 
ouvrage, brusquement à sa mère il dit ces mots ailés : 

« Ma mère, un dieu m'a fourni une armure telle 
qu'il sied que soit une œuvre d'Immortel, telle qu'au- 
cun humain n'en peut exécuter. L'heure est donc 
venue: je me vais armer. Toutefois, j'ai terriblement 
peur que, pendant ce temps-là, les mouches n'entrent 
dans le corps du vaillant fils de Méncetios, à travers 
les blessures ouvertes par le bronze, et n'y fassent 
naître des vers, outrageant ainsi ce cadavre, d’où un 
meurtre a chassé la vie, et corrompant {оше sa 
chair. » 

Et la déesse aux pieds d'argent, Thétis, alors lui 
répond : 

« Enfant, que rien де tout cela m'inquiète ton 
cœur. Je tâcherai moi-même à écarter de lui cette 
espèce sauvage, ces mouches, qui dévorent les mor- 
tels tués au combat. Quand il demeurerait gisant une 
année pleine, sa chair restera toujours inaltérée — 
voire mieux encore. Mais toi, convoque une assemblée 
de tous les héros achéens, et, là, désavoue ta colére 
contre Agamemnon, pasteur d'hommes. Puis, bien 
vite, arme-toi pour la bataille et dl loi de ta vail- 
lance. » 

Elle dit et mot en lui une ardeur préte à toutes les 
audaces. Pour Patrocle, elle lui instille au fond des 
narines ambroise et ‘rouge nectar, afin que sa chair 
reste inaltérée, 


Cependant le divin Achille suit 

Ma TT HS le rivage de la mer en poussant 

et d'Agamemnon. des cris effroyables et fait ainsi 
lever les héros achéens. Tous ceux 

qui auparavant restaient au milieu des nefs, pilotes, 
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qui tiennent la barre des nefs, intendants, qui sont 
dans la flotte pour y distribuer le pain, tous alors de 
prendre le chemin de l'assemblée : Achille a reparu, 
qui avait depuis si longtemps quitté la bataille amère ! 
Deux serviteurs d'Arés viennent en boitant : le belli- 
queux fils de Tydée et le divin Ulysse ; ils vont, 
appuyés sur leur pique — car ils souffrent encore de 
cruelles blessures — s'asseoir au premier rang de l'as- 
semblée. Le dernier qui vient, c'est le protecteur de 
son peuple, Agamemnon. Il est blessé : dans la mêlée 
brutale, Coon, fils d'Anténor, l'a touché de sa pique 
de bronze. Dés que les Achéens sont là, tous, assem- 
blés, Achille aux pieds rapides se lève et leur dit: 

« Atride, est-ce vraiment le bon parti que nous 
avons pris tous les deux, toi et moi, quand, dans 
notre déplaisir, nous nous sommes enflammés pour la 
querelle qui dévore les cœurs — au sujet d'une fille! 
Ah! celle-là, pourquoi donc Artémis ne l'a-t-elle pas 
tuée d'une fléche sur mes nefs, le jour ой je l'ai 
prise en détruisant Lyrnesse? Moins d'Achéens ainsi 
eussent mordu la terre immense sous les coups de 
nos ennemis, alors que ma colère me retenait loin 
d'eux. Tout le profit a été pour Hector et les Troyens, 
tandis que les Achéens se souviendront longtemps sans 
doute de la querelle qui nous a, toi et moi, divisés. 
Mais laissons le passé être le passé, quel que soit 
notre déplaisir, et, puisqu'il le faut, domptons notre 
cœur en notre poitrine. À mon courroux je mets fin 
aujourd'hui. Aussi bien ne me sied-il pas de m'obsti- 
ner sans répit dans ma colère. Va donc, vite, pousser 
au combat les Achéens chevelus, tandis que j'irai de 
nouveau affronter et tâter les Troyens. Prétendent-ils 
dormir à cóté de nos nefs? J'imagine au contraire 
que ceux-là seuls détendront leurs membres avec joie, 
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qui se seront par la fuite dérobés au combat cruel 
sous la menace de ma lance. » 

Il dit, et les Achéens aux bonnes jembières sont en 
joie de voir le magnanime fils de Pélée désavouer son 
courroux. Lors, à son tour, Agamemnon; protecteur 
de son peuple, s'adresse à eux, de sa place, sans se 
lever au milieu de l'assemblée : 

« Héros danaens, serviteurs d’Arès, mes amis ! 
même qui peut parler debout, il est décent de l'écou- 
ler et malséant de l'interrompre. C'est lui rendre la 
tâche ardue, quelque expérience qu'il en ait. Au mi- 
lieu d'une vaste foule, comment, en tel саз, enten- 
dre ou parler ? On gène l'orateur, si sonore que soit 
sa voix. C'est au fils de Pélée que je veux dire ma 
pensée ; vous autres, Argiens, saisissez-la bien, et 
que chacun comprenne mon propos. Souvent les 
Achéens m'ont tenu ce langage et m'ont pris à partie. 
Pourtant je ne suis pas coupable. C'est Zeus, c'est le 
Destin, c’est Érinys qui marche dans la brume, qui, 
À l'assemblée, soudain m'ont mis dans l'àme une folle 
erreur, le jour ой, de mon chef, j'ai dépouillé Achille 
de sa part d'honneur. Qu'eussé-je pu? le Ciel seul 
achève tout. Erreur est fille aînée de Zeus ; c'est elle, 
la maudite, qui fait errer tous les étres. Ses pieds 


1. Je rends ainsi le mot piv, en supposant que cette particule 
introduit ici un raisonnement a fortiori et que le second terme de la. 
parataxe (mais, s'il s'agit d'un homme assis, c'est plus vrai encore 
rese sous-entendu. Cette interprétation n'est pas certai ü 
toutes celles qui ont été proposées par les critiques de Panti 
encore moins satisfaisantes. Les uns, comme Aristarque, entendaient 
le mot déen dans le sens de souffler son discou- è un autre et 
expliquaient: « П faut parler debout pour être An `. et, d'autre 
part, il ne convient pas de se servir d'un truchement. » La conclu- 
sion, non exprimée, était: « Mieux vaut donc encore essayer de 
parler assis. » Ce sens se tire difficilement du texte et, surtout, il n'a 
aucun rapport avec 81-83, qui imposent, pour 566, le sens, 
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sont délicats: elle ne touche pas le sol, elle ne se 
pose que sur les tétes humaines, au plus grand dam 
des mortels. Elle prend dans ses rets celui-ci comme 
celui-là. Elle fit un jour errer Zeus lui-même, Zeus 
qu'on dit au-dessus des dieux aussi bien qu'au-dessus 
des hommes ! et pourtant Héré, une femme, perfide- 
ment le joua. C'était le jour où, dans Thèbes aux 
beaux remparts, Alcmène allait mettre au monde le 
puissant Héraclès. Zeus se glorifiait, en disant à tous 
les dieux : « Écoutez-moi tous, et dieux et déesses : 
« je veux dire ici ce qu'en ma poitrine me dicte mon 
* cœur. Aujourd'hui méme, llithye, qui veille aux 
« douleurs de l'enfantement, fera venir au jour un 
« enfant destiné à régner sur tous ses voisins et qui 
x appartient à la race des mortels sortis de mon 
« sang. > Et l'auguste Héré aux desseins perfides 
alors dit: « Tu en auras menti, et tu n'auras 

* joint l'acte à la parole. Allons | dieu de l'Olympe, 
* jure-moi donc sur l'heure un puissant serment, 
* qu'il régnera bien sur tous ses voisins, l'enfant qui 
« en ce jour tombera aux pieds d'une femme, s'il est 
« des mortels qui appartiennent à la race sortie de 
« ton sang. > Elle dit; Zeus ne voit pas la perfidie : 
il jure un grand serment et commet la plus grande 
des erreurs. Héré alors, d'un bond, quitte la cime de 
l'Olympe. Bien vite elle gagne Argos d’Achaïe, ой 


bien attesté aussi, d'interrompre. Les autres interprètes comprenaient 
Чопо: « Quand un homme se lève pour parler, il ne faut pas l'in- 
Verrompre. » Et alors, pour éviter une contradiction avec 77, “ils 
entendaient ce vers comme signifiant, non pas que l'orateur reste 
assis, mais qu'il parle, debout, de sa place, sans venir se placer au 
centre de l'assemblée. Mais les mots аўтёбгу Е Hüpémv ne se prêtent 
pas à ce sens, et, dans l'Odyssée, ХШ, 56, ils signifient incontestable 
ment sans зе lever. 
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elle sait que se trouve la fiére épouse de Sthénélos le 


Perséide. Celle-ci est grosse d'un fils; déjà vient pour 
lui le septième mois. Héré Гатёпе au jour, en dépit 
des mois qui restent encore, tandis qu'elle sus- 
pend les couches d'Aleméne et retient les llithyes. 
Puis elle annonce elle-même à Zeus, fils de Cronos : 
« Zeus Pére, à la foudre blanche, je veux faire enten- 
« dre un mot à ton cœur. Un noble mortel vient dé 
« naître, qui régnera sur tous les Argiens : c'est Eu- 
« rysthée, le fils de Sthénélos le Perséide. Il est de 
« ta race': il ne messied pas qu'il règne sur les Ar- 
« giens. » Elle dit; une douleur aiguë a frappé Zeus 
au plus profond du cœur. Brusquement, il saisit 
Erreur par sa tête aux tresses luisantes, le cœur en 
courroux, et il jure un puissant serment, que jamais 
plus elle ne rentrera ni dans l'Olympe ni au ciel 
étoilé, cette Erreur qui fait errer tous les êtres. Cela 
dit, en un tournemain, il Ja fait pivoter et la jette du 
haut du ciel étoilé, d’où elle a vite fait de choir au 
milieu des champs des mortels. Et c'est sur elle encore 
qu'il se lamentait, chaque fois qu'il voyait son fils 
dans un labeur ignominieux, au cours des travaux 
d'Eurysthée. Et, de méme, à mon tour, quand le 
grand Hector au casque étincelant, prés des poupes 
de nos nefs, massacrait les Argiens, je ne pouvais 
oublier l'erreur qui m'avait fait errer un jour. Mais, 
si j'aierré naguère, si Zeus m'a ravi la raison, j'en- 
tends en faire ici amende honorable et en offrir une 
immense rançon. Allons ! marche au combat et fais-y 
marcher tes gens avec toi ; me voici, moi, ici, prét à 
te donner tout ce que le divin Ulysse est allé te pro- 


1. Persée est fils de Zeus et de Danaé. Eurysthée est donc un 
arriére-petit-fils de Zeus. 
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CHANT XIX 
mettre hier dans ta baraque. Ou, si tu préféres, 
attends, pour impatient que tu sois de combat, et 
mes serviteurs vont prendre dans ma nef et V'apporter 
mes présents. Tu verras que j'entends t'offrir de quoi 
satisfaire ton cœur, » 

Achille aux pieds rapides en réponse lui dit : 

« Très glorieux Atride, Agamemnon, protecteur de 
ton peuple, tes présents, donne-les, comme il sied, ou 
garde-les chez toi: à ta guise! Pour l'instant, rappe- 
lons seulement notre ardeur guerrière au plus vite. 
Ce n'est pas le moment de discourir ni de perdre du 
lemps. Une grande táche reste à accomplir. Chacun 
va de nouveau voir Achille au premier rang, décimant 
sous sa pique de bronze les bataillons troyens: que 
chacun de vous tout pareillement songe à se battre 
avec un ennemi! » 

L'industrieux Ulysse en réplique lui dit : 

« Non, ne va pas, pour brave que tu sois, Achille 
pareil aux dieux, ne va pas exciter les fils des 
Achéens à marcher sur Шоп pour se battre avec les 
Troyens, avant qu'ils aient mangé. La bataille ne 
durera pas peu de temps, une fois que les bataillons 
seront entrés en contact, et que les dieux auront in- 
sufllé la fougue aux cœurs des deux partis. Donne 
donc plutót ordre aux Achéens de prendre, prés des 
fines nefs, leurs parts de pain et de vin: là sont la 
fougue et la vaillance. Il n'est pas de guerrier qui 
pnisse affronter le combat une journée entiére, jus- 
qu'au soleil couché, s'il n'a goûté au pain. Son cœur 
a beau brüler du désir de se battre : à son insu, ses 
membres s'alourdissent, la faim et la soif le pénètrent, 
et ses genoux sont génés, quand il marche. L'homme 
ап contraire qui, bien rassasié de viande et de vin, 
guerroie tout un jour centre l'ennemi, garde en sa 
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poitrine un cœur intrépide, et ses membres ne se las- 
sent pas, avant l'heure où tous s'accordent pour sus- 
pendre la bataille. Va, fais rompre les rangs à ton 
monde, et donne l'ordre qu'on prépare le repas. 
Qu'Agamemnon, protecteur de son peuple, apporte ses 
présents en pleine assemblée : tous les Achéens'de la 
sorte les pourront voir de leurs yeux, et tu en auras, 
loi, РАте épanouie. Puis, que, debout devant les Ar- 
giens, il jure par serment qu'il n'est jamais entré au 
lit de Briséis ni ne s'est uni à elle, ainsi qu'il est 
normal, tu le sais, seigneur, entre hommes et 
femmes ; et que ton cœur se rasséréne alors au fond 
de toi. Enfin, qu'il t'offre, en sa baraque, la satisfac- 
lion d'un repas plantureux. Ainsi rien ne t'aura man- 
qué de ce qu'exigemit la justice. Pour toi, fils d'Atrée, 
désormais sache étre plus juste, méme à l'égard de 
lout autre qu'Achille. Jamais personne пе trouvera 
mauvais, de la part d'un roi, qu'il offre des satisfac- 
tions à l'homme contre qui il s'est, le premier, 
emporté. » 

Agamemnon, protecteur de son peuple, à son tour 
répond : 

« J'ai plaisir, fils de Laërte, à entendre ce que tu 
dis. Tu as bien tout expliqué et exposé comme il 
fallait. Ce serment-là, je suis prét à le jurer — mon 
cœur lui-même m'y invite — et je ne serai pas par- 
jure en invoquant le nom d'un dieu. Mais qu'Achille, 
en attendant, demeure là, si impatient qu'il puisse 
étre de combal ; el, vous autres aussi, demeurez 
assemblés : les présents vont bientôt venir de ma 
baraque, et nous conclurons un pacte loyal. Pour toi- 
méme, voici ce que je t'enjoins et t'ordonne : choisis 
de jeunes preux du camp panachéen, qui, de ma nef, 
ici, apportent mes présents — tous ceux que nous 
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a. CHANT XIX 
avons hier promis de donner à Achille — et conduisent 
aussi les femmes. Enfin que Talthybios aille vite, par 
le vaste camp achéen, se pourvoir d'un verrat, que nous 
immolerons à Zeus et au Soleil. > 

Achille aux pieds rapides en réponse lui dit: 

« Trés glorieux Atride, Agamemnon, protecteur de 
ton peuple, une autre heure serait plus propice à telle 
besogne, — j'entends celle oà une pause surviendra 
dans la bataille, ой ma fougue ne sera plus aussi 
grande en ma poitrine. А celle ой nous sommes, des 
guerriers sont й terre, le corps déchiré, qu'a domptés 
Hector, le fils de Priam, tandis que Zeus lui accor- 
dait la gloire : et vous, vous nous invitez à manger | 
C'est à l'instant méme que je voudrais, moi, donner 
aux fils des Achéens l'ordre de combattre, à jeun, 
avant tout repas ` et c'est le soleil couché qu'ils pré- 
pareraient le grand repas du soir, notre honte une 
fois vengée. Jusque-là, nourriture ni boisson ne sau- 
rait passer ma gorge, alors que mon ami est mort, 
que, dans ma baraque, il git déchiré par le bronze 
aigu, tourné vers mon seuil, et qu'autour de lui tous 
les nótres pleurent. Rien de ce que tu dis dés lors 
n'intéresse mon cœur. Il ne songe qu'au meurtre, au 
sang, aux douloureux sanglots des hommes. » 

L'industrieux Ulysse en réponse lui dit : 

« Achille, fils de Pélée, le tout premier des 
Achéens, tu es certes plus fort que moi, et tu me 
dépasses de beaucoup à la javeline, mais je vaux 
beaucoup plus que toi en revanche pour la raison, 
car je suis ton einé et j'en sais plus que toi. Donc, 
que ton cœur se résigne à mes avis. L'homme a vite 
assez du combat: le bronze y verse à terre trop de 
paille pour peu de grain, à l'heure où Zeus fait pen- 
cher la balance, Zeus seul arbitre de tous les combats 
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humains. Ce n'est pas avec leur ventre que les 
Achéens peuvent mener le deuil d'un mort. Beaucoup 
trop tombent tous les jours, rapidement, l'un aprés 
l'autre. Ah! quand donc pourra-t-on souffler un peu 
à la peine ! Celui qui meurt, il faut l'ensevelir, d'un 
cœur impitoyable, aprés l'avoir pleuré un jour. Mais 
tous ceux qui survivent à l'affreuse bataille doivent 
songer à manger et à boire, afin de mieux se battre 
avec l'ennemi, obstinément, sans tréve, le corps vétu 
d'airain rigide. Mais qu'aucun-de nos hommes ne reste 
ensuite en route, dans l'attente d'un second appel : 
cet appel-là sera funeste à qui s'attardera prés des nefs 
argiennes. Tous ensemble, en avant ! contre les Troyens 
dompteurs de cavales, réveillons l'ardent Arès. > 

H dit, et il se fait suivre des fils du glorieux 
Nestor, et aussi de Mégés, fils de Phylée, de Thoas 
et de Mérion, — de Lycoméde, fils de Créionte, 
ainsi que de Mélanippe, et tous s'en vont vers la 
baraque d'Agamemnon, le fils d'Atrée. Alors, aussitót 
dit, aussitót fait: de la baraque ils emportent les sept 
trépieds promis, les vingt bassins resplendissants, les 
douze chevaux. Ils emmènent aussi, sans tarder, sept 
femmes habiles aux travaux impeccables et, pour 
huitième, la jolie Briséis. Ulysse pèse un total de dix 
talents d'or, puis il se met en tête des jeunes 
Achéens, et ceux-ci, sur ses pas, apportent les pré- 
senis, qu'ils déposent en pleine assemblée. Aga- 
memnon alors se lève. Talthybios, dont la voix vaut 
celle d'un dieu, est aux côtés du pasteur d'hommes, 
un verrat' entre les bras. L'Atride, de ses mains, 
tire le coutelas toujours pendu à côté du long four- 
reau de son épée, et détache comme prémices 


1. Victime usuelle, quand le sacrifice accompagne un serment. 
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CHANT XIX 
quelques poils du verrat ; puis il prie, mains 
tendues vers Zeus. Les autres Argiens restent lous 
assis près d'eux, en silence, ainsi qu'il convient et 
prêtant l'oreille au roi. Et celui-ci, ayant prié, dit, 
les yeux tournés vers le vaste ciel: 

« Que Zeus d'abord m'en soit témoin, le plus 
haut, le plus grand des dieux! et la Terre et le 
Soleil! et les Érinyes, qui, sous terre, chátient les 
hommes parjures à un serment ! non, jamais je n'ai 
porté la main sur la jeune Briséis, ni par désir 
avoué de son lit, ni pour nulle autre cause. Elle est 
restée intacte, toujours, dans ma baraque. Et, si je 
commets ici le moindre parjure, que les dieux me 
fassent souffrir les mille maux qu'ils font souffrir à 
qui les a offensés en jurant! » 

Il dit, et, d'un bronze implacable, il fend la gorge 
au verrat. Puis  Talthybios, faisant tournoyer le 
corps, le jette au gouffre immense de la blanche 
mer, où il nourrira les poissons. Après quoi Achille 
se lève et, devant les Argiens belliqueux, il dit : 

« Ah! Zeus Père ! tu inspires aux mortels d'effroyables 
erreurs! Sans quoi, jamais l'Atride n'eüt si profon- 
dément ému mon cœur en ma poitrine et n'eût 
emmené la fille malgré moi, sans rien vouloir 
entendre. Mais Zeus souhaitait sans doute la mort de 
nombreux Achéens. Pour l'instant, allez tous à votre 
repas, et nous pourrons ensuite engager la bataille. » 


Ayant ainsi parlé, il dissout 

n l'assemblée, qui ве disperse еп 
sur Patrocle. hâte ; chacun rejoint sa nef. 

Seuls, les Myrmidons magnanimes 

cependant s'empressent autour des présents; ils les 
portent à la nef du divin Achille, puis les placent 
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зво dans sa baraque, où ils installent aussi les femmes, 
pendant que les nobles écuyers mènent les chevaux 
au troupeau. 

A ce moment, Briséis, pareille à Aphrodite d'or, 
aperçoit Patrocle, déchiré par le bronze aigu. Lors, 
se laissant tomber sur lui, elle l'embrasse, pousse des 
sanglots aigus, en méme temps que, de ses mains, 
elle meurtrit sa poitrine, et sa tendre gorge, et son 
beau visage. Et, pleurante, la captive pareille aux 
déesses dit: 

« О Patrocle, si cher au cœur de l'infortunée que 
je suis, je tai laissé vivant, le jour où je suis sortie 
de cette baraque ; et voici, commandeur de guerriers, 

ago que je te trouve mort, le jour où j'y reviens! Pour 
moi, malheur toujours est suivi de malheur. L'homme 
à qui m'avaient donnée mon pére et ma digne mére, 
je l'ai vu, devant ma ville, déchiré par le bronze aigu, 
aussi bien que les trois frères que ma mère m'avait 
donnés, mes frères bien-aimés, qui tous alors ont 
atteint le jour fatal. Et cependant, méme le jour ой 
le rapide Achille eut tué mon époux et ravagé la 
ville du divin Mynès', tu ne me laissais pas pleurer ; 
tu m'assurais que tu ferais de moi l'épouse légitime 
du divin Achille, qu'il m'emménerait à bord de ses 
nefs et célébrerait mes noces au milieu de ses Myr- 

Зоо midons. Et c'est pourquoi sur ton cadavre je verse 
des larmes sans fin — toi qui toujours étais si 

doux! » 

Ainsi dit-elle,  pleurante, et les femmes lui 
répondent par des sanglots, sur Patrocle en appa- 
rence, mais, dans le fond, chacune sur son propre 
chagrin. Pour Achille, les Anciens d'Achaie se 











1. Lyrnesse. Cf. П, 688-93. 
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pressent autour de lui, le suppliant de prendre son 
repas. П s'y refuse en gémissant: 

« Non, j'en supplie ici tous ceux de mes amis qui 
voudront bien m'en croire: il est trop tót, ne me 
demandez pas de rassasier mon cœur de pain ni de 
boisson, quand un chagrin atroce me pénètre. Je 
saurai bien résister et tenir jusqu'au soleil couché. » 

H dit et congédie les rois. Seuls, demeurent les 
deux Atrides, le divin Ulysse, Nestor, Idoménée, avec 
Phénix, le vieux meneur de chars. Is cherchent à 
égayer son lourd chagrin. Mais son ceeur ne se laisse 
pas égayer: il faut qu'il plonge d'abord au gouffre du 
combat sanglant. IL se souvient, longuement soupire 


/% dit: 


< Ah! toi aussi, infortuné, toi le plus cher de mes 
emis, ioi aussi, dans ma baraque, tu m'as servi 
naguére, prompt et diligent, un repas savoureux, aux 
jours oü les Achéens s'empressaient à porter contre 
les Troyens dompteurs de cavales l'Arés source de 
pleurs. Et te voilà aujourd'hui sur le sol, le corps 
déchiré; et mon cœur se prive des aliments et des 
breuvages que je garde dans mes réserves: il a trop 
de regret de toi. Non, je ne saurais souffrir rien de 
pis, quand méme j'apprendrais la mort de mon pére, 
qui, à cette heure, en Phthie, répand de tendres 
pleurs, à l'idée d’être loin d'un tel fils, tandis qu'en 
pays étranger, pour l'horrible Hélène, je guerroie 
contre les Troyens; ou la mort de mon fils qui 
grandit à Scyros — si du moins il vit encore, ce 
Néoptoléme pareil à un dieu. Avant ce jour, mon 
cœur comptait en ma poitrine que je périrais seul, 
ісі, en Troade, loin d'Argos, nourricière de cavales, 
et que tu reviendrais, toi, en Phthie, afin de ramener 
mon fils de Scyros sur ta rapide nef noire, et de 
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lui montrer tout, mon domaine, mes serviteurs, ma 
vaste et haute demeure. Car, pour Pélée, j'imagine 
que c'en est fait et qu'il est mort, ou que, s'il a 
encore quelque reste de vie, il est affligé ensemble et 
раг la vieillesse odieuse et par l'attente sans fin du 
message douloureux qui lui fera savoir ma mort. » 

Ainsi parle-til, en pleurant, et les Anciens lui 
répondent par des sanglots: chacun se rappelle tout 
ce qu'il a laissé dans sa maison. Et, à les voir se 

340 lamenter ainsi, le fils de Cronos les prend en pitié, 
et aussitót à Athéné il adresse ces mots ailés : 

« Ma fille, tu as entièrement délaissé ce noble 
guerrier. Achille n'est-il plus un souci pour ton 
cœur? Il reste là devant ses nefs aux cornes hautes à 
pleurer son ami ; tous les autres s'en sont allés à 
leur repas ; il demeure, lui, sans rien manger, sans 
rien prendre. Va, et dans sa poitrine verse, avec le 
nectar, l'aimable ambroisie, pour que la faim n'ait 
pas prise sur lui. » 


ROUES. H dit et avive l'ardeur déjà brà- 

350 a lante d'Athéné. Tel un faucon aux 

ailes éployées, à la voix sonore, 

elle s'élance du haut du ciel à travers l'éther, tandis 

que les Achéens sans retard s'arment dans le camp. 
Dans la poitrine d'Achille elle instille le nectar, en 

méme temps que l'aimable ambroisie; elle veut que 

la faim cruelle n'ait pas prise sur ses genoux. Aprés 

quoi, regagnant la solide demeure du Tout-Puissant, 

son père, elle disparaît, au moment où les Achéens 

se répandent hors des fines nefs. Comme, à flocons 

serrés, la froide neige de Zeus s'envole sous l'élan de 

Borée issu de l'éther, de méme, en foule, voici sortir 

Мо des nefs les casques qui luisent d'un joyeux éclat, 
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CHANT XIX 
et les écus bombés, et les cuirasses au solide 
plastron, et les piques de frêne. La lueur en monte 
au ciel, et la terre à l'entour tout entière rit sous 
l'éclair du bronze. -Un grondement s'élève sous les 
pas des guerriers. Au milieu d'eux Achille s'arme. 
Ses dents se heurtent bruyamment '. Ses yeux brillent 
de l'éclat de la flamme. Un intolérable. chagrin 
pénètre son cœur. Plein d'ardeur contre les Troyens, 
il revêt les présents du dieu, qu'Héphæstos a ouvrés 
pour lui. A ses jambes d’abord il met ses jambières, 
ses belles jambières où s'adaptent des couvre-chevilles 
d'argent. Sur sa poitrine il passe sa cuirasse. Autour 
de ses épaules il jette son épée de bronze, à clous 
d'argent. Il prend ensuite son écu, grand et fort, d’où 
jaillit un éclat pareil à celui de la lune. Sur la mer par- 
fois apparaît aux marins la lueur d'un feu flamboyant, 
qui brûle sur les montagnes, dans une étable soli- 
taire, tandis que, malgré eux, les rafales du vent les 
jettent loin des leurs vers la mer poissonneuse : tel 
jusqu'à l'éther monte l'éclat du bouclier d'Achille, du 
beau bouclier ouvragé. Il prend ensuite et pose sur 
sa tête le casque puissant. Il brille comme un astre, 
le casque à crins de cheval, et autour de lui voltige 
la crinière d'or qu'Héphæstos а fait tomber, en masse, 
autour du cimier. Le divin Achille s'essaie dans ses 
armes: s'adaptent-elles bien à lui? ses membres glo- 


1. D'après un témoignage conservé dans nos scholies, Aristarque 


avait d'abord condamné les vers 365-88, parce que cet Achille à la 
mächoire si bruyante lui avait paru « grotesque » et qu'aussi bien la 
suite des idées ne souffrait nullement de la disparition du passage ; 
mais, aprés réflexion, il aurait trouvé au contraire dans ce tableau une 
certaine « poésie » et, revenant sur son premier jugement, il aurait 
supprimé les obels qu'il avait mis en tête de chacun de ces quatre 
vers. 
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CHANT XIX 


tieux y jouent-ils aisément? Ce sont comme des ailes 
qui lui poussent alors et soulèvent le pasteur 
d'hommes. De son étui, il бее la pique paternelle, la 
lourde et longue et forte pique que nul ne peut 
brandir parmi les Achéens — Achille seul le peut — 
la pique en bois du Pélion, dont Chiron, qui l'a 
coupée sur la cime du Pélion, a fait présent à son 
pére', pour porter la mort aux héros. Automédon et 
Alcime s'emploient à mettre les chevaux sous le joug. 
Ils leur passent les belles courroies ; ils leur mettent 
le mors aux mâchoires ; ils tirent les rênes en arrière 
vers la caisse solide du char. Et Automédon, prenant 
le fouet brillant, bien adapté à sa main, bondit sur 
le char. Derrière lui, casque en tête, vient se placer 
Achille, resplendissant dans son armure, comme le 
soleil d'en haut, et, d'une voix terrible, aux chevaux 
de son père il lance un appel : 

« Xanthe, Balios 1 illustres enfants de Podarge *, 
veillez à changer de manière et à ramener vivant 
votre conducteur dans les lignes des Danaens, dàs 
que nous aurons assez du combat ; et ne le laissez 
pas, comme Patrocle, mort, sur place. » 


Et, de dessous le joug, Xanthe, 

pho KAMIN coursier aux jarrets frémissants, lui 

répond. Brusquement il baisse la 

tête, et {оше sa crinière, échappant au collier °, 

retombe, le long du joug, jusqu'à terre. La déesse 

aux bras blancs, Héré, vient à l'instant de le douer 
de voix humaine : 


1. Cf. XVI, r41, ot la note à ce passage. 

з. Sur ces chevaux d'Achille et la signification de leurs noms, 
ef. tome II, p. 98, n. 1. 

3. Cf. ХҮП, hho. 
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CHANT XIX 


« Oui, sans doute, une fois encore, puissant 
Achille, nous te ramënerons. Mais le jour fatal est 
proche pour toi. Nous n'en sommes point cause, 
mais bien plutót le dieu terrible et l'impérieux destin. 
Et ce n'est pas davantage à notre lenteur ni à notre 
indolence que les Troyens ‘ont dà d'arracher ses 
armes aux épaules de Patrocle. C'est le premier des 
dieux, celui qu'a enfanté Létà aux beaux cheveux, 
qui l'a tué au milieu des champions hors des lignes 
et qui a donné la gloire à Hector. Nous saurions, 
nous, à la course, aller de front avec le souffle de 
Zéphyr, le plus vite des vents, dit-on ; mais ton 
destin, à toi, est d'être dompté de force par un dieu 
et par un homme. » 

П dit, et les Érinyes arrêtent sa voix. Achille aux 
pieds rapides violemment s'irrite et répond : 

« Xanthe, pourquoi me viens-tu prédire la mort? 
Aussi bien n'est-ce pas ton rôle. Je le sais bien sans 
toi : mon sort est de périr ici, loin de mon père et 
de ma mére. Il n'importe : je ne cesserai pas, que 
je n’aie aux Troyens donné tout leur soül de combat. > 

П dit et, à la tête des siens, en criant, il pousse 
ses chevaux aux sabots massifs. 


IAIAAOE T 
adBfevre 2° Ё8пкє Вей Aeuxékevoc "Нр" 
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CHANT XX 


Ainsi, prés des nefs recourbées, 
Liberté rendue tout autour de toi,  Péléide, 


Der ñ s'arment les Achéens insatiables de 
à leur gré. guerre. Les Troyens, de l'autre 


côté, s'arment tout pareillement sur 
le mamelon de la plaine. Et Zeus alors, de la cime 
de l'Olympe aux mille replis, donne l'ordre à Thémis 
de convoquer les dieux à l'assemblée. Elle va donc 
de tous cótés leur porter l'ordre de se rendre au 
palais de Zeus. Pas un des fleuves n'y manque — 
excepté Océan — pas une des nymphes habitant les 
bosquets charmants, les ondes des fleuves ou les prés 
herbus. Tous s'en viennent au palais de Zeus, assem- 
bleur de nuées, tous s'asseoient sous les portiques 
polis qu'a construits, pour Zeus Père, Héphæstos aux 
savants pensers. 

Ils sont donc ainsi assemblés chez Zeus. Mais 
l'Ébranleur du sol n'est pas sourd non plus à l'appel 
de la déesse. Il sort de la mer pour les retrouver. Il 
s'assied au milieu d'eux, il s'enquiert du dessein de 
Zeus : 

« Pourquoi, dieu à la foudre blanche, convoques-tu 
encore les dieux à l'assemblée? Médites-tu quelque 
projet pour les Troyens et pour les Achéens? La 
bataille et la lutte, à cette heure, flambent bien prés 
d'eux. » 
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CHANT XX 

L'assembleur de nuées, Zeus, en réponse, dit: 

* Tu as bien saisi, Ébranleur du sol, le dessein 
qu'enferme ma poitrine et pour lequel je vous ai 
rassemblés : j'ai souci à les voir périr. Je n'en veux 
pas moins demeurer assis dans un pli de i'Olympe : 
les observer de là charmera mon cœur. Mais vous, 
les autres dieux, allez et rejoignez Troyens et 
Achéens; puis portez secours chacun à l'un des deux 
partis, comme le cœur vous en dira. Si Achille, 
méme seul, entre en lulte avec les Troyens, pas un 
instant ils ne tiendront en face du Péléide aux pieds 
rapides. Déjà auparavant ils se dérobaient, épouvantés, 
А sa vue. Aujourd'hui que son cœur, à la pensée 
de son ami, nourrit un terrible courroux, j'ai bien 
peur qu'il n'arrive à devancer le destin et à enlever 
le rempart. » 

Ainsi dit le Cronide, et il réveille une lutte 
acharnée. Les dieux partent, tous, au combat, mais 
leurs cœurs se partagent. Héré se dirige vers le 
groupe des nefs ; de méme Pallas Athéné, et Posei- 
don, le maitre de la terre, et Hermès Bienfaisant, qui 
excelle en subtils pensers. Héphæstos part aussi avec 
eux, enivré de sa force, boitant et agitant sous 
lui ses jambes gréles. Vers les Troyens еп revanche 
s'en vont Arès au casque étincelant et, avec lui, 
Phebos aux longs cheveux, et Artémis la Sagittaire, 
et Lë, et le Xanthe, et Aphrodite qui aime les 
sourires !. 

Tant que les dieux demeurent loin des hommes, les 
Achéens hautement triomphent: Achille a reparu, qui 
avait si longtemps quitté la bataille amère ! Et, an 

1. Les scholies discutent longuement la question do savoir pour- 
quoi chacune de ces divinités favorise tel on tel parti. En réalité, [s 
légende ne fournit de réponse que pour un petit nombre d'entre eux : 
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CHANT XX 


contraire, ‘une atroce terreur s'insinue dans les mem- 
bres de tous les Troyens; ils s'effraient à la vue du 
Péléide aux pieds rapides, brillant dans son armure, 
émule d'Arès, le fléau des hommes. Mais les Olym- 
piens ont à peine rejoint le gros des combaltants, 
que brusquement se lève Lutte la Brutale, meneuse 
de guerriers ; et qu'Athéné crie, tantót debout, prés 
du fossé ouvert et hors du rempart, tantôt sur les 
caps sonores, d'où elle pousse une longue clameur; 
et que, de l'autre cóté, Arés crie tout de méme, 
semblable au noir ouragan el jetant d'une voix per- 
«ante ses exhortations aux Troyens, soit du haut de 
la citadelle, soit encore près du Simois, où il court 
se poster sur la Belle Colline. 

Ainsi les dieux bienheureux, avec leurs appels, 
heurtent les deux partis ensemble, en même temps 
qu'ils font entre eux éclater un cruel conflit. Le Pére 
des dieux et des hommes terriblement tonne du haut 
des airs. En dessous, Poseidon émeut la terre infinie 
et les hautes cimes des monts. Bases et sommets, 
ITIda aux mille sources est tout ébranlé, et la cité 
des Troyens, et la flotte des Achéens. Et, sous la 
terre, le seigneur des morts, Aidóneus, soudain 
prend peur. De peur, il saute de son tróne et 
crie: Poseidon, l'ébranleur du sol, ne va-t-il pas 
faire éclater la terre dans les airs et ouvrir aux yeux 
des mortels et des Immortels l'effroyable demeure de 
la corruption, dont les dieux mêmes ont horreur ? tant 
est fort le fracas qui s'élève des dieux entrant en 
conflit. Face à sire Poseidon se dresse Phoebos 


ni Hermès ni Héphæstos, d'un côté, ni Létó ni Artémis, de l'autre, 
n'ont jamais joué de róle dans les récits de la guerre de Troie. Le 
nom d'Héphæstos n'est mentionné que pour préparer la scène où il 
va se trouver en lutte avec le Scamandre. 
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26 CHANT XX 
Apollon, avec ses flèches ailées, et, face à Ényale, la 
déesse aux yeux pers, Athéné. Devant Héré prend 

70 place Artémis la Bruyante, sagittaire à l'arc d'or, la 
sœur de l'Archer; devent Létô, le puissant Hermès 
Bienfaisant; et, face à Héphæstos, le grand fleuve 
aux tourbillons profonds, celui que les dieux appellent 
le Xanthe et les mortels le Scamandre. 


d C'est ainsi que les dieux affron- 
Combat d'Achille tent les dieux. Achille, lui, désire 
avant tout s'enfoncer dans la masse 
pour affronter Hector le Priamide. C'est du sang 
d'Hector que son cœur avant tout le pousse à rassa- 
sier Arès, l'endurant guerrier. Mais Apollon, le meneur 
5o d'hommes, pousse Énée tout droit, face au Péléide, 
et met en lui un noble élan. Il s'est donné la voix 
de Lycaon, fils de Priam : c'est sous ses traits 
qu’Apollon, fils de Zeus, s'adresse à Énée en ces 
termes : 


* Énée, bon conseiller des Troyens, oà sont donc" 


les menaces ? ой sont ces promesses qu'en vidant ta 
coupe de vin tu faisais aux rois troyens, de lutter 
face à face avec Achille, fils de Pélée? » 

Et, à son tour, Énée, en réponse, lui dit : 

« Fils de Priam, pourquoi, quand je m'y refuse, 
m'exhorter à combattre en face le bouillant fils de 
Pélée? Ce ne serait pas la première fois que je me 
dresserais devant Achille aux pieds rapides, Déjà 

9° ailleurs, sa lance m'a fait fuir: c'était sur IIda, le 
jour ой il attaquait nos bœufs, puis détruisait et 
Lyrnesse et Pédase. Zeus me sauva alors en me 
donnant l'élan et des јаггеіз agiles. Sans cela, j'eusse 
succombé sous les coups d'Achille et sous ceux 


d'Athéné qui, marchant devant lui, assurait son salut 
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37 CHANT XX 
et l'invitait à détruire les Troyens et les Léléges avec 
sa pique de bronze. C'est bien pourquoi il n'est pas 
d'homme capable de combattre Achille en face: à ses 
côtés toujours il a un dieu, prêt à écarter de lui le 
malheur! Son trait, en outre, vole droit et ne s'ar- 
réte pas, avant d'avoir troué la peau d'un homme. 
100 Si le Ciel tenait les chances égales pour l'issue du 
combat, il ne me vaincrait pas si facilement, füt-il 
tout entier de bronze, ainsi qu'il se vante de l'étre. » 

Sire Apollon, fils de Zeus, lui répond : 

« Eh bien! héros, invoque, toi aussi, les dieux 
toujours vivants. Ne dit-on pas que tu es né d'Aphro- 
dite, fille de Zeus, alors qu'il est né, lui, de bien 
moindre déesse, puisque l'une est fille de Zeus, et 
l'autre du Vieux de la mer? Va, pousse tout droit le 
bronze inflexible ; ne te laisse distraire ni par de 
vains mots ni par la menace. » 

Il dit, et au pasteur d'hommes il insuffle une 
grande fougue. Il s'en vient à travers les champions 
hors des lignes, casqué du bronze éclatant. Mais Héré 
aux bras blancs n'est pas sans remarquer le fils 
d'Anchise allant chercher le Péléide à travers la foule 
guerrière. Elle assemble alors les dieux autour d'elle 
et dit: 

« Voyez tous deux en votre âme, Poseidon, Athéné, 
la façon dont iront les choses. Voici Énée qui s'en 
va, casqué de bronze éclatant, au-devant du fils de 
Pélée, sur qui l'a lancé Phœbos Apollon. Allons ! 
faisons-lui faire demi-tour, et tout de suite. Ou 
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consistance, ceux qui depuis longtemps protëgent les Tpoolv ёрбуооолу тбл доу xat ётиотї}та. 
Troyens contre la guerre et le carnage. Nous sommes Mévrec à ОфАбитгопо катђАВореу évriéavrec 135 


sous descendus de l'Olympe à l'appel de la bataille, 
pour qu'au milieu des Troyens rien n'arrive à Achille 
— aujourd'hui du moins: plus tard, en revanche, 
il devra subir tout ce que la Parque pour lui a filé 
à sa naissance, le jour ой l'enfanta sa тёге. Si une 
voix divine n'en avise pas Achille, il- prendra peur, 

1% quand il se trouvera face à face avec un dieu dans la 
mélée. On soutient mal la vue de dieux qui se 
montrent en pleine lumiére. » 

Poseidon, ébranleur du sol, lui répond : 

« Héré, ne t'irrite pas plus que de raison : aussi 
bien cela ne te sied pas. Je ne voudrais pas, moi, 
voir les dieux en conflit par notre fait, à nous autres, 
qui sommes cent fois plus forts. Allons plutót nous 
asseoir à l'écart, sur une guette : le combat sera 
l'affaire des hommes. Mais si Arès ou Phebos 
Apollon entament la lutte, ou bien s'ils arrêtent 
Achille et ne le laissent pas se battre, alors aussitôt, 

14o pour nous-mêmes, se lèvera la querelle guerrière. Et 
j'imagine que, bien vite, ils seront mis hors de cause 
et partiront pour l'Olympe retrouver l'assemblée des 
dieux, domptés de force par nos bras. » 

Ayant ainsi dit, le dieu aux сгіпз d'azur les 
conduit au rempart de terre, au rempart élevé que, 


ies в : Num. — 425-428 damn. Ат. [АВТ]: ёт: roivavrtoy 8 Жей; Mya 
pour le divin Héraclàe, naguère avaient bâti les FR SE кта T asi uite 
с 


"äer рёупс, tva ph ti perà Tpózoox náðno 
. efjuspov- Borepov are тё neloeta: #004 ot Atoa 

yewou£ve Énévnoe Avo, бте uv теке pimp. 

Et "Ayüiebg où тайта беду ёк пебоєтол ёрфђс, 
_ Šeloer Ereê’, bre кёз тас̧ évavriBiov Bebe Ө 130 
ëv nette xahenot BE Beol фаіуєода évapyetc. > 

Tv 8° hyster ёпета loceiiáov ÉvoctyBov- 

< “Hen, uf yahénawe nap’ ёк vie: o08é d oe xph" 
oûk Ву Pret" ё9#Хоцц‹ Beobc ёрад, Euveléogat 
Muéas xobç Aou, nel fj melt péprepol etuev- 135 
AAN fjuetc pêv Ёпєста kaBeLóuecÜa кїбөтєс 
ёк тё&тоо ёс okomhv, ттбАкрос 8° &vêpeocı pe\fjoeu, 
Et dé к "Арис Kpyoot péxnç À otBoc "AnóXov, 
A AXAR toy oct kal. ойк «1801 páyeoðar, 
ale" Ётєта kal up: тор” абтбфі vetkoc petat Чо 
$uAéniBoc* béie 8 дка дихкраубёутас blo 
Bb Tuev OtÀugmov ёё Ваду реб" óuf yopiv Wav, 
Muetépns ónd yepolv &vaykatnqi Bapévrac. » 

“Ос ра pavfoac fyhoare Kuavoyatrne 
mettes ёс &рфіуотоу “HpaxAfos Beleg, 5 
Фбпдбу, тё já ol Трдєс kal loc "ABA 
molzov, ёфра тё кўјтос̧ бпекпрофоүду tarto, 












Troyens avec Pallas Athéné ; c'est là qu'Héraclàs орох... (26), ха? аша gëllen zën "A; Aëie [A] || 435 (cf. 
devait se réfugier, s'il voulait échapper au monstre Ө 11) om. codd. su (quorum BT), er ВЕ, АБ). 
marin‘ lancé à sa poursuite du rivage jusque dans la BE. PR n4 Eugene for dae E Fed 
| : p ‚Ат. [ABT] lestes), з Sexpon A: 
т. Poseidon, frustré de son salaire par Laomédon (cf. ХХІ, 446-57), 5. uel yos testis || 3* de : 
avait déchainé sur le littoral de la Troado un monstre marin, à qui tu . | dosis Cp, Plo: ER 
э ЙАН PN бут d к t), 
il exigeait qu'on livràt la propre fille du roi, Hésione, Нёгас1ёв s'était ^ o eR Ca 1 "t" E 


offert à combattre le monstre, à la condition que Laomédon lui 








39 


150 





CHANT XX 
plaine ; c'est là que Poseidon s'assied à côté des 
dieux qui le suivent. Leurs épaules sont couvertes 
d'un nuage impénétrable. Les autres dieux, de leur 
côté, prennent place au sommet sourcilleux de la 
Belle Colline, autour de toi, Phæbos, dieu des cris 
aigus, et d'Arés, destructeur de villes. C'est ainsi que 
chaque groupe est assis de son côté, méditant ses 
projets. Mais les deux partis hésitent également à 
donner le signal du combat douloureux, bien que 
Zeus, trônant sur les cimes, les y ait lui-même 


La plaine entiére se remplit d'hommes, de che- 
vaux, et flambe de l'éclat du bronze. Le sol résonne 
sous les pieds des masses qui s'élancent. Deux 
hommes, braves entre tous, se rencontrent entre les 
lignes, brülant de se battre, Énée, le fils d'Anchise, 
et le divin Achille. Le premier, Énée, menaçant, 
s'avance, en hochant son casque puissant. Au devant 
de sa poitrine il tient son vaillant bouclier, tandis 
qu'il brandit sa pique de bronze. Le Péléide, à son 
tour, bondit à sa rencontre. On dirait un lion mal- 
faisant, que des hommes — toute une tribu rassem- 
semblée — brülent de mettre à mort. Tout d'abord, 
il va, dédaigneux ; mais qu'un gars belliqueux le 
touche de sa lance, il se ramasse, gueule ouverte, 
l'écume aux dents ; son âme vaillante en son cœur 
gémit; il se bat de la queue, à droite, à gauche, les 
hanches et les flancs ; il s'excite au combat, et, l'oeil 
étincelant, il fonce droit devant lui, furieux, avec 
Vespoir de tuer un de ces hommes ou de périr lui- 
même aux premières lignes. C'est ainsi que la 


donnàt ses coursiers immortels; et il triompha du monstre par la 
protection d'Athéné. Cf. Apollodore, II, 5, g. 
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fougue et le cœur superbe d'Achille le poussent à 
affronter le magnanime Énée. Ils marchent l'un sur 
l'autre et entrent en contact. Alors, le premier, le 
divin Achille aux pieds infatigables dit: 
« Énée, pourquoi viens-tu te poster si loin en avant 
des lignes? Serait-ce que ton cœur te pousse à me 
18 combattre dans l'espoir de régner sur tous les Troyens 
dompteurs de cavales, avec le rang qu'a aujourd'hui 
Priam? Mais, quand tu me tuerais, ce n'est pas pour 
cela que Priam te mettrait son apanage en main ? ll 
a des fils, il est d'esprit solide — ce n'est pas une 
tête folle. A moins que les Troyens ne t'aient déjà 
taillé quelque domaine, supérieur à tous autres, un 
beau domaine, aussi propre aux vergers qu'aux terres 
à blé, dont tu pourras jouir, si tu me tues! Mais je 
crains que tu n'aies quelque peine à le faire. Déjà 
ailleurs, je puis dire que ma pique t'a mis en fuite. 
Ou bien aurais-tu oublié le jour où je t'ai fait 
courir loin de tes bœufs ? Tu dévalais, seul, des 
monts de l'Ida, d'un pied prompt, à toute allure; 
19» tu fuyais ce jour-là sans regard en arrière. De D tu 
as pu te sauver à Lyrnesse. Moi, lancé sur tes pas, 
j'ai détruit celte ville, avec Athéné et Zeus Père ; et 
j'en ai emmené les femmes en servage, leur enlevant 
le jour de la liberté‘. Toi, Zeus ta sauvé, et les 
autres dieux. Mais aujourd'hui j'imagine qu'ils ne te 
protégeront pas, comme tu te le mets en téte. Va, 
je "engage à rompre, à rentrer dans la masse, sans 
m'affronter, si tu ne veux qu'il l'arrive malheur. Le 
plus sot s'instruit par l'événement. » 


1. Cf: 89-93. C'est au cours de cette campagne qu'Achille s'était 
emparé de Briséis (cf. II, 690). Lyruesse, comme Pédase (v. 01), 
était située au pied du versant méridional de l'Ida, sur les bords да 
golfo d'Adramyttion. 
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Énée alors, en réponse, lui dit : 

« Péléide, ne compte pas m'effrayer avec des mots, 
comme si j'étais un enfant: je peux aussi bien que 
loi railler et lancer des insultes. Nous savons l'ori- 
ginc l'un de l'autre, nous savons qui sont nos 
parents : il nous suffit d'outt les récits fameux des 
mortels — bien que, de nos yeux, nous n'ayons 
jamais vu encore, toi, mes parents, ni moi les tiens. 
On te dit rejeton de Pélée sans reproche; Thétis aux 
belles tresses, Thétis marine est la mère. Je me flatte 
d’être, moi, fils du magnanime Anchise, et ma mère 
est Aphrodite. De ces deux couples il en est un qui 
va pleurer son enfant dès aujourd'hui. J'en réponds : 
on ne nous verra pas revenir du combat ayant 
réglé notre querelle, tout bonnement, avec des mots 
enfantins. Si pourtant tu en veux apprendre davan- 
lage el savoir ma naissance — nombreux'déjà sont 
ceux qui la connaissent — écoute. C'est l'assem- 
bleur des nuées, Zeus, qui d'abord engendra Dar- 
danost. Celui-ci fonda Dardanie*. La sainte Шоп ne 
s'élevait pas alors dans la plaine comme une cité, une 
vraie cité humaine : ses hommes habitaient encore les 
pentes de l'Ida aux mille sources. Dardanos, à son tour, 
eut pour fils le roi Érichthonios, qui fut sans doute 
le plus riche des humains. Il avait trois mille cavales, 
qui paissaient dans le marais, fières de leurs tendres 
pouliches. Borée lui-même s'éprit d'elles au pacage 


х. La mère de Dardanos était Électre, fille d'Atlas. Elle eut A 
Zeus encore un autre fils, Jasion, qui fut aimé de Déméter (cf. Hé- 
siode, Théogonie, 969-74). 

4. La Troade appartenait primitivement à Teucer, fils du Sca- 
mandre et de la nymphe Idéa. Dardanos, venant de Samothrace. 
aborda en Troade et épousa la fille de Teucer, Batia. — Le nom de 
Dardanio ne désigne pas ici la Troade, mais la première ville de 
Troade, fondée par Dardanos sur les flanes de Pida. 
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et les couvrit, sous la forme d'un étalon aux crins 
d'azur. De cette saillie douze pouliches naquirent. 
Quand elles voulaient s'ébattre sur la glèbe nourri- 
cière, elles couraient sans les rompre, sur la pointe 
des épis; quand elles voulaient s'ébattre sur le large 
dos de la mer, elles couraient sur la pointe des bri- 
sants du flot blanchissant. Érichthonios, lui, fut père 
de Trôs, le roi des Troyens; et de Trôs naquirent 
trois fils sans reproche, Ilos, Assaraque, Ganymède, 
pareil aux dieux, le plus beau des hommes mortels, 
que, justement pour sa beauté, les dieux enlevèrent à 
la terre, afin qu'il servit d'échanson à Zeus et qu'il 
vécüt avec les Immortels*. Поѕ, à son tour, eut pour 
fils Laomédon sans reproche; et Laomédon engendra 
Tithon, Priam, — Lampos, Clytios et Hikétaon, rejeton 
d'Arés, Assaraque, lui, eut pour fils Capys, et Capys 
Anchise*. Anchise m'a donné le jour, tandis que 
Priam l'a donné au divin Hector. Voilà la race, le 
sang dont Je me flatte d'être issu. Mais, s'il s'agit de 
courage, c'est Zeus seul qui, chez les hommes, le 
fait, à son gré, ou grand ou petit, parce qu'il est 
le tout-puissant. Allons! ne restons pas là à parler, 
comme des enfants, alors que nous sommes en pleine 
mêlée et carnage. Nous avons tous deux sans doute 
bien des outrages à lancer — toute une cargaison 
que ne porterait pas une nef à cent bancs. Le langage 


1. Les commentateurs anciens avaient déjà romarqué que, dans 
sb tasa жой, Zeus n'est nullement épris de Ganymide, 
comme on le it. C'est un poète du Cycle — 
sans doute Leschis, E 1 recie qui a modifé la 
légende d'une facon aussi i pour le roi des dieux. 

2. On voit ainsi comment Énée se trouve remonter à Zeus à la fois 
pêr sa mère, Aphrodite, et par son père, Anchise. Cf. infra, p. 35, 
а. т, 
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des hommes est souple; on y trouve propos de tout 
genre; il forme un riche fonds de mots', dans un 
sens comme dans l'autre. Quelque mot que tu dises, 
tu t'entendras riposter par un pareil. Mais sommes- 
nous forcés de nous disputer, de nous prendre А 
parti ainsi face à face, comme des femmes en colère 
que l'esprit de querelle, qui dévore les cœurs, fait 
aller en pleine rue se prendre à parti et se lancer 
mutuellement autant de mensonges que de vérités, le 
dépit leur dictant les uns comme les autres ? Ce n’est 
pas avec des mots que tu détourneras de toi mon 
courage impatient. J'entends d'abord combattre contre 
toi face à face et le bronze au poing. Allons, vite ! 
tâtons-nous tous les deux de nos piques de bronze. » 

П dit, et il pousse sa puissante pique dans le bou- 
clier terrible, effrayant. L'orbe du grand écu gémit 
sous la pointe de la lance, et le Péléide, de sa forte 
main, écarte le bouclier de son corps : il a peur, il 
se dit que la longue javeline du magnanime Énée 
peut le traverser aisément. Pauvre sot, qui ne se 
rend pas compte en son âme et en son cœur qu'il 
est bien malaisé à de simples mortels de détruire ou 
faire céder les glorieux présents d'un dieu! Aussi bien 
la puissante lance du brave Énée ne brise pas le bou- 
clier : l'or, présent du dieu, l'arrête *. Elle traverse 


1. Litt. un páturage de mots. L'expression a été reprise par Hésiode, 
Travaux, 403. Le pâturage, vonós, chez un peuple de bergers, tel que 
celui dont la langue de l'épopée a conservé tant de souvenirs, c'est, 
comme l'a bien vu Eustathe, l'élément principal de Ја richesso, le 
fonds même du paysan. Les héros homériques se flattent d'avoir, pour 
se disputer ct s'injurier, un riche fonds de mots. 

2. Les quatre vers qui suivent celui-ci sont très probablement inter- 
polés, ainsi que le pensait Aristarque. Ils en effet une 
couche d'or placée non point sur la faco externe de Lnuclier, mais 
entre deux couches de bronze et deux couches d'étain. Les amateurs 






































IAJAAOX Y 

гре 3è yABac' ёоті Вротёу, поћёєс̧ à Ev. pOBor 
Totor, ériéov Aë moAdc уорёс̧ ÉvBa kal ÉvBa- 
_ ёттоїбу к? єїтүсба Énoc, тоїбу к^ Éraxoboaic. 
ANA тї ñ Épiôag kal уєікєа vêw йуйүкт 
weree &Xipowsw Évavatov, ác тє yuvaixac, 
afl te yokoc&uevat ÉpiBoc пер! BuuoBéporo 
` weert áA) Mox péonv ёс čyviav loðoat, 
mé Eech тє xal окб, Xé\oç 82 тє kal тё reheve; 
"Beie 8° об p ènéeoow ётотрёрецс pepeðta 
mplv xalk? payéoaoða: Évavclov: AN &ye Ө8осоу 
evoóue&" аА оу yalcfipeaw Éyyelnaw. » 

*H ja, kal ëv белуд айке Hagen 5Врцшоу Ёүҳос̧, 


` Ппйєїёп; è обкос̧ pêv ёт ёо yeipt nayetn 
Ёоуєто rapBfonc- páto үйр SoAuyekuov Ёүҳос̧ 
Be ёшАкбокоба ркүайїүторос Atvelao, 

эйїт‹ос, odê’ fréier ката ppéva kat кета борду 
de où fride ёст1 Beðv Épuxubéa Spa 

x &vBpác: ye 8vntotet Saphpevar oð" $roelketv. 
_Оддё твт Alvelao Saippovos S8piuov Ёүҳос̧ 
ffs cáxoc* xpuodc yàp &póxaxe, 5p Beete: 


, Num 


а. (244) 
k icm Е 
lei ры" 
amos tegi Se: обаа: | vau 


a producta, f, О 478, Û 7 te xai (А, Ат. 
wel Аё v ула cab Ar, [T], dapiüicrpa 
таё” codd. duo, uel séi? бута тє xai codd. 
perasto ac (D. je eoe 
testes) 


Pat i: Ёле A Ag. 
Bla ёндбаеба (Ar. [A]) : Bata Dithdotaas, 


(А), cf. N 144 || 265 бера (Eust, testis): e dubias [A] 


"GuephaAég péya 8° арфі ойкос pûke Boupbc dkoxfj. 


251-255 (251-254 solos obelis notauit G) damn. Ar. : 
xat удро rpotpnpfvoo той AAA Gye; basde табса Xey h~ 
[А]. 


"Ent. Le ae | 
(бы, 


33 


a55 


360 


dos 


HA, ue teslis 3] 


ge Ka 
I 385 SON ї4 чє а (uiliora [AT Rut. Үү 
A] errore 


B 


| оф 
125 





34 


эло 


380 


ago 


CHANT XX 


bien deux couches ; mais il en reste encore trois, 
puisque le Bancal a forgé cinq couches, deux de 
bronze, deux d'étain sur la face interne, une seule 
d'or: c'est celle qui arréte la pique de fréne. 

Aprés lui, à son tour, Achille lance sa longue jave- 
line et atteint Énée à son bouclier bien rond, au- 
dessous de la bordure extréme, ой court le bronze le 
plus mince, et où le cuir de bœuf est le plus mince 
aussi. La pique en frêne du Pélion, dans son élan, 
passe à travers, et l'écu crie sous le choc. Énée se 
pelotonne ét léve son écu le plus loin qu'il peut, saisi 
de terreur. La lance ardente va, par-dessus son dos, 
se planter en terre, apris avoir percé la double bor- 
dure ronde du bouclier qui couvre l'homme entier. 
Énée a échappé à la longue pique. Il reste là, un 
immense chagrin épandu sur ses yeux, dans l'épou- 
vante du trait qui s'est fiché si près de lui. Mais 
Achille еп fureur tire son glaive aigu et s'élance, en 
poussant des cris effroyables. Énée alors dans sa main 
prend une pierre.. L'exploit est merveilleux: deux 
hommes — deux hommes d'aujourd'hui — ne la por- 
teraient pas. H la brandit, lui, seul, et sans effort. Et 
sans doute eût-il, avec cette pierre, atteint Achille en 
plein élan au casque ou au bouclier, qui eussent de 
lui écarté le cruel trépas; sur quoi, le Péléide, s'ap- 
prochant, lui eût de son épée enlevé la vie, si Posei- 
don, l'ébranleur du sol, ne ейі vu de son œil 
percant, Aussitôt aux dieux immortels il dit : 

« Las! j'éprouve une grande peine pour le magna- 
nime Énée, qui va bientót, dompté par le fils de 
Pélée, descendre chez Hadés, pour avoir ajouté foi 


de < problèmes homériques э, Porphyre et, bien avant lui, Aristote, 
s'étaient donné beaucoup de peine pour justifier cette absurdité. 
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aux mots de l'archer Apollon. Pauvre sot! ce n'est 
pas Apollon qui lui servira maintenant contre le cruel 
trépas. Mais pourquoi faut-il que cet innocent souffre 
de pareils maux, ici, sans raison, pour les chagrins 
d'autrui, lui qui offre toujours d'agréables présents 
aux dieux maîtres du vaste ciel ? Alors, dérobons-le, 
nous autres, à la mort. Le Cronide lui-méme s'in- 
dignerait de voir Achille le tuer. Le destin veut qu'il 
soit sauvé, afin que ne périsse pas, stérile, anéantie, 
la race de ce Dardanos que le Cronide a plus aimé 
qu'aucun des autres enfants qui sont nés de lui et 
d'une mortelle. Déjà le fils de Cronos a pris en haine 
la race de Priam. C'est le puissant Énée qui désor- 
meis régnera sur les Troyens — Énée et, avec lui, 
tous les fils de son fils, qui naltront dans l'avenir". > 

Et l'auguste Héré aux grands yeux lui répond: 

« Ébranleur du sol, à toi de voir en ton âme quel 
doit être le sort d'Énée : le sauveras-tu? ou le lais- 
seras-tu, pour brave qu'il soit, succomber sous Achille, 
le fils de Pélée? Pour nous, Pallas Athéné et moi, 
nous en avons souvent fait le serment devant les Im- 
mortels, jamais des Troyens nous n'écarterons le jour 
du malheur, même quand Troie tout entière, flambant 
sous la flamme ardente, sera la proie de l'incendie, 
si'les incendiaires sont les preux fils des Achéens. » 


1. L'Hymne à Aphrodite а élé manifostement composé pour une 
dynastie royale de Troade qui prétendsit remonter à Énée (voyez 
l'édition des Hymnes homériques de Jean Humbert, p. 144-145); 
Démétrios de Scepsis, qui s'était voué à l'étude des antiquités de son 
pays, nous apprend (Strabon, 607.) qu'en fait une famille d'Énéades 
avait longtemps partagé le pouvoir à Scepsis avec une famille de 
Priamides, qui se disait issue de Scamandrios, fils d'Hector (cf. Iliade, 
VI, боз). Ainsi s'explique sans doute le rôle assez particulier prêté à 
Énée par l'auteur de "Шаде. Cf. tome Ш p. at, n. г. 
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tuer. Sans doute Énée а été de tout temps cher aux 
dieux immortels ; mais je pensais qu'il se vantait à 
tort et sans raison. Qu'il aille périr ой il lui plaira ! 
П n'aura pas le cœur de me tâter une seconde fois : 
il est trop heureux à cette heure d'avoir échappé à la 
mort. Allons 1 je vais, tout en encourageant les vail- 
lants Danaens, affronter moi-méme et táter les autres 
Troyens. » 


Il dit, bondit vers le front et 
encourage chacun des combattants : 

« Ne restez donc plus si loin des Troyens, divins 
Achéens. Allons ! que chaque guerrier affronte un 
guerrier et brûle de se battre! Il m'est difficile, pour 
fier que je sois, de venir à bout de tant d'hommes 
et de me battre avec tous. Arès lui-même — un Im- 
mortel pourtant — pas plus qu'Athéné, ne sauraient 
venir à bout d'un pareil front de bataille, quelque 
peine qu'ils y prissent. Mais dans la mesure où le 
peuvent et mes bras et mes pieds et toute ma force, 
je vous réponds que, de cette heure, je ne mollirai 
pas, si peu que ce soit, que j'irai tout droit à travers 
leurs lignes, et qu'aucun Troyen, j'imagine, n'aura 
lieu de se réjouir, s'il s'en vient devant ma lance. 


Exploits d'Achille. 


Ainsi parle-t-il pour les entraîner. De son côté, Pil- 


lustre Hector gourmande, en criant, les Troyens et 
leur donne l'ordre d'affronter Achille : 

« Bouillants Troyens, ne craignez pas le Péléide. 
Moi aussi, avec des mots, je combattrais les Immor- 
tels, eux-mêmes. Avec la lance, ce serait moins aisé, 
puisqu'ils sont cent fois plus forts. Pas plus qu'un 
autre, Achille ne mettra tous ses mots en actes. S'il 
réalise l'un, il laissera l'autre imparfait. J'irai, moi, 
au-devant de lui, ses mains fussent-elles pareilles au 
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feu, oui, ses mains fussentelles pareilles au feu, sa 
fureur au fer flamboyant ! » 

Ainsi parle-til pour les entrainer, et les Troyens 
alors dressent leurs piques contre l'ennemi. Leurs 
fureurs à tous se mêlent; une huée s'élève. Mais, à 
ce moment, Pheebos Apollon s'approche d'Heclor et 
lui dit: 

« Hector, ne va plus, à aucun prix, le battre avec 
Achille en avant des lignes; attends son assaut dans la 
foule et еп plein tumulte; sans quoi, crains qu'il ne 
l'atteigne ou, en s'approchant, пе te frappe de son épée. » 

H dit, et Hector, effrayé, plonge à nouveau dans 
la foule guerrière, aussitôt qu'il a oui la voix du dieu 
qui lui parle. Achille cependant bondit sur: les 
Troyens, le cœur vêtu de vaillance, poussant des cris 
effroyables. Et il fait d'abord sa proie d'Iphition, le 
brave fils d'Otryntée, chef de nombreux guerriers 
qu'une Naïade a enfanté d'Otryntée, preneur de villes, 
aux pieds du Toile neigeux, au gras pays d'Hydé. 
Iphition fond droit sur lui, quand, de sa pique, le 
divin Achille l'atteint en pleine tête. La tête tout 
entière est fendue en deux. L'homme tombe avec 
fracas ; le divin Achille triomphe : 

« Te voilà donc à terre, fils d'Otryntée — l'homme 
entre tous terrible 1 Et tu péris ici, alors que tu es 
né au bord du lac Gygée, dans le domaine de tes 
pères, prés de l'Hylle poissonneux et de l'Herme 
tourbillonnant. » 

Ainsi parle-til, triomphant, tandis que l'ombre 
couvre les yeux d'Iphition et que les chars des 
Achéens le déchirent sous les jantes de leurs roues, 
aux premiers rangs de la bataille. Aprés lui Achille 
s'en prend à Démoléon, vaillant défenseur des siens 
au combat, fils d'Anténor. Il le pique à la tempe, en 
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traversant son casque aux couvre-joues de bronze. Le 
casque de bronze n'arréte pas la pointe, qui le perce, 
furieuse, et brise los; la cervelle au dedans est toute 
fracassée : l'homme est dompté en plein élan. C'est 
ensuite Hippodamas — qui vient de sauter de son 
char et qui s'enfuit devant lui — qu'il frappe au dos 
de sa pique. L'homme exhale sa vie en un mugisse- 
ment; lel mugit le taureau que les jeunes gens trai- 
nent en l'honneur du seigneur d'Hélice et qui réjouit 
l'Ébranleur du sol ; c'est avec un mugissement pareil 
que sa noble vie abandonne ses os. Achille, lance au 
poing, marche alors sur le divin Polydore, fils de 
Priam, pareil aux dieux. Son pére lui défendait de se 
battre : il était le plus jeune des fils de son sang; il 
«Чай anssi le plus aimé de lui. A la course il triom- 
phait de tous. Aujourd'hui, par enfantillage, pour 
montrer la valeur de ses jarrets, il bondit à travers 
les champions hors des lignes, quand soudain il perd 
la vie. Le divin Achille aux pieds infatigables l'atteint 
de sa javeline — au moment méme ой il cherche à 
tourner brusquement le dos — en plein corps, à De 
droit ой se rejoignent les fermoirs en or de son cein- 
turon et ой s'offre au coup une double cuirasse. La 
pointe de la lance se fraie (ош! droit sa route à cóté 
du nombril. Il croule, gémissant, sur les genoux. Un 
nuage sombre aussitót l'enveloppe, el, de ses mains, 
il rattrape ses entrailles, en s'effondrant. 

Mais Hector voit son frère Polydore, qui retient ses 
entrailles à pleines mains, en s'effondrant sur le sol. 
Un brouillard s'épand sur ses yeux. H n'a pas le 
cœur de demeurer plus longtemps à l'écart ; il vient 
au-devant d'Achille, brandissant sa lance aigué, tout 
pareil à une flamme. Achille le voit ; aussitót il 
s'élance et, triomphant, il dit : 
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« Le voilà donc près de moi, l'homme qui m'a 
touché au plus profond du cœur, l'homme qui m'a 
tué l'ami que je prisais tant! Nous ne saurions plus 
longtemps nous terrer l'un devant l'autre sur tout le 
champ du combat. » 

Il dit, et, sur lui levant un œil sombre, il s'adresse 
au divin Hector : 

* Viens donc plus prés, et tu arriveras plus vite 
au terme fixé pour ta perte. » 

430 Mais, sans frémir, Hector au casque étincelant 
répond : 

« Péléide, ne compte pas m'effrayer avec des mots, 
comme si j'étais un enfant. Je peux aussi bien que 
toi railler et lancer des insultes. Je sais que tu es 
brave et que je suis bien au-dessous de toi. Mais 
lout ceci repose sur les genoux des dieux. Si je ne te 
vaux pas, ne puis-je pour cela t'arracher la vie, en te 
louchant de ma pique? Mon trait, à moi aussi, а 
déjà su étre percant. » 

Il dit, brandit sa pique et la lance. Mais Athéné, 
de son souffle, la détourne du noble Achille — il lui 

“ko suffit d'un souffle très léger — la voici qui revient vers 
le divin Hector et qui choit à ses pieds. Et Achille 
en fureur s'élance, brülant de tuer Hector el poussant 
des cris effroyables. Mais Apollon le lui ravit — c'est 
un jeu pour un dieu — et le dérobe derriére une 
épaisse vapeur. Par trois fois, le divin Achille aux 
pieds infatigables s'élance, sa pique de bronze au 
poing; par trois fois, il frappe la vapeur profonde. 
Et, en s'élangant encore pour la quatrième fois, 
pareil à un dieu, il gronde d'une voix terrible et il 
dit ces mots ailés : 

« Une fois de plus, chien, tu auras donc échappé 

4o à la mort! Le malheur est venu bien prés de toi 
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pourtant ; et cette fois encore Phæbos Apollon t'a mis 
à l'abri | Il faut que tu l'invoques chaque fois que tu 
pars pour le fracas des lances. Sois tranquille, ton 
compte est bon, si je te rencontre, même dans long- 
temps. Que je trouve seulement, moi aussi, un dieu 
pour m'aider! Je vais en attendant courir sus à d'au- 
tres Troyens et voir qui je toucherai. > 

Il dit et, de sa javeline, il frappe Dryops en plein 
cou. L'homme croule à ses pieds. Il le laisse là et va 
A Démouque, fils de Philétor, noble et grand guer- 
rier, qu'il fixe sur place, en le frappant de sa lance 
aux genoux. Aprés quoi, il le sert de sa grande épée 
et lui prend la vie. Il se rue ensuite sur Laogone et 
Dardanos, fils de Bias, et les culbute tous les deux 
de leur char, еп touchant l'un de sa lance, en frap- 
pant de prés l'autre avec son épée. Puis c'est Trôs, 
le fils d'Alastor, ‘qui vient tomber à ses genoux 
dans l'espoir que, faisant de lui son prisonnier, il 
l'épargnera, et, au lieu de le tuer, lui quittera la vie, 
par pitié pour un frère d'âge. Pauvre sot! il ne sait 
pas qu'il ne sera pas écouté, 11 ne s'agit pas ici d'un 
homme doux et facile, mais d'un furieux. Trós, de 
ses mains, lui touche les genoux; il le veut à tout 
prix supplier. L'autre le frappe de son épée au foie. 
Le foie jaillit hors du corps; un sang noir en dé- 
coule, qui remplit son giron; l'ombre couvre ses 
yeux, le souffle à jamais lui échappe. Achille alors va 
à Moulios et le frappe de sa lance à l'oreille; la 
pointe de bronze ressort aussitót par l'autre oreille. 
C'est ensuite Échècle, le fils d'Agénor, qu'il frappe 
en pleine téte, de son épée à la bonne poignée. 
L'épée devient tout chaude de sang, et dans les yeux 
de l'homme entrent еп maitres la mort rouge et l'im- 
périeux destin. C'est ensuite à Deucalion, là ой se 
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rejoignent les tendons du coude, qu'il transperce 
le bras de sa pointe de bronze; et l'homme reste à 
l'attendre, le bras lourd, la mort devant les yeux : 
de son épée Achille lui tranche le col et jette ensem- 
ble au loin la tête avec le casque ; on voit même la 
moelle jaillir des vertèbres; le corps git là, étendu 
sar le sol. H part alors à la poursuite du fils sans 
reproche de Piréós, Rhigme, qui est venu de la 
Thrace au sol fertile. Il l'atteint en plein corps de sa 
javeline ; le bronze va se planter dans le ventre, et 
l'homme croule: de son char. Son écuyer Aréithoos 
fait faire alors demi-tour à son attelage ; mais Achille 
le pique au dos de sa lance aiguë et le culbute de 
son char, tandis que ses coursiers s'affolent. 

Tel un prodigieux incendie fait rage à travers les 
vallées profondes d'une montagne desséchée ; la forét 
profonde brüle, et le vent, qui la pousse en tout sens, 
en fait tournoyer la flamme. Tel, en tout sens, bon- 
dit Achille, lance au poing, pareil à un dieu, se 
ruant sur ses victimes. La terre noire est inondée de 
sang De même qu'on attelle des bœufs au large front 
pour fouler l'orge blanche dans l'aire bien construite, 
et que le grain bien vite se dépouille sous les pas 
des bœufs mugissants, de méme, sous le magnanime 
Achille, les chevaux aux sabots massifs écrasent à la 
fois morts et boucliers. Et l'essieu sous la caisse, et 
la rampe, autour, sont tout souillés de sang; il jail- 
lit en éclaboussures е! sous les sabots des chevaux et 
sous les jantes des roues. Le fils de Pélée brüle de 
conquérir la gloire, et une poussiére sanglante souille 
ses mains redoutables. 
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Mais dès qu'ils atteignent le gué 
ege au bord du beau fleuve, du Xanthe tourbil- 
lu Scamandre. 

lonnant, dont le pére est Zeus im- 
mortel, Achille les coupe en deux. Il pousse les uns 
vers la plaine, dans la direction de la ville. C'est par 
où, la veille encore, les Achéens affolés fuyaient la 
furie de l'illustre Héctor, qu'aujourd'hui les Troyens 
dévalent, apeurés, tandis qu'Héré devant eux déploie 
une vapeur épaisse destinée à les retenir! L'autre moi- 
tié en revanche se trouve acculée au fleuve profond, 
qui roule en tourbillons d'argent. Ils s'y précipitent 
alors à grand fracas; les eaux profondes bruissent; 
les falaises, tout autour, grondent terriblement. Au 
milieu des cris, ils nagent, de-ci, de-là, tournant avec 
les tourbillons. On dirait des sauterelles que la pous- 
sée de l'incendie! a toutes soulevées pour fuir vers un 
fleuve: une flamme vivace à brusquement jailli ; elle 
est là, qui les brûle ; toutes cherchent un abri dans 
l'eau. Ainsi, sous la poussée d'Achille, le cours du 
Xanthe aux tourbillons profonds se remplit d'un fra- 
cas de chars et d'hommes à la fois. 

Le héros divin laisse alors, sur la falaise, sa pique 
appuyée à des tamaris, et s'élance dans le fleuve, 


1. L'incendie qu'on allume pour combattre une invasion de sau- 
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ГА CHANT XXI 
et avait regagné le palais paternel. Depuis onze jours, 
rentré de Lesbos, il goütait en son cœur la joie de 
vivre avec les siens. Mais, le douzième jour, le Ciel 
le fait de nouveau tomber dans les mains d'Achille, 
qui doit l'expédier de force chez Hadés. Donc, le 
divin Achille aux pieds infatigables l'apercoit, désarmé, 

5o sans casque ni écu, sans javeline même: il a tout 
jeté à terre. La sueur l'a épuisé, dans ses efforts pour 
échapper au fleuve, et la fatigue а dompté ses genoux. 
Achille alors s'irrite et dit à son grand cœur: 

«Ah! le singulier prodige que je vois là de mes 
yeux! Allons!'plus de doute: les Troyens magnani- 
mes que j'aurai abattus vont ressusciter de l'ombre 
brumeuse, puisque. voici déjà celui-là revenu, qui 
avait échappé au jour impitoyable et avait été vendu 
dans la divine Lemnos. Le grand large de la blanche 
mer ne l'a donc pas arrété, lui qui retient tant 

бо d'hommes malgré eux. Eh bien! il va (Мег cette fois 
de la pointe de ma pique: il faut que mon cœur voie 
et sache s'il s'en reviendra aussi de là-bas, ou si la 
lerre, source de vie, le saura retenir', elle qui retient 
les plus forts, » 

C'est ainsi qu'il songe, attendant. L'autre s'appro- 
che, effaré; il veut à tout prix toucher ses genoux, 
et son cœur par-dessus tout souhaite d'échapper à la 
mort cruelle et au noir trépas. Le divin Achille lève 
sa longue javeline: il veut, lui, à tout prix le tou- 
cher. L'autre se dérobe et, téte baissée, court lui pren- 
dre les genoux, cependant que la lance va se planter 

зо en terre par-dessus son dos, malgré le désir qui l^ 
tient de se герайге de chair d'homme. D'une main, 
il saisit les genoux, suppliant ; de l'autre, il retient 


1. Cf. Ш, 243-44. 
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la pique acérée, sans la vouloir lâcher, et, prenant la 
parole, il dit ces mots ailés: 

«Je suis à tes genoux, Achille, aie pour moi res- 
peot et pitié; pour toi, fils de Zeus, je suis un sup- 
pliant, j'ai droit à ton respect. Tu es le premier chez 
qui j'ai mangé la mouture de Déméter, le jour où tu 
m'as pris dans mon bon verger, pour m'emmener et 
pour me vendre, loin de mon père et des miens, 
dans la divine Lemnos, où je t'ai rapporté le prix de 
cent bœufs. J'ai élé racheté pour trois fois autant, et 
voici douze matins que j'ai regagné Шоп après bien 
des épreuves. Et le destin maudit, une fois encore, 
me jette dans tes mains! Ah il faut que je sois en 
horreur à Zeus Père, pour qu'il mat livré à toi de 
nouveau ; et c'est pour une vie bien courte que 
m'aura enfanté ma mère, Laothoé, fille du vieil Altes 
— Alès, qui commande aux Léléges belliqueux et 
qui tient la haute Pédase au bord du баіпіоїѕ, Priam 
avait sa fille pour épouse, parmi ses nombreuses 
femmes. C'est d'elle que nous sommes nés, deux fils, 
et tu nous auras égorgés tous les deux! L'un, le 
divin Polydore, ‘tı l'as abattu au premier rang des 
fantassins, en le touchant de ta javeline aigué'. Et 
maintenant, ici méme, le malheur va venir sur moi. 
Non, je ne compte point échapper à ton bras, puisque 
c'est le Ciel qui l'a déchainé. Mais j'ai encore quelque 
chose à te dire, mets-le toi bien en tète. Ne me tue 
pas: je ne suis pas sorli du méme sein qu'Hector, 
qui t'a tué ton bon et fort ami. > 

Voilà comment l'illustre Priamide parle à Achille 
en termes suppliants. Mais la voix qu'il entend est de 
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«Pauvre sot! ne m'offre donc pas de rançon, пе 
m'en parle méme pas. Naguére, avant que Patrocle 
cil atteint le jour fatal, mon cœur se plaisait à épar- 
gner les Troyens. Combien n'en ai-je pas pris vivants, 
puis vendus | Mais aucun désormais n'évitera la mort, 
aucun de ceux que le Ciel, devant llion, fera tomber 
dans mes mains — aucun de tous les Troyens, mais 
aucun surtout des fils de Priam. Va, mon ami', meurs 
à ton tour. Pourquoi gémir ainsi? Patrocle est bien 
mort, qui valait cent fois plus que toi. Moi-même, tu 
le vois, je suis beau, je suis grand, je sors d'un 
noble père, une déesse fut ma mère: et néanmoins la 
mort est sur ma tête et l'impérieux destin. Un matin 
viendra — ип soir, un midi — ой quelqu'un au 
combat m'arrachera, à moi aussi, la vie, en me tou- 
chant ou de sa pique ou d'un trait jailli de son arc. » 

H dit, et Lycaon sent se rompre sur place ses 
genoux et son cœur. Il lâche la pique et s'affaisse, 
les deux bras étendus. Mais Achille a déjà tiré son 
épée aigué; il le frappe, prés du cou, à la clavicule. 
L'épée à deux tranchants y plonge tout entière; et 
lhomme git là, le front en avant, allongé sur le sol ; 
son sang noir coule et trempe la terre. Achille le 
prend par un pied et le jette au fleuve — qu'il 
l'emporte! Puis, triomphant, il dit ces mots ailés : 

«Va t'en donc reposer là-bas, chez les poissons. 
Ils lécheront le sang de ta blessure sans s'en émou- 


1. Certains critiques anciens voyaient dans celle appellation un 
sarcasme à l'égard de Lycaon, celui-ci s'étant prévala plus haut (76) 
de l'hospitalité qu'il a reçue d'Achille. D'autres — pour échapper 
peut-être à celte interprétation, qu'ils sentaient être une, faute de 
goût — vonlaicnt ponctuer ainsi le texte: Ai gio: бан xai où 
xí f... Mais mon ami (Patrocle) est mort : pourquoi done gémis-tu, toi ? 
C'est, dans les dem cas, méconnaître un des plus beaux passages 
d'Homère. 
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CHANT XXI 


voir. Ta mère ne te mettra pas sur un lit funàbre, 
avant d'entonner sa lamentation. Le Scamandre tour- 
billonnant t'emportera dans le large sein de la mer; 
et quelque poissen alors, en bondissant au fil du flot, 
s'en viendra, sous le noir frémissement de l'onde, 
dévorer la blanche graisse de Lycaon!... Tous, à 
mort! et cela jusqu'à l'heure ой nous aurons atteint 
la ville sainte d'Ilion — oui, tous, et, autant que 
vous qui fuyez, moi qui me rue sur vos pas! Et le 
beau fleuve aux tourbillons d'argent ne vous défendra 
pas. Vous aurez eu beau lui immoler force taureaux 
et jeter tout vivants dans ses tourbillons des chevaux 
aux sabots massifs: vous n'en périrez pas moins d’une 
mort cruelle, jusqu'à ce que, tous, vous ayez payé la 
mort de Patrocle et le malheur des Achéens que vous 
avez tués près des fines nefs, alors que j'étais loin 
d'eux. » 

l| dit, et le fleuve en son cœur sent croître sa 
colère. H agite en son âme comment il pourra mettre 
fin à l'œuvre du divin Achille et écarter le malheur 
des Troyens. 


Cependant le fils de Pélée, sa 
longue javeline au poing, bondit, 
brûlant de le tuer, sur Astéropée, 
fils de Pélégon — Pélégon que l'Axios au large cours 
engendra avec Péribée, fille aînée d'Acessaméne ', à 
laquelle s'était uni le fleuve aux tourbillons profonds. 
Achille bondit sur lui. L'autre fait front: il sort du 
fleuve, deux javelines à la main. Le Xanthe a mis 
la furie en son cœur, dans le dépit qu'il éprouve 
pour les jouvenceaux massacrés qu'Achille a sans pitié 


Achille 
et Astéropée. 


1. Се nom d'Acessamène, qui doit être rattaché à la racine du 
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CHANT XXI 


mis en pièces dans ses ondes. lls marchent l'un sur 
l'autre et entrent en contact. Alors, le premier, le 
divin Achille aux pieds infatigables dit: 

«Qui es-tu donc, et d'où viens-tu, toi qui m'oses 
affronter? Malheur aux parents dont les fils viennent 
affronter ma fureur’! » 

L'illustre fils de Pélégon à son tour réplique: 

« Fils de Pélée magnanime, pourquoi me demander 
quelle est ma naissance? Je suis de la Péonie plantu- 
reuse — loin d'ici — et je mène les Péoniens aux 
longues piques. Voici onze matins déjà que je suis à 
Шоп. Mon origine remonte à l'Axios au large cours?, 
l'Axios qui, sur la terre, répand la plus belle des 
ondes el qui a engendré Pélégon à la lance illustre ; 
et c'est de Pélégon, dit-on, que je suis né. Et main- 
lenant, au combat, illustre Achille! > 

Ainsi parle-t-il menaçant. Le divin Achille lève sa 
pique en bois du Pélion, et le héros Astéropée ses 
deux javelines ensemble — car il sait tirer des deux 
bras. L'une s'en va frapper le bouclier, mais 
sans le rompre : l'or, présent du dieu, l'arréte. 
L'autre touche et égratigne le coude du bras 
droit; elle en fait gicler le sang noir, puis va, par 
delà le héros, se planter dans le sol, ‘malgré 
l'envie qui la possède- de se repaitre de sa chair. 
Achille, à son tour, sur Astéropée làche sa pique au 
vol bien droit. Il brûle de le tuer. Mais il le manque 
et touche la haute falaise: c'est en pleine falaise qu'il 


verhe Aïda, guérir, semble indiquer que le nom de la Péonie 
avait été parfois mis en rapport avec le nom de Déon, qui est celui 
d'Apollon, quand on considère ce dieu comme élant avant tout le 
Guérisseur. 

1. Gf. VI, 127- 

2. Cf. Ц, 849-50, et la note à ce passage (tome I, p. 64, n. 1). 























ei ытаа Ala Endo 


IAIAAOE Ф 5i 
тофс "Axdedc éB&e katé фбоу odê’ #ёареу. 
OL 8? öre ê} oyebàv ñoav ёт” Аң Аололу tévteg, 
"tbv mpóxepoc просёєхте mobápkrie Bloc "Ay lege" 
< Tic nóðev elc &vëp@v, 8 peu rue ёутіос̧ ëch ` 150 
Фостђусу 8£ тє mate ép uéver &v+uóoo,, » 
Tov 8° aû MnAsyévoc просеффуєє QalBuoc vióc* 
< Ппйєїёп ueyáBvus, «t ñ yeveñv épeetvei ; 
stp’ ёк l'leuovinc épiBóAov, тту\б8” ёоботус, 
Flatovag &vápac &yov šoXuyeyxéeç Bär SE pot vOv 155 
dc évôexérn, Ba" ёс "IMov eUfAovBa- 
афтар tuol yevel ê *A&.o0 єдрд Béovroc, 
"AEc0, 8ç kéAtotov бёор énl yatav tnow, 
Sc тёкє l'InAeyóva кАотду Éyyet: xbv Bé pé paot 
yelvaaBai vOv are payópeða, palê? "AyUAeO, » 160 
“Qç pár àáncfjsuc, 6 3* &véoyero Bee "Ay Абс 
Tiniáa релі" 8 8' &paprf] šo6pacuv apple 
fipoc "Aoreportatoc, mel ттєр\8ёЁхо‹с fev: 
kal € ётёрф êv Boupl cáxoc Béier, об8ё 8:4 mph 
PAEE aáxoc: xpucbc yàp ёрбкекє, Aëpe Beete: 105 
70 8' ётёрф шу nfxuv éruypébénv Bé xewbc 
ScEcrepfic, oûro 8' «Тра xelauwepéç’ À 8° бпёр aro 
yaln ёуєстђристо, ААахорёул xpobc Boa, 
Дебтерос̧ абт "AyUiebe реу Burrlova 
?Астеротоїф ёфђкє xaraxcápevat pevealvov 
xal <o0 pév j^ ёф&нартку, 5 8° bunMv Bálev Pafe, 
= 27 
£ EN ymo ga plures (quorum ATG'L!) et pap. 9, habent 
E ima rna 150 ае ан š pau Ser Se 
Š v (А) | 487 ipai ni). DÉI TAA 458 
izuihvata alav codd. nonnul 
: P ei (Ptolem dm SI E poer CH 
SA 9), vel äuagrn Ar. däi lees (Eust): dapu M: 
67 cóco* (Eust.) : уйт 
das || 469 iBux-lova se, ыш 
uel ifuxzinya Zen. [AG], Callistrat. [б], 












CHANT XXI 


a mis sa pique de frêne. Le Péléide alors tire l'épée 
aiguë qui pend le long de sa cuisse et bondit, furieux, 
sur Astéropée. Et celui-ci n'arrive pas à arracher 
à l'abrupte paroi, de sa forte main, la pique d'Achille! 
Trois fois il l'a ébranlée, car il veut à tout prix l'en 
tirer; et trois fois il a dû relâcher son effort. La 
quatrième fois, il voudrait en son cœur la ployer, la 
briser, cette pique de frêne du petit-fils d'Éaque ; 
mais Achille est déjà près de lui et, de son épée, lui 
arrache la vie. Il le frappe au ventre, à côté du nom- 
bril. Toutes ses entrailles s'épandent à terre; l'ombre 
recouvre ses yeux d’agonisant. Achille alors bondit 
sur sa poitrine, le dépouille de ses armes et, triom- 
phant, dit : 

« Reste étendu là. Il est dangereux, füt-on né d'un 
fleuve, de lutter avec des fils du Cronide tout puis- 
sant. Tu prétendais que tu avais pour père un fleuve 
au large cours: je me flatte, moi, de sortir du grand 
Zeus. L'homme qui m'engendra commande aux 
Myrmidons innombrables ; c'est Pélée l'Éacide. Or, 
Éaque était fils de Zeus. Autant Zeus l'emporte зог 
les fleuves coulant à la mer, autant sa descendance 
l'emporte sur celle d'un fleuve. Tu as près de toi un 
grand fleuve: vois donc s'il peut te prêter aidel... 
Non, il n’est pas possible de lutter contre Zeus, le 
fils de Cronos. А Zeus ne se comparent ni le royal 
Achéléos ', ni méme la force puissante d'Océan aux 
eaux profondes, d’où sortent tous les fleuves, toute la 


t. D ne s'agit pas ici du fleuve de Lydie qui est mentionné au 
v. 616 du chant XXIV, Achille pense toutnaturellement au fleuve le 
plus renommé de la Grèce septentrionale, qui prend sa source au 
pied du Pinde et qui, dans la dernière partie de son cours, sépare 
l'Étolis de l'Acarnanie. И était si célèbre que son nom était employé, 
comme nom commun, pour désigner n’imports quel fleuve. 
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mer, toutes les sources et tous les puits profonds; 
Océan lui-même craint la foudre du grand Zeus et 
son terrible tonnerre, quand il éclate au haut des 


cieux. » 


Il dit, et de la falaise il arrache 
sa pique de bronze. Pour Astéro- 
pée, après lui avoir enlevé la vie, 
il le laisse là, couché sur le sable, trempé par l'eau 
noire. Autour de lui, anguilles et poissons s'occupent 
à le déchirer et à ronger la graisse enveloppant ses 
reins, tandis qu'Achille, lui, repart en chasse des Péo- 
niens aux bons chars de combat. Ils sont toujours 
en fuite sur la rive du fleuve tourbillonnant, depuis 
linstant oà ils ont vu le plus brave d'entre eux vio- 
lemment abattu dans la mélée brutale par les bras et 
l'épée du fils de Pélée. Alors il fait sa proie de Ther- 
siloque, Mydon et Astypyle, — de Mnése, Thrasios, 
Ænios, Ophéleste. Et il eût encore, le rapide Achille, 
tué bien d'autres Péoniens, si, courroucé, le fleuve 
aux tourbillons profonds ne lui eüt parlé, sous les 
traits d'un homme, et n'eüt fait entendre sa voix du 
fond de son tourbillon : 

«Achille, tu l'emportes sur tous les humains par 
ta force, mais aussi par tes méfaits. Tu as toujours 
des dieux préts à t'assister d'eux-mémes. Si le fils de 
Cronos t'accorde d'anéantir tous les Troyens, du 
moins chasse-les loin de moi dans la plaine, avant 
de te livrer à ces atrocités. Mes aimables ondes déjà 
sont pleines de cadavres, et je ne puis plus déverser 
mon flot à la mer divine, tant les morts l'encombrent ; 


La colère 
du Scamandre. 


21: et toi, tu vas toujours tuant, exterminant!... Cette 


1. Poseidon est de même le dieu de toutes les caux. 
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CHANT XXI 
fois, finis! tu me fais horreur, commandeur de 
guerriers. » 

Achille aux pieds rapides en réponse lui dit: 

«Il sera fait comme tu le demandes, Scamandre 
divin. Je ne cesserai pas pourtant de massacrer les 
Troyens arrogants, jusqu'à l'heure où je les aurai 
acculés dans leur ville et où j'aurai, face à face avec 
Hector, tenté de savoir si c'est lui qui me doit 
dompter, ou moi lui. » 

П dit, et il se lance à l'assaut des Troyens, pareil 
à un dieu. Le fleuve aux tourbillons profonds alors 
s'adresse à Apollon : 

« Las! dieu à l'arc d'argent, fils de Zeus, te 
refuses-tu donc à observer les volontés de Zeus, qui 
t'a si instamment commandé de défendre et d'assister 
les Troyens, jusqu'à l'heure tardive oà le soir viendra 
se coucher et couvrira d'ombre la glàbe fertile? > 

Il dit. Cependant Achille, l'illustre guerrier, de la 
berge abrupte, saute et se lance en plein fleuve. Mais 
le fleuve, pour l'assaillir, se gonfle, furieux. Il émeut 
toutes ses ondes, qui se troublent; il repousse les 
morts innombrables, victimes d'Achille, qui pullulent 
dans son lit; il les jette au dehors, sur le sol, en 
mugissant comme un taureau. Les vivants qu'il 
trouve dans ses belles eaux, il les sauve au contraire, 
il les dissimule au fond de ses tourbillons immenses. 
Terrible, un flot trouble se lève autour d'Achille : le 
courant se précipite sur son bouclier et tàche à le 
repousser. Et le héros ne peut pas davantage s'assurer 
sur ses pieds! Ses mains alors empoignent un grand 
et bel ormeau, qui s'écroule, déraciné, emportant 
toute la berge et qui, de ses branches serrées, arrête 
le beau cours des eaux. En s'écroulant tout entier 
dans le fleuve, il a jeté un pont sur lui. Achille, 
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CHANT ХХІ 


grâce à lui, sort du tourbillon et s'élance à travers la 
plaine, volant de ses pieds rapides, pris de peur. 
Mais le puissant dieu ne s'en tient pas là; il s'élance 
sur lui, avec sa crête noire: il entend mettre fin à 
l'œuvre du divin Achille et écarter le malheur des 
Troyens. Le Péléide s'éloigne, en un seul bond, 
d'une portée de lance. Il a l'élan de l'aigle noir, 
l'aigle chasseur, le plus fort ensemble et le plus vite 
des oiseaux‘. Il bondit tout pareillement; et, autour 
de sa poitrine, le bronze résonne, terrible, tandis 
qu'il se dérobe, prend du champ et fuit. Mais le 
Xanthe, à grands flots, le suit par derrière, dans un 
tumulte effroyable. Qui n'a vu un homme tracer des 
rigoles partant d'une source sombre, pour guider le 
cours de l'eau à travers plants et jardins? Un hoyau 
à la main, il fait sauter ce qui obstrue chaque canal. 
L'eau alors se précipite, roulant en masse les cailloux, 
et vivement s'écoule, murmurante, sur la pente du 
terrain, dépassant même celui qui la conduit. De 
même, à chaque instant, le flux atteint Achille, si 
prompt qu'il puisse être: les dieux sont plus forts 
que les hommes! À chaque fois, le divin Achille aux 
pieds infatigables songe à se retourner et à faire 
front; il voudrait voir si ce ne sont pas lous les 
Immortels, maîtres du vaste ciel, qui sont lancés à 
sa poursuite: à chaque fois, le flux puissant du fleuve 
tombé du ciel déferle sur ses épaules, et Achille aussi- 


t, Се type d'aigle est le même que celui qui est décrit au chant 
XXIV, 315-16. On l'identific généralement avec VAquila chrysaetos 
de Linné, qui, « à l'âge adulte, porte une livrée d'un brun chocolat, 
tirant ап jaune sur les paltes et au roux sur les plumes lancéolées et 
la région postérieure de la dte » (Oustalet). Rien ne prouve qu'Ho- 
mère connaisse un autre type d'aigle, même quand il donne à cet 
oiseau l'épithète de fauve (XV, 690). 
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CHANT XXI 

tôt, d'un appel de pied, bondit plus haut, l'âme en 
peine. Mais, pat dessous également, le fleuve dompte 
ses genoux, en allluant, violent, au-dessous d'eux, et 
en dévorant le sol poudreux sous ses pieds. Le Péléide 
alors gémit, les yeux tournés au vaste ciel: 

« Ah! Zeus Père! se peut-il que nul dieu n'ait le 
cœur de sauver de ce fleuve le malheureux que je 
suis? Eh bien! arrive que pourra! Mais nul des 
dieux, issus de Ciel, ici n'est coupable. Ma mère 
l'est seule, qui m'a endormi avec ses mensonges. 
Elle prétendait que je périrais sous les murs des 
Troyens belliqueux, victime des flèches rapides 
d'Apollon '. Ah! pourquoi n'est-ce pas plutôt Hector 
qui m'a tué, lui qui a grandi ici le meilleur de tous? 
C'eût été alors un brave qui m'eüt tué, et il eùt 
dépouillé un brave. Tandis qu'en fait, mon destin, je 
le vois, est de périr ici, d'une mort atroce, proie 
d'un fleuve effrayant, ainsi qu'un jeune ` porcher 





entraîné par le torrent qu'il passait un jour 
d'orage. » 
H dit, et Poseidon et Athéné vite s'en viennent 


près de lui, sous forme de mortels. Leurs mains 
prennent sa main; leurs paroles l'assurent de leur 
foi. Poseidon, ébranleur du sol, le premier lui dit: 

« Fils de Pélée, n'aie pas trop de crainte ou de 
tremblement.. Songe quels dieux tu as là, pour te 
prêter aide, Pallas Athéné et moi, — et cela de 
Гауец de Zeus. Non, ton destin n'est pas de périr 
dans un fleuve. Celui-ci ne va pas tarder à se cal- 

er: tu vas l'apprendre par toi-méme. Mais nous te 


1. Primitivement Achille tombait sans doute sous les ñëches 
d'Apollon. Mais, dans la suite, lo ròle d'Apollon se réduit à guider 
Ja flèche de Pàris (cf. XXII, 358 suiv.). 































IAIAAOE Ф 56 

Buouç kaBóregüev: à 8° déve mooolv èrhða 
B &vi&Zov: потарьс 8° ah үобуат” 8Bápva E 
naba Béov, kovinv ë $тёрєтттє noðotv: 
tinc 8° BuoEev Dén slc обрауђу ebpév 
ж 20 nétep, ác où т\с ue Веду #\єєлуду бтёстт 
к notapoto oaðoav Emere 82 kal та тоци. 

"Aoc 8° об «lc por тбсо» free Obpavióvav, 376 
a Фп pimp, fj pe peódeoow EBeAyev- 
П u" Épaxo Tpóov ónd те(ует Bopnkc&ov 
Aaupnpotc ó)éeo8a, "АтбЛоуос̧ Behteoow, 
“Qç (Û Бф "Ектор kreiva, 8с év8ábe ү Ётраф' Bpurxoc" 
A к^ áyaBbg uiv Feeën, &yaBbv Bé кєз Есубрие аво 
ёё pe AevyaAéQ Baváo кїџарто ver 
X8&vv' £v ркү&\ф тотон, ác nata oupopbóv, 
Бу A e EvavAog &тоёрот ҳеш пердута, » 
“Qç фёто, тё 82 pál’ дка Moosðáov xal *ABfvn 
“отт éyyds lévre, Ate 8' &vêpeooıv ё\ктпу, 386 
npl 5 yalpa Лавбутес̧ ériovócava" ènteoov 
tolo дё Bav fipxe Поок\$@шу évoolyBav: 

< Daieiän, pir Be ту Айу» трёє тё < répBeu 
Tola үр то vO, Bev ётитаррёВо elpév, 

Envëç Énœvhoavros, ёүф kal ГйАёс "Абу ago 

00 toL тотар ys Saufuevar оїоцыбу Zen, 
Û 55є pêv таңа Aophon, où ёё Тока até’ 





290 damn. Ar. бадану EA Уш 
жа Пала Аут als qao iod od д эе, [А] | 200301 








n. bre (рар. з]. 
t., lestis): Ооба: per allel 11282 ie Kelt 
bie? dv іра uidam [б] 


(Eust, testis) : Grépiee | 279 ү’ Ктрар' 
e рут" (Ptolem, Ascal. LE быш 
: Pd f de [ Géi E Дүн Ted td t 





zi Expag se vier ( Seng NUR La 
ie chive Grates [рар. v, б], uel Gebiet 
kt): sea (T, р [кн те: 








CHANT XXi 


donnerons, si tu veux nous en croire, un sage 
conseil. Dans le combat qui n'épargne personne, 
n'arrète pas tes coups, avant d'avoir forcé l'armée 
troyenne — се qui en restera — à rallier les murs 
illustres d'Iiou. Puis tu arracheras la vie à Hector, 
avant de revenir Nous t'accordons de 
conquérir la gloire. » 

Ils disent, et tous deux s'en retournent vers les 
Immortels. Achille, lui, va vers la plaine: l'avis reçu 
des dieux puissamment le stimule. La plaine est 
toute couverte de l'eau qui у а débordé. On y voit 
par centaines flotter de helles armes de jeunes guer- 
riers massacrés, et aulant de cadavres. Pour lutter 
avec le flux, on voit sauter haut les genoux. d'Achille, 
tandis qu'il suit sa route en bondissant. Le fleuve au 
large cours ne l'arrête plus: Athéné en lui а mis une 
force immense. Mais le Scamandre ne suspend pas 
davantage son élan; sa colère ne fait que croître 
contre le fils de Pélée; il soulève, il dresse bien haut 
le flux de ses ondes et, en criant, il lance un appel 
au Simois : 

« Mon bon frère, joignons-nous l'un à l'autre, 
pour contenir la foree de cet homme, puisqu'il doit 
bientót détruire la grand ville de sire Priam et que 
les Troyens ne vont plus tenir au combat. Vite, à la 
rescousse | remplis ton lit de l'eau des sources; sou- 
làve tous les torrents; dresse une immense houle; 
suscile un grand fracas de bois, de pierres. Nous 
arrêterons ainsi ce guerrier sauvage, qui, pour l'ins- 
lant, triomphe et montre la fureur d'un dieu. Je 
prétends que sa force ne lui serve de rien, ni sa 
beauté, ni ses armes superbes, qui, bientôt, reposeront 
tout au fond d'un marécage, recouvertes par le limon. 
Lui, je le roulerai dans un sable épais, je le cou- 


aux nefs. 
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CHANT XXI 
vrirai de galets par milliers, si bien que les Achéens 
ne sauront méme plus oü recueilir ses os, tant 
je l'aurai enfoui dans la boue'. Là sera son tom- 
beau; plus ne sera besoin de répandre sur lui de 
terre, le jour ой les Achéens célébreront ses funé- 
railles. » 


П dit et bondit sur Achille, avec 
son flot trouble, soulevé par la 
fureur, dans un grondement d'é- 
cume, de sang, de cadavres. La houle bouillonnante 
du fleuve tombé du ciel est là, qui se soulève et 
monte е! cherche à écraser le Péléide. Héré pousse 
un grand cri. Elle a pris peur pour Achille; le puis- 
sant fleuve aux tourbillons profonds ne va-t-il pas 
l'enlever? Vite, elle s'adresse à son fils Héphæstos : 

« Debout! Bancal, mon fils: le Xanthe tourbillon- 
nant m'a toujours semblé un adversaire fait pour toi. 
Vite, à la rescousse! déploie largement ta flamme. 
Moi, j'irai soulever du côté de la mer une dure 
bourrasque de Zéphyr et de blanc Notos, qui brülera 
les armes et les corps des Troyens, en portant parmi 
eux le funeste incendie. Le long des berges du 
Xanthe, toi, brüle les arbres, et livre-le lui-méme au 
feu, sans te laisser distraire par des mots apaisants ni 
par des menaces. Va, ne suspends pas ton élan, 
avant que je ne t'aie fait entendre ma voix. Alors 
seulement, tu arréteras la flamme vivace. » 

Elle dit; Héphæstos prépare un prodigieux incen- 
die. C’est dans la plaine qu'il s'allume d'abord. П 
brüle les morts innombrables, victimes d'Achille, qui 


Combat du feu 
et de l'eau. 


1. Le poète insiste d'autant plus sur cette menace que ses audi- 
teurs la savent vaino : ils connaissent tous l'existence du tombeau 
d'Achille dont parle l'Odyssée, XXIV, 8o suiv. 
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encombrent le fleuve. Toute la plaine est asséchée, 
Teau brillante suspend son cours. On voit, à l'arrière- 
saison, Borée soudain assécher un verger arrosé l'ins- 
tant d'avant, pour la plus grande joie de ceux qui le 
cultivent'. De méme Ја plaine est toute asséchée, le 
feu a brülé les cadavres. Il tourne alors vers le 
fleuve sa flamme resplendissante. Voici les ormeaux 
qui brülent, et les saules, et les tamaris; le lótos 
brüle aussi, et le jonc, et le souchet, qui ont poussé 
en abondance le long des belles eaux du fleuve. 
Les anguilles sont au tourment, et tous les poissons. 
Dans les tourbillons, dans les belles eaux couranies, 
ils culbutent en tout sens, tourmentés- par le souffle 
de l'ingénieux Héphæstos. La force du fleuve brüle! 
Alors, il parle à Héphæstos en Гаррејапі de tous 
ses noms : 

« Héphæstos, il n'est pas de dieu capable de se 
mesurer avec toi, et ce n'est pas moi qui te puis 
combattre, quand lon feu flambe de la sorte. Va, 
cesse la lutte. Que le divin Achille bannisse aujour- 
d'hui méme les Troyens de leur ville: pourquoi 
irais-je batailler et me porter à leur secours? > 

Ainsi parle-t-i], brûlé par le feu. Des bulles jail- 
lissent sur ses belles eaux. Comme bout l'intérieur 
d'une bassine, oü fond la graisse d'un porc grasse- 
ment nourri, et que de tous côtés attaque le grand 
feu qui jaillit du bois sec entassé par dessous, ainsi, 
sous l'action du feu, flambent les belles eaux du 
Xanthe. Son flot bout; il ne peut plus avancer: il 
est arrêté; et le souffle de l'ingénieux Héphæstos le 


т. « Les vents du Nord sont plus violents à l'arrière-saison, et 
il est bon qu'ils soufflent sur un sol qui vient d'être arrosé : la 
surface alors se contracte, et l'humidité descend jusqu'aux zacines » 
(sch. B). 
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tourmente brutalement. Alors, avec instance, 
pliant Héré, il dit ces mots ailés : 

« Héré, pourquoi ton fils s'en prend-il à mon 
cours, de préférence à d'autres, pour lui faire du 

37 mal? Je suis beaucoup moins en cause qu'aucun 

autre champion de Troie. Je veux bien m'arrëter, si 
tu me le demandes; mais qu'alors il s'arrête aussi | 
Et je veux bien aussi te faire un serment: non, 
jamais des Troyens je n'écarterai le jour du malheur, 
méme quand Troie tout entière, flambant sous la 
flamme ardente, sera la proie de l'incendie, si les 
incendiaires sont les preux fils des Achéens. » 

A peine la déesse aux bras blancs, Héré, l'entend 
elle, que vite elle s'adresse à son fils Héphæstos : 

« Héphastos, mon illustre enfant, arrête. П ne 

38o sied pas, pour des mortels, de maltraiter ainsi un 

dieu immortel. » 

Elle dit; Héphæstos éteint le prodigieux incendie, 
et le flot, reculant, redescend au lit de ses belles 
eaux. 


vp 


La fureur du Xanthe domptée, 
les deux adversaires s'arrêtent: Héré 
les contient, malgré sa propre co- 

lêre. Mais alors, c'est au milieu des autres dieux 
qu'une pénible querelle vient s'abattre lourdement. 
Leurs cœurs, au fond d'eux-mêmes, flottent dans 
deux sens contraires. Îls se ruent les uns sur les 
autres, dans un terrible fracas; la large terre gronde, 
et le ciel immense claironne autour d'eux la bataille. 
Zeus l'entend, assis sur l'Olympe, et son cœur en 
8% liesse rit de voir les dieux entrer en conflit. Ils ne 
restent pas longtemps éloignés les uns des autres. 
Arés, perceur de boucliers, donne le signal. Le pre- 


La guerre 
ches les dieux. 
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CHANT XXI 
mier, il se jelte sur Athéné, la lance de bronze à la 
main, et lui tient ces propos injurieux : 
« Pourquoi, mouche à chien, mets-tu donc encore 


-les dieux en conflit, avec une audace folle, dés que 


hoo 


kio 


ton grand cœur t'y pousse? Aurais-tu oublié le jour 
où tu as poussé le fils de. Tydée, Diomède, à me 
blesser, et où toi-même, ayant en main une pique 
visible à tous, tu las poussée droit sur moi, déchi- 
rant ma belle peau‘? Aussi je crois bien qu'à ton 
tour, aujourd'hui, tu me vas payer ce que tu m'as 
fait. » 

Il dit, et il frappe l'égide frangée, redoutable, 
dont ne triomphe pas la foudre méme de Zeus. C'est 
là qu'Arés meurtrier touche Athéné avec sa longue 
pique. Athéné recule et, de sa forte main, saisit une 
pierre, qui se trouve là dans la plaine, noire, 
rugueuse, énorme, que les gens d'autrefois ont un jour 
placée là pour borner quelque champ. Elle en frappe 
l'ardent Arès au cou et lui rompt les membres. П 
tombe et, sur le sol, il couvre sept arpents*, Ses che- 
veux sont souillés de poussière ; ses armes vibrent 
sur lui. Pallas Athéné éclate de rire, et, triomphante, 
elle lui dit ces mots ailés : 

« Pauvre soti tu n'as donc pas compris encore à 
quel point je puis me flatter d’être plus forte que 
toi, pour que tu ailles de la sorte mesurer ta fureur 
A la mienne? Tu vas ainsi payer ta dette aux Éri- 
nyes de ta mère, qui t'en veut et médite ton 
malheur, parce que tu as abandonné les Achéens et 


1. Of. У, 835-63. 

a. Littéralement sept plèthres. À l'époque classique, le plèthro 
représentait une longueur de cent pieds (près de Зо mètres) ; mais 
qui peut savoir si l'auteur de l'Iliade attribuait au mot une valeur 


aussi précise ? 
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CHANT XXI 
que maintenant tu portes secours à ces Troyens arro- 
gants. > 

Elle dit et détourne ses yeux éclatants. Lors la 
fille de Zeus, Aphrodite, vient prendre Arès par la 
main et cherche à l'emmener‘. П gémit sans arrêt; il 
а peine à rassembler son courage. Mais Héré aux 
bras blancs a vu Aphrodite. Brusquement, à Athéné, 
elle adresse ces mots ailés : 

a Gare! fille de Zeus qui tient l'égide, Infatigable ! 
voici encore la mouche à chien qui veut emmener 
Arès, ce fléau des hommes, hors du combat cruel à 
travers la mêlée. Cours à sa poursuite. » 

Elle dit; Athéné s'élance derrière elle, le cœur 
plein de joie ; elle attaque, en frappant en pleine poi- 
trine, de sa forte main. Aphrodite ne va pas plus 
loin: elle a les genoux et le cœur rompus. Les voilà 
tous deux étendus sur la terre nourriciére, et, triom- 
phante, Athéné dit ces mots ailés : 

« Tel soit le sort de tous les protecteurs de Troie, 
s'ils combattent les guerriers d'Argos avec limpu- 
dence et l'audace de cette Aphrodite, qui se porte au 
secours d'Arés, en affrontant ma fureur! П y a long- 
temps que, sans eux, nous eussions terminé la guerre 
et détruit la belle ville d'Ilion. > 

Elle dit et fait sourire Héré la déesse aux bras 
blancs. Cependant le puissant Ébranleur du sol 
s'adresse à Apollon: 

« Phebos, pourquoi restons-nous, tous deux, loin 
l'un de l'autre? Cela ne convient guére maintenant que 
les autres nous ont donné l'exemple. Il serait hon- 


1. Sur les liens qui unissent Aphrodite à Arès et auxquels l' Iliade 
ne fait allusion qu'en се seul passage, voyez l'épisode de l'Odyssée, 
VIII, 266-368, dont le ton n'est pas sans analogie avec celui de cette 
partie de l'liade. 
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teux de regagner l'Olympe et le palais de Zeus au 
seuil de bronze sans avoir combattu. Commence: tu 
es le plus jeune. De ma part, ce serait malséant, car 
о je suis ton aîné et j'en sais plus que toi. Pauvre sot! 
comme tu as l’âme dénuée de sens! Tu ne te sou- 
viens méme pas des maux que, seuls parmi les 
dieux, nous avons souflerts tous deux autour d'llion, 
quand nous sommes venus, sur l'ordre de Zeus, 
louer nos services à l'année chez le noble Laomédon, 
pour un salaire convenu, Il était notre maitre, il 
nous donnait des ordres. J'ai alors, moi, pour les 
Troyens, bâti autour de leur cité une large et 
superbe muraille, qui rend leur ville inexpugnable, 
tandis que toi, Phæbos, tu faisais paitre leurs bœufs 
cornus à la démarche torse dans les vallons boisés de 
l'Ida aux replis sans nombre. Mais. voici que, quand 
15о les joyeuses saisons amènent le terme fixé pour le 
paiement, brutalement le terrible Laomédon nous 
ravit tout notre salaire et nous congédie avec des 
menaces : il nous lierait les pieds et — en remontant 
— les bras, puis nous vendrait dans des iles loin- 
taines. П clamait même qu'à tous deux il couperait 
Jes oreilles avec le bronze. Et nous rentrions ainsi, 
tous les deux, le cœur dépité, furieux à la pensée de 
ce salaire promis et non payé. Et c’est au peuple de 
cet homme que maintenant tu donnes ta faveur, au 
lieu de tâcher avec nous à les faire périr, ces 
Troyens arrogants — entièrement, cruellement, avec 

46o tous leurs enfants et leurs dignes épouses! > 

Et sire Apollon, le Préservateur, lui répond : 

« Ébranleur du sol, tu me dirais que j'ai l'esprit 
atteint, si je partais en guerre contre toi pour de 
pauvres humains, pareils à des feuilles, qui tantôt 
vivent plein d'éclat, en mangeant le fruit de la terre, 
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et tantôt se consument et tombent au néant. Arrêtons 
au plus уйе ce combat, et laissons-les régler eux- 
mémes leurs querelles. » 

H dit et se détourne; il répugne à l'idée d'en 
venir aux mains avec le frère de son père. Mais sa 
sœur alors le prend à parti, la Dame des fauves ', 
Artémis agreste, et elle lui tient ces propos inju- 
rieux : 

« Quoi! tu fuis, Préservateur, tu laisses ici pleine 
victoire à Poseidon! tu lui donnes une vaine gloire! 
Pauvre sot! pourquoi as-tu un are, s'il ne te sert de 
rien? Que désormais je ne lentende plus au palais 
paternel te vanter, comme jadis, au milieu des dieux 
immortels, de lutter ouvertement face à face avec 
Poseidon ! » 

Elle dit; Apollon Préservateur ne réplique rien. 
Mais la digne épouse de Zeus, irritée, prend à parti 
la Sagittaire avec ces mots injurieux : 

« Quoi! tu as donc envie aujourd'hui, chienne 
elfrontée, de me tenir tète! Je te ferai voir, moi, ce 
qu'il en coûte de vouloir mesurer ta fureur à la 
mienne, en dépit de l'arc que tu portes — parce 
que Zeus a fait de toi une lionne pour les femmes 
et t'a permis de tuer celle qu'il te plait * ! Ne 
ferais-tu pas mieux d'aller massacrer les bétes des 
montagnes et les biches sauvages, que d'entrer en 
guerre ouverte avec qui est plus fort que toi? 
Pourtant si tu veux Vinstruire au combat, eh 


т. Sur Ја valeur exacte de cotto appellation, qui rapproche Arté- 
mis de la « Grande Déesse » d'Asie, voyez Georges Radet, Cybébé. 
Étude sur les transformations plastiques d'un type divin, et aussi 
Ch. Picard, Les Origines du polythéisme hellénique, l'Ére homérique 
(p. 46-57). 

a. Cf. VI, 428, et la note à ce passage (tome 1, p. 169, n. 1). 
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bien! tu vas savoir combien je vaux plus que toi, 
alors que tu prétends mesurer ta fureur à la mienne. » 

Elle dit, et, de за main gauche, elle lui prend les 
deux mains au poignet, de sa droite elle Ini enlève 
l'arc des épaules; puis, de cet arc, en souriant, elle 
la frappe au visage, prés des oreilles, tandis que 
l'autre tourne la tête à chaque coup et que les flèches 
rapides se répandent sur le sol. La déesse baisse la 
tête en pleurant et s'enfuit. On dirait une colombe 
qui, sous l'assaut. du faucon, s'envole vers un rocher 
creux, vers le trou où est son nid, le sort ne voulant 
pas qu'elle soil prise cete fois. Toute pareille fuit 
Artémis en pleurs, laissant Їй son arc. Et le Messager, 
Tueur d'Argos, alors dit à Létó: 

« Lët, ce n'est pas moi qui entrerai en lutte 
contre loi: il est dangereux d'en venir aux coups 
avec les épouses de Zeus, assembleur de nuées. Va. 
tu peux aller te vanter avec entrain, au milieu des 
Immortels, d'avoir triomphé de moi par la force 
brutale. > 

Il dit; Lëtz ramasse l'arc recourbé et les flèches 
qui de tous côtés sont tombées à terre dans un tour- 
billon poudreux, et, tandis qu'ainsi elle prend l'arc el 
les fàches de sa fille, puis s'en va, la vierge regagne 
l'Olympe et le palais de Zeus au seuil de bronze. 
Pleurante, elle va s'asseoir sur les genoux de son 
père: sa robe divine tremble tout autour d'elle. Lors 
le Cronide, son pére, l'attire À lui et lui demande 
avec un doux sourire: 

« Qui, des fils de Ciel, mon enfant, t'a ainsi 
irailée, sans raison, comme pour te punir d'un méfait 
notoire? » 

Et la déesse à la belle couronne, la Bruyante, 
répond : 
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CHANT XXI 
« C'est ta femme, père, qui m'a maltraitée, Héré 
aux bras blancs, gráce à qui lutte et querelle sont le 
lot attaché aux dieux. » 


C'est ainsi qu'ils parlent entre 
eux. Cependant Phœbos Apollon 
pénètre dans la sainte Шоп, Il 
s'inquiète des murs de la bonne cité: si les Danaens, 
devancant le destin, allaient les détruire ce jour 
même ! Les autres dieux toujours vivants s'en 
retournent vers l'Olympe, les uns dépités, les autres 
triomphants, et s'asseoient à côté de leur père à la 
nuée noire. Pendant ce temps Achille massacre les 
Troyens, et, aussi bien que les hommes, les chevaux 
aux sabots massifs. Ainsi la flamme fumeuse qui 
monte au vaste ciel d'une ville en feu et qu'a 
déchainée le courroux divin: à tous elle apporte la 
peine, sur beaucoup elle fait choir le deuil; ainsi 
Achille apporte peine et deuil aux Troyens. 

Le vieux Priam était alors posté sur le rempart 
divin. Il aperçoit le gigantesque Achille. Par lui, les 
Troyens viennent tout à coup d'étre bousculés; ils 
fuient, apeurés, sans qu'aucun secours apparaisse. 
Priam gémit et descend du rempart: il stimule les 
illustres portiers placés le long des murs : 

« Ah! que vos bras maintiennent les portes bien 
ouvertes, jusqu'au moment ой поз gens apeurés 
auront alteint la ville. Achille est là, tout prés, qui 
les bouscule. Je crois bien qu'à cette heure nous 
allons à un désastre. Lorsqu'ils auront rallié les murs 
et qu'ils soufleront un peu, refermez les vantaux 
solidement joints: j'ai peur que l'homme fatal, d'un 
bond, ne soit dans nos murs. » 

П dit, et ils ouvrent les portes, en en poussant les 


Achille devant 
ie. 
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barres. Les portes ouvertes font luire le salut. Apollon 
s'élance au-devant des Troyens : il les veut préserver 
du malheur. Eux, sont en train de fuir droit vers la 
ville et vers son haut rempart. Ils ont la gorge 
desséchée par la soif; ils sont couverts de la pous- 
sière de la plaine. Et Achille, sans relâche, les pour- 
suit, la lance au poing; une rage brutale toujours lui 
tient le cœur ; il brûle d'obtenir la gloire. 

А ce moment, les fils des Achéens auraient enlevé 
Troie aux hautes portes, si Phœbos Apollon n'avait 
poussé de l'avant le divin Agénor, héros puissant et 
sans reproche, fils d'Anténor. Il lui met l'audace au 
cœur, et, pour le garder des mains cruelles de la 
mort, il se tient prés de lui, appuyé à un chéne, 
enveloppé d'une épaisse vapeur. Mais, dàs qu'Agénor 
aperçoit Achille, le preneur de villes, il s'arrête et, 
tandis qu'il attend, mille pensers s'agitent. dans son 
cœur. Lors il s'irrite et dit à son cœur magnanime : 

« Ah ! misère ! si je fuis devant le puissant 
Achille du cóté ой tous les autres se bousculent, 
affolés, je n'en serai pas moins sa proie, et il me 
coupera la gorge, sans que je puisse me défendre... 
Et, si je laissais les autres être bousculés par Achille, 
le fils de Pélée, pour fuir moi-méme à toutes jambes, 
ailleurs, loin du rempart, vers la plaine d'llion, 
jusqu'au moment où j'atteindrais les gorges де l'Ida 
et plongerais dans leurs taillis! Alors, le soir venu, 
après m'être baigné dans les eaux du fleuve, aprés 
avoir étanché ma sueur, je regagnerais llion... Mais 
qu'a besoin mon cœur de disputer ainsi? N'est-il pas 
à craindre qu'il ne m'aperçoive, détalant de la cité 
vers la plaine et, lancé à ma poursuite, ne m'atteigne 
de ses pieds rapides? Aurai-je alors aucun moyen 
d'éviter mort et trépas ? Il est d'une vigueur qui 
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dépasse trop celle des autres hommes. — Et si, 
alors, j'allais à lui, bien en face, devant la ville ? 
П a, comme les autres, une peau qu'entaille la pointe 
du bronze‘, une vie semblable à la nôtre, et tous les 
humains le disent mortel — n'était Zeus, fils de 
Cronos, qui lui accorde la gloire. > 

П dit, et, ramassé sur lui-même, il attend Achille ; 
son cour vaillant ne tend qu'à la lutte et à la 
bataille. Telle une panthére, sortant d'un fourré pro- 
fond, qui affronte un chasseur. Son cœur ne ressent 
ni peur ni envie de fuir, parce qu’elle entend hurler 
les chiens. Si l'homme, le premier, la touche ou 
l'atteint, même  transpercée раг la javeline, elle 
n'oublie pas sa vaillance: elle attaquera d’abord ou 
périra. Tel le fils du noble Anténor, le divin Agénor, 
n'entend pas fuir avant d'avoir tâté Achille. Il met 
devant lui son bouclier bien rond, il vise Achille de 
sa lance et bien haut il crie: 

« Tu t'es figuré sans doute en ton cœur, illustre 
Achille, que tu détruirais aujourd'hui la cité des 
Troyens alters? Pauvre sot! il vous faudra encore 
pour elle supporter bien d'autres misères : nous 
sommes dans ses murs nombre de vaillants, qui nous 
placerons devant nos parents, nos femmes, nos fils, 
et saurons défendre Шор. Et c'est toi qui atteindras 


х. Homère semble ignorer les légendes qui font Achille invulné- 
rable. Elles sont pourtant nombreuses. Elles reposent toutes sur l'idée 
que Thétis a cherché à rendre immortel comme elle-même l'enfant 
qu'elle a eu de Pélée La plus connue est celle qui représente Thétis 
trempant Achille dans le Styx, en le tenant par le talon ; mais c'est 
aussi la plus récente : nous ne la connaissons que par des textes latins 
de l'époque impériale, et elle remonte sans doute à un poète hellé- 

istique. Plus ancienne est celle où Thétis couche l'enfant dans le 
feu, comme fait Déméter pour le fils de Célée (Hymne à Déméter, 
233 suiv.) : elle peut venir des Chants Cypriens. 
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"leg elpuépeoBa аф 8° v8ábe nótpov épées, 
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бузутіоу dati тф протрёлоута zv 'А туора бутіотўуах "Ay iat [A]. 
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CHANT XXI 
ici même ton destin, si terrible que tu sois et si 
hardi combattant. » 

H dit, et, de sa lourde main, lançant sa javeline 
aiguë, il touche la jambe au-dessous du genou, sans 
faute. La jambière d'étain neuf entourant la jambe 
rend un son terrible; mais le bronze a rejailli, loin 
de l'homme atteint, sans la traverser: les présents du 
dieu Геп ont écarté. Le Péléide alors s'élance à son 
tour sur le divin Agénor. Mais Apollon lui refuse de 
conquérir cette gloire: il lui arrache l'homme et le 
lui dérobe derriére une épaisse vapeur; puis il le 
conduit à l'abri de la bataille. H tend en méme temps 
un piège au Péléide, pour l'éloigner des siens. C'est 


воо le Préservateur lui-même qui prend tous les traits 


d'Agénor et se dresse devant Achille. Aussitôt celui-ci 
se rue à sa poursuite. Longlemps, il le poursuit par 
la plaine fertile; puis il le fait tourner et longer le 
Scamandre aux tourbillons profonds. Apollon se 
dérobe, mais en ne gardant qu'une faible avance. 
Perfidement il berne Achille de l'espoir toujours nou- 
veau que ses pieds vont enfin l'atteindre. Et, pendant 
tout ce temps, les autres Troyens, saisis de panique, 
en masse, atteignent la ville, trop heureux d'étre 
saufs ; et la cité se remplit des guerriers qui la 
rallient. Ils n'osent méme plus s'attendre les uns les 
autres hors de la ville et du rempart, pour savoir qui 
а échappé ‘ou qui est mort au combat, et l'on voit se 


See déverser précipitamment dans Troie tous ceux qu'ont 


pu sauver leurs pieds et leurs jarrets. 
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CHANT XXII 
C'est ainsi que, dans la ville, 
a s apeurés comme des faons, ils étan- 


chent à l'air leur sueur et boivent 
pour calmer leur soif, appuyés aux beaux parapets. 
Les Achéens pendant ce temps approchent des mu- 
railles, le bouclier contre l'épaule. Seul, Hector reste 
là, lié par un destin funeste, devant Шоп et les portes 
Scées. Phœbos Apollon alors s'adresse au Péléide : 

« Pourquoi, fils de Pélée, me poursuivre ainsi de 
tes pieds rapides? Tu n'es qu'un homme; je suis, 
moi, un dieu immortel. Tu n'as donc pas encore 
reconnu le dieu en moi, que tu lobstines en ta 
fureur? Vraiment, tu ne songes guère à te battre 
avec ces Troyens, que tu avais mis en fuite! Ils ont, 
ma foi! rallié leur ville, tandis que toi, tu t'égarais 
ici. Non, tu ne me tueras раз: je ne suis pas de 
ceux que t'accorde le destin. » 

Lors Achille aux pieds rapides violemment s'irrite 
et dit: 

« Tu m'as joué, Préservateur — le plus exécrable 
des dieux — еп m'éloignant des murs pour me 
mener icil Bien d'autres guerriers sans cela eussent 
mordu la poussière, avant d'atteindre Шоп. Mais tu 
m'as voulu ravir une grande gloire, en sauvant les 
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“Ос ol pêv ката Ben тєфьйфтєс бте veBpol 
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Titulus. — "Ёхторо; åvaipeo Eust. 1253, 33. 
Numerus uersuum, — 40 а (= À 33, Ө 288) 1:09 «£aAanatat 
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7% CHANT XXII 
Troyens — sans risque, puisque tu ne redoutes aucun 
зо châtiment à venir. Ah! je te châtierais bien, moi, si 
j'en avais les moyens. » 


Il dit, et, plein de superbe, s'en 
Priam et Hécube va vers la ville. Il galope; on. 


Hector le rentrer dirait un cheval vainqueur, suivi de 
dans Troie. son char, qui court sans effort, en 


allongeant, dans la plaine. Tel 

Achille, rapide, joue des pieds et des jarrets. 

C'est le vieux Priam, le premier, qui de ses yeux 
l'aperçoil, bondissant dans la plaine, resplendissant 
comme l'astre qui vient à l'arriére-saison' et dont les 
feux éblouissants éclatent au milieu des étoiles sans 
nombre, au plein cœur de la nuit. On l'appelle le 

3e Chien d'Orion, et son éclat est sans pareil. Mais il 
n'est qu'un sinistre présage, lant il porte de fièvres 
pour les pauvres humains! Le bronze luit d'un éclat 
tout semblable autour de la poitrine d'Achille courant. 
Lors le vieillard gémit; il lève haut les mains et s'en 
frappe la tête; puis, avec un profond sanglot, il crie, 
suppliant son fils, qui reste là, devant les portes, 
dans un désir obstiné de se battre avec Achille. D'une 
voix pitoyable, le vieux dit, les deux bras tendus : 

« Hector, crois-moi, et n'attends pas cet homme, 
mon enfant, seul ainsi, loin des autres; sans quoi, 
bien vite tu seras au terme de ton destin, dompté 
par le Péléide: il est cent fois plus fort que toi. Le 
cruel! ah | si les dieux l'aimaient comme je l'aime, 
moi! Chiens et vautours vite le mangeraient, étendu 
sur le sol; et un chagrin atroce enfin quitterait mon 
cœur, Il m'a pris tant de fils, et si braves, qu'il a 


4 


т. Cf. У, 4-6, 
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tués ou vendus dans des iles lointaines! Et aujour- 
d'hui encore, il est deux de mes fils, Lycaon, Poly- 
dore', que je n'arrive pas à apercevoir parmi les 
Troyens qui ont rallié la ville. Ce sont ceux que 
m'avait donnés Laothoé, noble femme entre toutes. 
S'ils sont vivants encore au inilieu du camp, nous les 
rachéterons à prix de bronze et d'or; ce n'est pas là 
ce qui manque chez nous: Aliés*, l'illustre vieillard, 
en a donné largement à sa fille... Mais, si déjà ils 
ont péri, s'ils sont aux demeures d'Hadés, quelle 
peine pour notre cœur, à moi et à leur mère, qui 
leur avons donné le jour! Pour le reste des nótres, 
la peine cependant sera beancoup plus brève, si toi, 
du moins, tu ne succombes pas, dompté par Achille. 
Va, rentre dans ncs murs, mon enfant: lu sauveras 
ainsi Troyens et Troyennes, tu ne donneras pas une 
immense gloire au fils de Pélée, tu ne perdras pas 
toi-même la vie. Et puis aie pitié de moi aussi, de 
moi, le pauvre vieux, qui garde quelque sens encore, 
de moi, le malheureux que Zeus Pére va faire périr 
sous le coup d'un destin cruel au seuil méme de la 
vieillesse, aprés avoir vu mille maux: ses fils ago- 
nisants, ses filles trainées en servage, ses chambres 
ravagées, ses petits-fils précipilés à terre dans l'atroce 
carnage, et ses brus enlevées entre les bras maudits 
des Achéens; tandis que, pour finir, les chiens car- 
nassiers me meltront moi-même en pièces à la pre- 
mière de mes portes, dés que le bronze aigu d'une 
épée ou d'un trait aura pris la vie à mes membres 





1. Tous deux ont été tués par Achille : Polydore, le premier, dans 
la plaine (ХХ, 407-418); Lycaon ensuite près du Scamandre (XXI, 
34-135). Lycaon est justement de ceux qu'Achille a été vendre dans” 
< une Йе lointaine » (ibid., ño suiv.). 

2. Cf. XXI, 85-86. 
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— ces chiens que je nourrissais à ma table, dans 
mon palais, pour monter la garde à mes portes, et 
qui,'aprés avoir humé mon sang, le cœur en furie, 
s'élehdront dans mon vestibulel А un jeune guerrier 
tué par l'ennemi, déchiré par le bronze aigu, tout va. 
Tout ce qu'il laisse voir, méme mort, est beau. Mais 
des chiens que l'on voit insulter à un front blanc, à 
une barbe blanche, à la virilité d'un vieux massacré, 
il n'est rien de plus pitoyable pour les malheureux 
humains! » 

Ainsi dit le vieillard et, à pleines mains, il se tire, 
il s’arrache ses cheveux blancs de la tête, sans pour 
autant persuader l'âme d'Hector. Sa mère, de son côté, 
se lamente en versant des pleurs. Elle fait d'une main 
tomber le haut de sa robe, de l'autre soulève son 
sein, et, toute en pleurs, elle lui dit ces mots ailés : 

« Hector, mon enfant, aie respect de ce sein. Et de 
moi aussi aie pitié, de moi qui t'ai jadis offert cette 
mamelle où s'oublient les soucis; souviens-t'en, mon 
enfant! Si tu veux repousser ce guerrier ennemi, 
fais-le donc de derrière nos murs, et ne te сатре pas 
en champion devant lui. Ah! cruel! s'il te tue, je 
ne pourrai pas, mon grand, te pleurer sur un lit 
funèbre, ni moi, qui Гаі donné le jour, ni non plus 
l'épouse que tu as payée de tant de présents; et, 
bien loin de nous, prés des nefs, les chiens rapides 
des Argiens te mangeront. > 


Ainsi pàre et mére parlent à leur 
fils en pleurant et instamment le 
supplient, sans pour autant per- 
suader l'àme d'Hector. I reste toujours là, attendant 
l'approche du gigantesque Achille. Tel un serpent des 
montagnes, sur son trou, attend l'homme ; il s'est 


Hésitations 
d'Hector. 
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repu de poisons malfaisants, une colère atroce le 
pénètre ; il regarde d'un œil effrayant, lové autour de 
son trou. Tel Hector, plein d'une ardeur que rien ne 
peut éteindre, demeure là, sans reculer, son écu 
brillant appuyé sur la saillie du rempart'. Lors il 
s'irrite et dit à son cœur magnanime : 

« Ah! misère! si je franchis les portes et la mu- 
raille, Polydamas sera le premier à m'en faire honte, 
lui qui me conseillait de diriger les Troyens vers la 
ville, dans cette nuit maudite qui a vu se lever le 
divin Achille. Et je ne l'ai pas cru... Comme cela 
eût mieux valu pourtant! Et maintenant que j'ai, par 
ma folie, perdu mon peuple, j'ai honte en face des 
Troyens, des Troyennes aux robes trainanles. Je ne 
veux pas qu'un moins brave que moi aille dire un 
jour: « Pour avoir eu trop confiance en sa force, 
« Hector a perdu son peuple ». C'est là ce qu'on 
dira: pour moi, mieux vaudrait cent fois affronter 
Achille et ne revenir qu'aprés l'avoir tué, ou suc- 
comber sous lui, glorieusement, devant ma cité. — 
Pourtant, si je déposais là mon bouclier bombé et 
mon casque puissant, si j'appuyais ma pique à la 
muraille et si j'allais droit à Achille sans reproche, 
pour lui promettre qu'Héléne, et les trésors qui l'ont 
suivie, tout ce qu'Alexandre a jadis amené sur ses 
nels creuses à Troie — et qui a été l'origine méme 
de notre querelle — tout cela je le donnerai aux 


1. Hector ne dépose pas son bouclier contre un saillant du rempart, 
comme on l'entend généralement à tort : le geste serait singulier au 
moment où Achille s'approche pour le combat décisif, I1 laisse seule- 
ment reposer le bord inférieur de ce bouclier sar la saillie du rem- 
part, pour soulager un instant ses épaules, Cette saillie est sansdoute 
formée par un socle de pierre plus large sue Je rempart proprement 
dit, auquel il sert de soubassement. Cf. sch. В. 
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Atrides — qu'ils l'emmènent | — en méme temps que 
je partagerai aussi aux Achéens tout ce qu'enferme 
cette ville, et que j'obtiendrai même des Anciens de 
Troie le serment de ne rien dérober et de faire deux 
120 parts de toutes les richesses que garde dans ses murs 
notre aimable cité... Mais qu'a besoin mon cœur de 
disputer ainsi? N'ai-je pas à craindre, si je vais à lui, 
qu'il n'ait pour moi ni pitié ni respect, et qu'il ne 
me tue, aussi désarmé qu'une femme, lorsque j'aurai 
dépouillé mon harnois ? Non, non, ce n'est pas l'heure 
de remonter au chêne et au rocher, et de deviser ten- 


drement comme jeune homme et jeune fille — comme тарӣёуос̧ ñtBeóç т” &aplZevov Adieu" 
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rencontrant au plus tôt. Sachons à qui des deux 
18o l'Olympien entend donner la gloire. » 


à ея C'est ainsi qu'il songe, attendant. 
poursuite Mais voici qu'Achille s'approche, 
pareil à Ényale, guerrier au casque bondissant. Sa 
pique en frêne du Pélion est là, qui vibre à son 
épaule droite‘, effrayante, et, tout autour de lui, le 
bronze resplendit, pareil à l'éclat du feu qui flamboie Eur par: x ` 
ou du soleil qui se lève. Dès qu'il le So tireur рор. gie pon Ee 
prend Hector. ЇЇ n'a plus le cœur de rester ой il B... < т d x 
est; laissant derriére lui les portes, il part et prend 
la fuite; et le fils de Pélée s'élance, sür de ses pieds 
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1. Pour l'idée, cf. XVIII, 511-12. x 
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agiles. Ainsi dans ‘les montagnes, le milan, rapide 
entre les oiseaux, d'un élan aisé, fond sur la palombe 
timide’. Elle, se dérobe et fuit. Lui, avec des cris 
aigus, se rapproche, à bonds pressés: son cœur lui 
enjoint de la prendre. Ainsi, Achille, ardent, vole 
droit sur Hector, qui fuit, pris de peur, sous le rem- 
part de Troie, et joue, rapide, des jarrets. Ils passent 
donc la guette et le figuier battu des vents, s'écartant 
toujours plus des murs, et s'élancent sur la grand 
route. Ils atteignent ainsi les deux fontaines aux belles 
eaux. Là jaillissent les deux sources du Scamandre 
tourbillonnant. De l'une coule une onde tiède; une 
vapeur s'en élève, toute semblable à celle du feu flam- 
boyant. De l'autre, en plein été, sort un flot pareil à 
la grèle, à la neige froide, à l'eau congelée. A côté 
sont de larges et beaux lavoirs de pierre, où les 
femmes et les belles filles de Troie lavaient leurs véte- 
ments brillants, jadis, aux jours de la paix, avant que 
vinssent les fils des Achéens. Ils les dépassent en cou- 
rant, l'un fuyant, l'autre, derrière, le poursuivant. 
Devant, c'est un brave qui fuit, mais plus brave est 
encore celui qui le poursuit — à toutes jambes. C'est 
qu'ils ne luttent pas pour une victime, pour une peau 
de bœuf, pour ce qui est le prix d'un concours de 
vitesse, mais pour la vie d'Hector dompteur de ca- 
vales. On dirait des coursiers aux sabots massifs, déjà 
souvent vainqueurs, qui, à toute allure, contournent 
la borne: un prix de valeur leur est proposé, un tré- 


marchant au combat leur double javeline sur l'épaule droite, Mais 
ici, comme on le voit plus loin (273-327) par la description du combat, 
Achille et Hector n'ont chacun qu'une seule javeline. 

1. Image fréquente dans la poésie grecque cl, en particulier, 
chez Eschyle. Voyez notamment Sappliantes, 223-24, et Prométhée, 
857. 
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pied, une femme, pour honorer un guerrier mort. 
Ainsi, par trois fois, de leurs pieds rapides, ils font 
le tour de la ville de Priam. Et tous les dieux les 
contemplent. Le Père des dieux et des hommes prend 
alors, le premier, la parole : 

« Ah! l'homme m'est cher, que je vois de mes 
yeux poursuivi autour du rempart, et mon âme se 
désole pour Hector: il m'a brülé tant de cuisseaux de 
bœufs, tantôt sur les cimes de Plda aux replis sans 
nombre, tantôt sur son acropole | Et maintenant voici 
le divin Achille qui, de ses pieds rapides, le poursuit 
tout autour de la cité de Priam. Allons! réfléchissez, 
dieux, et consultez. Le sauverons-nous de la mort? 
ou allons-nous à cette heure, pour brave qu'il soit, le 
faire tomber sous Achille, le fils de Pélée? 

La déesse aux yeux pers, Athéné, lui répond : 

« Père à la foudre blanche, à la nuée noire, quels 
mots dis-tu là? Quoi! un simple mortel, depuis long- 
temps voué à son destin, tu voudrais maintenant le 
soustraire à la mort cruelle? A ta guise! mais nous, 
les autres dieux, nous ne sommes pas tous d'accord 
pour t'approuver. » 

L'assembleur de nuées, Zeus, à son tour réplique : 

« Va, n'aie pas peur, Trilogénie, ma fille. Je ne 
parle pas d'un cœur tout à fait franc, et je veux avec 
toi étre débonnaire. Fais suivant tes desseins, et ne 
larde plus. » 

Il dit et avive l'ardeur déjà brûlante d'Athéné. D'un 
bond, elle descend des cimes de l'Olympe. 


Cependant le rapide Achille obsti- 
nément bouscule et poursuit Hector. 
On dirait un chien qui, dans les 
montagnes, suit le faon d'une biche, qu'il a levé au 


Intervention 
d'Athéné. 
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19» gite, par les combes et les vallées. Le faon s'est-il, 
sans être vu, terré sous un taillis: le chien court à 
sa recherche, obstinément, jusqu'à ce qu'il Гай 
trouvé. De même Hector ne parvient pas à échapper 
à l'œil du rapide fils de Pélée. A chaque fois qu'il 
songe À se jeter sur les portes dardaniennes et à se 
placer sous le bon rempart, dans l'espoir que les 
Troyens de là-haut le défendront avec leurs traits, à 
chaque fois Achille, prenant les devants, lui coupe la 
route et le détourne vers la plaine, en volant loujours 
lui-même dans la direction de la ville. Ainsi qu'un 
homme dans un rêve n'arrive pas à poursuivre un 
fuyard, et que celui-ci à son tour ne peut pas plus 

зоо le fuir que l'autre le poursuivre; ainsi Achille, en ce 
jour, n'arrive pas plus à atteindre Hector à la course 
qu'Hector à lui échapper. Et, dés lors, comment 
Hector eütil pu se dérober aux déesses du trépas, si 
une fois encore — une dernière fois — Apollon 
n'était venu à lui, pour stimuler sa fougue et ses 
jarrets agiles ? Cependant le divin Achille, d'un signe 
aux siens, leur foit défense de lancer sur Hector leurs 
traits amers : il ne veut pas que quelque autre Pat- 
teigne et en retire la gloire, alors qu'il ne viendrait, 
lui, que le second. Mais les voici qui reviennent aux 
fontaines pour la quatrième fois. Cette fois, le Père 
des dieux déploie sa balance d'or'; il y place les deux 

зло déesses du trépas douloureux, celle d'Achille, celle 
d'Hector, le dompteur de cavales; puis, la prenant 
раг le milieu, il la soulève, et c'est le jour fatal 
d'Hector qui, par son poids, l'emporte et disparait 
dans l'Hadés. Alors Phœbos Apollon l'abandonne. Au 


1. Gf. VIII, 69. 
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contraire, la déesse aux yeux pers, Athéné, s'en vient 
trouver le Péléide; de lui elle s'approche et lui dit 
ces mots ailés : 

« Cette fois, je crois bien qu'à nous deux, illustre 
Achille cher à Zens, nous allons rapporter une grande 
gloire aux nefs des Achéens, en pourfendant Hector, 
si insatiable de bataille qu'il soit. Il ne peut plus à 

эзо cette heure nous échapper, quand bien méme Apollon 
Préservateur se donnerait tout le mal qu'il voudrait, 
en se roulant aux pieds de Zeus Père, qui tient l'égide. 
Arrête-toi donc maintenant, et soufle : je m'en vais, 
moi, le persuader de te combattre face à lace. » 

Ainsi dit Athéné; l'autre lui obéit, et son cœur 
est en joie. ll s'arrcle et s'appuie sur sa lance à pointe 
de bronze, tandis qu'elle le laisse et s'en va trouver 
le divin Hector. Elle a pris la stature de Déiphobe et 
sa voix sans défaillance, et, s'approchant, elle lui dit 
ces mots ailés : 

« Doux ami, le rapide Achille est en train de te 
forcer vraiment, en te poursuivant de ses pieds rapides 

33e tout autour de la ville de Priam. Allons! faisons 
halte, et tenons-lui tête pour le repousser. » 

Le grand Hector au casque étincelant répond : 

* Déiphobe, tu étais déjà pour moi de beaucoup 
le plus aimé de tous mes fréres nés de Priam et 
d'Hécube. Mais j'apprends aujourd'hui à te priser 
bien plus encore, toi qui, pour moi, as eu le cœur, 
dès que tes. yeux m'ont vu, de sortir du rempart, 
alors que les autres restent tous derrière. » 

La déesse aux yeux pers, Athéné, lui répond : 

« Ah! doux ami, c'est avec instance que mon père 
et ma digne mère m'ont supplié tour à tour, en se 

sie jetant À mes pieds, et mes amis en m'entourant, de 
demeurer où j'étais; tant ils tremblent tous! Mais 
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mon cœur, au fond de moi, était meurtri d'un deuil 
cruel. Allons donc, tous deux, maintenant droit devant 
nous el combaltons avec furie, sans épargner nos 
javelines. Ainsi nous saurons si Achille doit nous 
luer et emporter à ses nefs creuses nos dépouilles san- 
glantes, ou bien s'il sera dompté par ta lance. > 


Ainsi dit Athéné, et, perfidement, 

Le combat, š : 

elle lui montre le chemin. 115 mar- 
chent l'un sur l'autre et entrent en contact. Le grand 
Hector au casque étincelant alors, le premier, dit : 

« Je ne veux plus te fuir, fils de Pélée: c'est 
fini. Si j'ai fait trois fois en courant le tour de la 
grand ville de Priam, au lieu d'oser attendre ton 
attaque, celle fois en revanche mon cœur me pousse 
à l'affronter. Je l'aurai, ou tu m'auras. Allons ! pre- 
nons ici les dieux pour garants : ils seront les meil- 
leurs témoins et gardiens de nos accords. Je ne songe 
pas, pour ma part, à t'infliger de monstrueux outrages, 
si Zeus m'octroie de tenir bon et de t'arracher la vie ; 
mais, au contraire, quand je t'aurai pris les armes 
ilustres, j'entends rendre ton corps, Achille, aux 
Achéens. Fais donc, loi, de méme. » 

Achille aux pieds légers sur lui lève un œil sombre 
et dit: 

« Hector, ne viens pas, maudit, me parler d'accords. 
Il n'est pas de pacte loyal entre les hommes et les 
lions, pas plus que loups ni agneaux n'ont des cœurs 
faits pour s'accorder’; sans relâche, au contraire, ils 
méditent le malheur les uns des autres. Il ne nous 
est pas permis davantage de nous aimer, toi et moi. 

1. Allusion à une de ces locutions proverbiales par lesquelles les 


Grecs exprimaient unc impossibilité naturelle. Cf. Aristophane, Pair, 
1076, et Ésope, Fables, n° 217 et 218 Chambry. 
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Aucun pacte entre nous n'interviendre, avant que l'un 
des deux n'ait, en succombant, rassasié de son sang 
Arès, l'endurant guerrier. Rappelle-toi donc toute ta 
vaillance: c'est bien maintenant, si jamais, qu'il te 
faut être un combattant, un guerrier intrépide. ll n'est 
plus pour toi de refuge; c'est à l'instant. méme que 
Pallas Athéné te va dompter sous mon bras; et tu 
vas payer d'un seul coup tous les chagrins que j'ai 
sentis pour ceux des miens qu'a tués ta pique fu- 
rieuse. » 

H dit, et, brandissant sa javeline, il la lance en 
avant. Mais l'illustre Hector la voit venir et l'évite : 
il a prévu le coup et s'est accroupi; la pique de 
bronze passe, dans son vol, au-dessus de lui et va se 
ficher au sol. Pallas Athéné aussitót la saisit et la 
rend à Achille, sans ёге. vue d'Hector, le pasteur 
d'hommes. Hector alors s'adresse au Péléide sans 
reproche : 

« Manqué! Donc tu ne savais nullement de Zeus, 
Achille pareil aux dieux, l'heure de ma mort. Tu le 
disais pourtant! Mais tu n'es qu'un beau parleur, un 
fourbe, et tu voulais que, pris de peur, j'oubliasse 
ma fougue et ma valeur. Non, tu пе planteras pas ta 
pique au dos d'un fuyard: je marche droit sur toi; 
pousse-la moi donc en pleine poitrine, si le Ciel te 
le permet. Et, pour l'instant, évite, toi, ma javeline 
de bronze. Ah! si tu pouvais donc l'emporter, toute, 
dans ta peau ! La guerre serait moins lourde aux 
Troyens, si tu étais mort: pour eux, tu es le pire 
des fléaux. > 

П dit, et, brandissant sa longue javeline, il la lance 
en avant. Et il atteint le Péléide au milieu de son 
bouclier, sans faute. Mais la lance est rejetée bien 
loin de l'écu, et Hector s'irrite de voir qu'un trait 
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rapide est parti pour rien de sa main. Il reste là, 
humilié; il n'a plus de pique de frêne. ll appelle 
d'un grand cri Déiphobe au bouclier blanc, il demande 
une longue lance: et Déiphobe n'est plus à ses cótés! 
Hector en son cœur comprend, et il dit: 

« Hélas! point de doute, les dieux m'appellent à la 
mort. Je croyais prés de moi avoir le héros Déiphobe. 
Mais il est dans nos murs: Pallas Athéné m'a joué! 
A cette heure, elle n'est plus loin, elle est là, pour 
moi toute proche, la cruelle mort. Nul moyen de lui 
échapper. C'était donc là depuis longtemps le bon 
plaisir de Zeus, ainsi que de son fils, Archer, eux 
qui naguère me protégeaient si volontiers ! Et voici 
maintenant le Destin qui me tient. Eh bien 1 non, 
je n'entends pas mourir sans lutte ni sans gloire, 
ni sans quelque haut fait, dont le récit parvienne aux 
hommes à venir. » 


H dit, et il tire le glaive aigu 
suspendu à son flanc, le glaive 
grand et fort; puis, se ramassant, il prend son élan, 
tel l'aigle de haut vo!, qui s'en va vers la plaine, à 
travers les nues ténébreuses, pour ravir un tendre 
agneau ou un lièvre qui se terre’; tel s'élance Hector, 
agitant son glaive aigu. Achille aussi bondit; son 
cœur se remplit d'une ardeur sauvage; il couvre sa 
poitrine de son bel écu ouvragé; sur son front oscille 
son casque étincelant à quatre bossettes, où voltige la 
crinière d'or splendide, qu'Héphæstos a fait tomber 
en masse autour du cimier. Comme l'étoile qui 
s'avance, entourée des autres étoiles, au plein cœur de 
la nuit, comme l'Étoile du soir, la plus belle qui ait 


La mort d'Hector, 


1. Gf. XVII, 675-78. 
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sa place au firmament, ainsi luit la pique acérée 
qu'Achille brandit dans sa droite, méditant la perte du 
divin Hector et cherchant des yeux, sur sa belle 
chair, où elle offrira le moins de résistance, Tout le 
reste de son corps est protégé par ses armes de bronze, 
les belles armes dont il a dépouillé le puissant Pa- 
trocle, aprés l'avoir tué. Un seul point se laisse voir, 
celui ой la clavicule sépare l'épaule du cou, de la 
gorge'. C'est là que la vie se laisse détruire au plus 
vite, c'est là que le divin Achille pousse sa javeline 
contre Hector en pleine ardeur. La pointe va tout 
droit à travers le cou délicat. La lourde pique de 
bronze ne perce pas cependant la trachée: il peut 
ainsi répondre et dire quelques mots. Et cepen- 
dant qu'il s'écroule dans la poussiére, le divin Achille 
triomphe: 

« Hectór tu croyais peut-être, quand tu dépouillais 
Patrocle, qu'il ne t'en coüterait rien; tu n'avais cure 
de moi: j'étais si loin! Pauvre sot !... Mais, à l'écart, 
prés des nefs creuses, un défenseur — bien plus 
brave — était resté en arriëre: moi, moi qui viens 
de te rompre les genoux, et les chiens, les oiseaux te 
mettront en piéces outrageusement, tandis qu'à lui 
les Achéens rendront les honneurs funèbres. > 

D'une voix défaillante, Hector au casque étincelant 
répond : 

« Je t'en supplie, par ta vie, par tes genoux, par les 
parents, ne laisse pas les chiens me dévorer près des 
nefs achéennes; accepte bronze et or à ta suffisance ` 

1. Le second mot précise le premier, — Le point désigné est 
l'échancrure qui se marque à l'extrémité supérieure du sternum et 
que l'on appelle vulgairement la < fourchette ». Gomme le dit Mau- 


rice Croiset, « la saillie formée sous la peau par les clavicules consti- 
tue comme une Bm de démarcation pour l'œil entre le cou et la 


région des épaules. » 
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accepte les présents que t'offriront mon pére et ma 
digne mère ; rendsleur mon corps à ramener chez 
moi, айп que les Troyens et femmes des Troyens au 
mort que je serai donnent sa part de feu. » 

Achille aux pieds rapides vers loi lève un œil 
sombre et dit : 

« Non, chien, ne me supplie ni par mes genoux 
ni par mes parents. Aussi vrai que je voudrais voir 
ma colère et mon cœur m'induire à couper ton corps 
pour le dévorer tout cru, aprés ce que tu m'as fait, 
nul n'écartera les chiens de ta tête, quand méme оп 
m’amènerait, on me péserait ici dix ou vingt fois ta 
rançon, en m'en promettant davantage encore; non, 
quand bien méme Priam le Dardanide ferait dans la 
balance mettre ton pesant d'or; non, quoi qu'on fasse, 
ta digne тёге ne te placera pas sur un lit funèbre, 
pour pleurer celui qu'elle а mis au monde, et les 
chiens, les oiseaux te dévoreront tout entier. » 

Et Hector, mourant, Hector au casque étincelant 
répond : 

« Oui, oui, je: n'ai qu'à te voir pour te connaître : 
je ne pouvais te persuader, un cœur de fer est en toi. 
Prends garde seulement que je ne sois pour toi le 
sujet du courroux céleste, le jour où Páris et Phcebos 
Apollon, tout brave que tu es, te donneront la mort 
devant les portes Scées. » 

A peine a-t-il parlé: la mort, qui tout achève, déjà 
l'enveloppe. Son âme quitte ses membres et s'en va, 
en volant, chez Hadés, pleurant sur son destin, aban- 
donnant la force et la jeunesse. Il est déjà mort, 
quand le divin Achille dit: 

«Meurs: la mort, moi, je la recevrai le jour ой 
Zeus et les autres dieux immorlels voudront bien me 

là donner. » 
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CHANT ХХН 
П dit et retire du mort sa pique de bronze, qu'il 
laisse de cóté; puis, des épaules, il détache les armes 
sanglantes. Les fils des Achéens de tous cótés accou- 


Зло rent. Ils admirent la taille, la beauté enviable d'Hec- 


tor. Aucun d'eux пе s'approche sans lui porter un 
coup, et chacun alors de dire en regardant son voi- 
sin : 

«Oh! oh 1 cet Hector-là est vraiment plus doux 
à palper que celui qui naguère livrait nos nefs à la 
flamme brûlante! » 

Voilà comment tous parlent, pour s'approcher 
ensuite et frapper le mort. Mais le divin Achille aux 
pieds iafatigables a cependant fini de le dépouiller. П 
se dresse au milieu des Argiens et il dit ces mots 
ailés : 

«Amis, guides et chefs des Argiens, maintenant 
que les dieux nous ont donné de mettre à bas cet 
380 homme, qui nous a causé, à lui seul, plus de maux 
que tous les autres à la fois, allons! faisons en armes 
tout le tour de la ville, pour tâter les Troyens et 
savoir leurs desseins, soit qu'ils abandonnent leur 
haute cité, aujourd'hui qu'Heclor est tombé, ou qu'ils 
veuillent à tout prix tenir, méme alors qu'il n'est 
plus là. Mais qu'a besoin mon coeur de disputer 
ainsi? Près de nos nefs, Patrocle est étendu, sans 
que son cadavre ait élé encore pleuré ni enseveli. 
Non, је ne saurai l'oublier, tant que je serai parmi 
les vivants et que se mouvront mes jarrels ; et, 
méme au cas où dans l'Hadès on pourrait oublier ses 
зо morts, moi, du moins, méme là, je me souviendrai 
de mon compagnon. Pour l'instant, fils des Achéens, 
en chantant le péan', retournons aux nefs creuses, et 


1. Le thème de ce péan est donné par les vers 393-94. 
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CHANT XXII 


emmenons cet homme, Nous avons conquis une grande 
gloire : nous avons abattu le divin Hector, à qui les 
Troyens dans leur ville adressaient des prières tout 
comme à un dieu.» 

Il dit, et au divin Hector il prépare un sort outra- 
geux. A Гаггіёге des deux pieds, il lui perce les ten- 
dons entre cheville et talon; il y passe des courroies, 
et il les attache à son char, en laissant la tête trainer'. 
Puis il monte sur le char, emportant les armes illus- 
tres; d'un coup de fouet, il enlève ses chevaux, et 
ceux-ci pleins d'ardeur s'envolent. Un nuage de pous- 
sière s'élève autour du corps ainsi traîné; ses cheveux 
sombres se déploient; sa tête git toute dans la pous- 
siére — cette tête jadis charmante et que Zeus main- 
tenant livre à ses ennemis, pour qu'ils l'outragent à 
leur gré sur la terre de sa patrie*! 


Et, tandis que cette téte se cou- 
Те деш а Troie. |. {още de poussière, sa mère 
s'arrache les cheveux, et, rejetant loin d'elle son voile 
éclatant, elle pousse un long sanglot à la vue de son 
enfant. Et son pére aussi pitoyablement gémit; et, 
autour d'eux, les gens sont tous en proie aux sanglots, 
aux gémissements, par toute la ville. On croirait que 
la sourcilleuse Ilion est tout entière, de la base au 
sommet, consumée par le feu. Les gens ont peine 
À retenir le vieillard indigné, qui veut à tout prix 
sortir des portes dardaniennes. Il supplie tout le 


1. D'après une scholie, Callimaque assurait (et son témoignage est 


confirmé par un texte d'Aristote cité ailleurs par Porphyre) qu'Achille, 


s'inspirait ici d'une vieille coutume thessalienne, selon laquelle le 
eene d'un de ses proches devait être tralné ainsi autour du tom- 
u de sa victime. Cf, XXIV, 15-16. 
з. On notera dans ces vers un ton pathétique fort rare dans l'Iliade, 
où l'aóde ne trahit guère sa propre émotion. Cf. 445-46. 
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CHANT XXII 


monde, en se roulant dans la fange ; il appelle cha- 
cun par son nom: 

a Arrière, amis! laissez-moi, quelque souci que je 
vous donne, sortir seul de la cité et aller aux nefs 
achéennes. Je veux supplier cet homme, tout égare- 
ment, toute violence, et voir s'il n'aura pas quelque 
respect pour mon âge, quelque pitié pour ma vieil- 
lesse*. Il a, lui aussi, un père comme moi, Pélée, qui 
l'a engendré et nourri, pour devenir le fléau des 
Troyens et me valoir, à moi surtout, des douleurs 
ignorées des autres. Il m'a tué tant de fils, de si 
jeunes et beaux fils! Mais, tous ensemble, et quel que 
soit le chagrin que j'en aie, je ne les plenre pas au- 
tant que je fais un seul, Hector, dont le deuil cruel 
me fera descendre au fond de l'Hadés. Pourquoi n'est- 
il pas mort tout au moins dans mes bras? Nous nous 
serions alors gavés de pleurs et de sanglots, sa mère 
qui l'enfanta — la malheureuse! — et moi. » 

Ainsi dit-il en pleurant, et les citoyens lui répon- 
dent par des sanglots, tandis qu'aux Troyennes Hécube 
à son tour donne le signal d'une longue plainte : 

«О mon fils, quelle misère est donc la mienne ! 
Comment vivrai-je après avoir souffert ce sort atroce, 
après t'avoir perdu? Nuit et jour, tu faisais mon 
orgueil dans la ville, en méme temps que la force de 
tous, Troyens, Тгоуеппев, en ta cité. Tous te 
saluaient comme un dieu; car pour eux, tu étais une 
immense gloire aussi — tant que tu vivais; mais 
aujourd'hui la mort et le destin te tiennent. » 

Ainsi dit-elle, pleurante. Mais l'épouse d'Hector ne 
sait rien encore. Aucun inessager véridique ne lui est 
venu dire que son époux est resté hors des portes.- 


1. Cf. XXIV, 207-08 et 503-00. 
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9r CHANT XXII 
Ae Elle lisse au métier, dans le fond de la haute demeure, 
un manteau double de pourpre, qu'elle va parsemant 
de dessins variés. Elle vient de donner ordre à ses 
suivantes aux beaux cheveux dans la maison de met- 
tre au feu un grand trépied, afin qu'llector trouve un 
bain chaud, quand il rentrera du combat. Pauvre 
folle! elle ignore que, bien loin de son bain, Athéné 
aux yeux pers l'a dompté sous le bras d'Achille'. 
Elle vient d'entendre des sanglots, des gémissements : 
ils viennent du rempart! Ses membres chancellent ; 
la navette lui échappe et tombe à terre. Lors elle dit 
à ses captives aux belles tresses : 

« Venez, que deux de vous me suivent; je veux 
aller voir ce qui s'est passé. J'ai entendu la voix de 
ma digne belle-mère ; et moi-même, je sens, au fond 
de ma poitrine, le cœur me sauter aux lèvres, tandis 
que mes genoux se raidissent sous moi: un malheur 
est tout proche pour les fils de Priam. Ah! de tels 
mots puissent-ils demeurer loin de mes oreilles! Mais 
j'ai terriblement peur que le divin Achille ne coupe de 
la ville l'intrépide Hector, tout seul, ne le poursuive 
dans la plaine et ne mette une fin à la triste vail- 
lance qui le possède tout entier. Jamais il ne restait 
au milieu de la masse; il courait bien au delà, et, 
pour la fougue, il ne le cédait à personne. » 
so Elle dit et traverse en courant le palais, pareille à 

une folle, le cœur palpitant. Ses suivantes l'accompa- 

gnent. A peine a-t-elle rejoint les murs ei la foule 
qu'elle s'arrête, l'œil inquiet, sur le rempart, et 
qu'elle voit Hector traîné devant la ville: les chevaux 
rapides, brutalement, l'emportent aux nefs creuses des 
Achéens. Une nuit sombre enveloppe ses yeux; elle 


450 


1. Cf. p. 89, n. a. 
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CHANT- XXII 


croule en arrière, expirante. Loin de son front, elle 
fait glisser ses liens éclatants, le diadéme, la coiffe et 
son cordon tressé, le voile enfin‘ dont lui a fait don 
Aphrodite d'or, le jour qu'Hector au casque étincelant 
l'emmenait de la maison d'Éétion, aprés avoir pour 
elle donné des présents infinis. Tout autour se tien- 
nent, en nombre, les sceurs de son mari et les fem- 
mes de ses beaux-fréres, qui la retiennent parmi elles, 
éperdue à mourir. A peine a-t-elle enfin repris haleine 
et rassemblé son courage en son âme qu'au milieu 
des Troyennes, avec un profond sanglot, elle dit: 
«Las ! Hector! quelle infortune est donc la 
mienne! Ainsi nous sommes nés pour un méme des- 
tin, tous les deux, toi à Troie dans la demeure de 
Priam, moi à Thèbe sous le Placos forestier, au 
palais d'Éétion, qui m'élevait tout enfant — père 
misérable d'une malheureuse! Ah! qu'il eût mieux 
valu qu'il ne m'eüt pas fait naître! Et te voilà qui 
Ven vas dans les profondeurs de la terre, vers la 
demeure d'Hadès, et qui me laisses, moi, dans un 
deuil affreux, veuve en ta maison. Et il est si petit 
encore, le fils que nous avons mis au monde, toi et 
moi, malheureux! Et tu ne seras pas pour lui un 
soutien, Hector, maintenant que tu n'es plus, et pas 
davantage n'en sera-t-il un pour toi. S'il échappe à 
la guerre, source de pleurs, que nous font les 
Achéens, l'avenir pour lui ne sera que peines et que 
deuils; d'autres lui raviront ses champs. Le jour qui 
fait un enfant orphelin le prive en méme temps des 
amis de son Age. Devant tous il baisse la tête ; ses 


1. Sur les détails de cette coiffure d'Andromaque, voyez Helbig, 
L'Épopée homérique... (trad. française), p. 276-85, et l'article de 
L. Couve sur le mot kékryphalos dans le Dictionnaire des Antiquités 
grecques et romaines de Daremberg-Saglio-Pottier, IIl, p. 81а suiv- 
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joues sont humides de larmes. Pressé par le besoin, 
l'enfant recourt aux amis de son pére; il tire l'un 
par son manteau, l'autre par sa tunique. Mais, méme 
parmi ceux qui ont pitié de lui, plus d'un, s'il lui 
offre un instant sa. coupe, le laisse seulement y mouil- 
ler ses lévres, non point son palais. Et celui qui a 
père et mère brutalement l'écarte du festin, avec des 
mains qui frappent et des mots qui insultent: « File, 
« et sans faire de façons: ton père n'est pas de la 
« fête. » Et, dans ses larmes, il a pour seul recours 
une mère veuve, ce fils, cet Astyanax qui, sur les ge- 
noux de son père, jadis ne mangeait que moelle où 
riche graisse de mouton; puis, quand le sommeil le 
prenait, quand il avait fini ses jeux enfantins, il dor- 
mait dans un lit, aux bras de sa nourrice, sur une 
molle couche, le cœur gavé de bonnes choses. Au- 
jourd'hui, au contraire, privé de son père, que de 
peines l'attendent, celui à qui les Troyens donnent le 
nom d'Astyanax, parce que c'était toi, toi seul, qui 
protégeais' leurs portes et leurs hautes murailles ! Et 
maintenant, prés des nefs creuses, loin de tes parents, 
les vers grouillants, après les chiens repus, vont dévo- 
rer ton corps — ton corps tout nu, alors qu'en ton 
palais des vêtements sont là, légers et charmants, 
vuvrés de main de femme... Mais je les veux livrer 
tous, à la flamme ardente — sans profit pour toi, 
c'est vrai, puisque tu ne dois pas reposer vêtu d'eux, 
mais afin qu'ils te rendent gloire aux yeux des Troyens 
et Troyennes. > 

Ainsi dit-elle, pleurante, et les femmes lui répon- 
dent par des sanglots. 


1. Cf. VI, 4o3. 
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š C'est ainsi qu'on sanglote à 
Le deuil d'Achille. Zeie, Les Achten cependant, 
sitôt de retour à leurs nefs et à l'Hellespont, rompent 
les rangs ; chacun regagne sa nef. Mais aux Myrmi- 
dons Achille interdit de rompre et de partir; il dit 

à ses belliqueux compagnons : 

« Myrmidons aux prompts coursiers, mes gentils 
compagnons, ne délachons pas des chars tout de 
suite nos chevaux aux sabots massifs, mais, avec 
chevaux et chars, approchons, et pleurons Patrocle, 
puisque c'est là l'hommage dà aux morts. Quand 

зо nous aurons joui de nos tristes sanglots, nous déta- 
cherons les chevaux et nous souperons tous ici. » 

H dit, et tous, à l'unisson, se mettent à gémir, 
Achille donnant le signal. Trois fois autour du 
cadavre, ils poussent leurs chevaux aux belles cri- 
nières en se lamentant ; Thétis en eux fait naître le 
désir des sanglots. Le sable du rivage, les armures 
guerrières sont trempés de leurs larmes ; ils pleurent 
un tel maitre de déroute ! Et le fils de Pélée entonne 
une longue plainte, en posant ses mains meurtrières 
sur le sein de son ami : 

« Je te salue, Patrocle, même au fond de l’Hadès ! 

зо Tout ce que naguère je l'avais promis, à l'instant, 
je vais l'accomplir : trainer ici Hector et donner ses 


IAIAAOZ Y 


06 ol pêv exeváyovro кета nréliv абтар "Ayatol 
ёте) 8% vfj&c тє kal “ЕЛАФсттоутоу Txovro, 
ol pêv ёр" Boxivavro ёђу ml via Ёкастос̧, 
Mupyióvac E обк eta &noox(BvacBat "AyUUeóc, 
A 8 ye otc érépouor gdonroképoior yerba: 5 
< Морш$буєс таубтоћох, éuol ёріпрес̧ Éxatpot, 
gi 34 то бт? Bxeoqi AvógsBa uóvvyac mous, 
A абтоїс Innon kal &рраслу йоооу lávrec 
ПатрокАоу каќореу" 8 yàp үёрас̧ orl Bavévrav 
«фтар rel к” ege тєтартфивабе der, зо 
trmovc Àuo&uevo) Soprhoouev čvðáðe mávrec. > 
“Ос Épa8', ol 8° poEav &оААёєс, fipye 5 "Axe" 
ol 8ë «plc nepl vexpbv &órptyac fjAacav trous 
uupépevor” perà £ op. Otis Yóou Tuepov рок" 
BSebovro ipao, Bebovro 82 тєбүєа porðv D 
Aérpue тоїоу yàp móBeov potopa pőðoro 
oto, 8& l'Ineing &3tvo0 &Eflpye үбохо, 
Хеїрас̧ èn’ àvBpopóvouc Béuevoc othðeoow ёта1роу” 
< Xaîpé pou, Š Mérporke, xal etv Aldao Sépouo: 
mávra yàp Dën ze тео тё mrápoiBev $тёстпу, 20 
“Ектора Be0p’ ёрбсес̧ óoew kvolv фий B&cacBat, 


Titulus. — 'Аүф» ixixégioc Eust, 1284, 25. 
pee Keser 48 dvhgogóvous (ойу тё о Ar. [A]): фбро- 





CHANT XXIII 


chairs crues à déchirer aux chiens ; puis trancher 
la gorge, devant ton bücher, à douze brillants fils de 
Troie‘, dans le courroux qui me tient de ta mort. > 

Il dit, et au divin Hector il prépare un sort outra- 
geux. Prés du lit ой repose le fils de Ménœtios, il 
l'étend, face au sol, dans la poussiére. Tous les autres 
dépouillent alors leurs armes de bronze éclatantes, 
détellent leurs coursiers hennissants, enfin s'asseoient 
prés de la nef de l'Éacide aux pieds rapides. Ils sont 
là des milliers. Achille, pour les funérailles, leur 
offre un festin délectable. Force taureaux blancs 
meuglent autour du fer qui entre dans leur gorge, 
force brebis aussi et chèvres bélantes ; force porcs 
aux dents blanches, débordants de graisse, grillent, 
étendus au milieu du feu d'Héphæstos ; et leur sang, 
recueilli à pleines coupes, coule partout autour du 
mort. I 
Cependant les rois achéens amënent au divin Aga- 
memnon sire Achille aux pieds rapides. H a fallu 
longtemps pour le convaincre, tant son cœur est en 
courroux pour son compagnon. А peine sont-ils 
arrivés à la baraque d'Agamemnon qu'ils ordonnent 
aux hérauts à la voix sonore de mettre un grand 
trépied au feu : ils voudraient persuader le Péléide 
de laver le sang qui le couvre. Mais Achille ferme- 
ment refuse, et il appuie son refus d'un serment : 

« Non, par Zeus, le plus haut, le plus grand des 
dieux, il n'est pas admissible que je permette à l'eau 
d'approcher de mon front, avant que dans le feu j'aie 
déposé Patrocle et répandu sur lui la terre d'un tom- 
beau, avant que j'aie aussi coupé ma chevelure ; car 
pareille souffrance n'atteindra pas mon cœur une 


1. Cf. XXI, 26-32. 
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seconde fois, tant que je reslerai au nombre des vivants. 

Mais allons ! pour l'instant, répondons à l'appel de 

Phorrible repas ; puis, dès l'aube, Agamemnon, pro- 
во tecteur de ton peuple, fais apporter du bois et fournir- 

au mort tout ce qu'il sied qu'il ait pour plonger 

dans l'ombre brumeuse'. Ainsi le feu vivace va vite, 
dans sa flamme, le ravir à nos yeux, et nos gens 
pourront alors retourner à leur besogne. » 

D dit, et tous, avec entrain, d'entendre et d'obéir. 
Vivement, dans chaque groupe, on prépare le repas, 
on se met à table, et le cceur n'a pas à se plaindre 
d'un repas ой tous ont leur part. Puis, quand ils ont 
chassé la soif et l'appétit, désireux de dormir, chacun 
rentre dans sa baraque. Seul, le Péléide, étendu sur 
la rive ой bruit la mer, sanglote lourdement, au 

6o milieu de nombreux Myrmidons, dans un endroit 
découvert, où le flot déferle au rivage. Enfin 1e 
sommeil le prend, donnant congé aux soucis de son 
cœur, épandant sa douceur sur lui : il a tant peiné 
dans ses membres illustres, quand il poussait Hector 
vers Hion battue des vents? ! Et voici que vient à lui 
l'âme du malheureux Patrocle, en tout pareille au 
héros pour la taille, les beaux yeux, la voix, et son 
corps est vêtu des mêmes vêtements. ll se dresse au- 
dessus de son front, et il dit à Achille : 

« Tu dors, et moj, tu m'as oublié, Achille ! Tu 
avais souci du vivant, tu n'as nul souci du mort. 
Ensevelis-moi au plus vite, afin que je passe les 
portes d'Hadès. Des âmes sont là, qui m'écartent, 
m'éloignent, ombres de défunts. Elles m'interdisent 


1. On brôle, avec le mort, ses animaux familiers, chevaux ou 
chiens (cf. infra, 171-74), et ses objets préférés, armes (cf. VI, 
418), vêtements (ef. XXII, 512), ete. 

3. Cf. XXII, 138-166. 




































IAIAAOZ ¥ 99 
Ter lioc краділу, ppa Looto uexelo. 
ТАХ fco vOv pêv ett ze бореа Baur 
ағу 8° Bxpuvov, Buet &vëp8v "Ay&yepvov, 
булуу T &Eéuevar rtap& тє oxelv Бос" Erick Se 
уєкрёу Ёусута véeoBa önd Lépov fepéevta, 
Бр” Kee roro рду ётиф\ёүп Aréteren тр 
B&acov атг &olsAuDv, Auot 8' ёт1 Epya трбтоутай, » 

“Ac Epas’, oL 8° Кра tot páa pèv кАбоу Aë ёпВоуто" 
ёсооџёуос̧ 8° ёра Bóprtov Époriicomvtec ёкастоь 55 
Baivuvr’, обдё ту Bupdg ЁВєбєто 8о‹т$с timg. 

Абтар knel пёохо код #ё$түтбос Б Épov Évro, 

ol uv какке(оутес Eav holy Bt Ёкастос, 

Пїпїєїзпє 3° ni wi mokuqholo6ovo Өай&сотс 

ketto Bapd oxeváyov, nohtow perà Muppidóvecow, в 
dv каВарф, 581 корат ёт ñuóvoç AbGearov- 

«та rdv бпуос̧ Ёрортте, Abav реє8ђ рата ород, 
эй$орос арфихуВеіс̧ — páa yàp кёре фаб ціа yuta 
"Ектор" ëmatocev nporl "Auen Дуєрбеосау — 

Ge 8 ётї dat Marporifos eet, % 
тёут' абтф uéyeBóc тє kal Бррата KA ducta, 

ul фоуђу, kal rota mpl уро! «рата Koto’ 

ef] 8° &p' 6rtëp kepaAfc каї piw mpbc g0Bov Feuer" 

< Ešetç, абтар ёркїо Aekacuévog čnhev, "АХАЛ: 
од pév uev Léovroc axfjbeic, AA Bavévtoc" 
Ө&тттё ue Scr téxiora, тт0Аас "Albao mepfjoo- 

ТАЁ ue etpyouar puyal, Boha карбутоу, 











Var. 48 табёба (sic [AT], Eust.): иба " 
Ee E ee) trem сы 

3 <séruvrat хрїкшутш T et 55 ipoxiicon 
ЧОКУЙ СҮ АГ енердун dose imei EE 
xaxxilovers + DN ovs, ш. l in duobus codd., cf. À 
E Cpap. 18) pues: en ae ide D, O) | 
ze (Eel Len Mis [A + med]; 
Victor quidam [Y] | 74 e Sec spin siae "Risco REG 
ш): CS баста zhas "A ao кирде Plat. Mor. Gt f || тарт: 

codd. duo || 72 тїй: ët testis. 












IV. — 13 


VILLE DE PARIS 
BiBLIOTHEQUE 
MAIRIE 10i 








100 


Bo 





CHANT XXII 


de franchir le fleuve et de les rejoindre, et je suis là, 
À errer vainement à travers la demeure d'Hadés aux 
larges portes. Va, donne-moi ta main, je te le 
demande en pleurant. Je ne sortirai plus désormais 
de l'lladós, quand vous m'aurez donné ma part de 
feu. Nous ne tiendrons plus conseil tous les deux, 
vivants, assis loin des nôtres : l'odieux trépas m'a 
englouti. Aussi bien était-ce mon lot dés le jour ой 
je suis né. Kt ton destin, à toi-même, Achille. pareil 
aux dieux, n'est-il donc pas aussi de périr sous les 
murs des Troyens” opulentis ? — Mais j'ai encore 
quelque chose à te dire, à te recommander : m'écou- 
teras-tu 3 Ne place pas mes cendres loin des tiennes, 
Achille ; mets-les ensemble au contraire : nous avons 
ensemble grandi dans votre maison, quand, tout 
jeune encore, Мёпоміоѕ m'amena chez vous d'Oponte, 
à la suite d'un homicide déplorable, le jour où j'avais 
tué le fils d'Amphidamas, pauvre sot! sans le 
vouloir, en colère pour des osselets '. Pélée, le bon 
meneur de chars, alors me reçut chez lui, m'éleva 
avec de grands soins, et me nomma lon écuyer. Tout 
de méme, qu'un seul cercueil enferme mos cendres à 


т. Lo pays d'origine de Patrocle, pour Homère, est tantôt la 
Phthia, où vit aussi son père Ménatios (ХІ. 705-06, XVI, 13-15), 
tantót Oponte, en Locride, où Achille avait promis à Ménætios de 
reconduire son fils, quand tous deux auraient conquis Troie (ХҮШ, 
320-37). C'est sans доме pour résoudre cette contradiction qu'on 
imagina l'histoire rapportée ici. Patrocle aurait t involontairement 
un de ses camarades d'école, en jouant aux osselets, et son père 
l'aurait alors conduit en Phthio, chez Pélée, qui l'aurait fait élever 
avec son propro fils. Ménatios serait resté lui-même en Phthie pen- 
dant toute la jeunesse de Patrocle et ne serait retourné à Oponte 
qu'après le départ des jounes héros pour Troie. — Le poète Alexandre 
d'Étolie avait fait do cette légende le sujet d'une tragédie, Les Joueurs 
d'osselets ("Аатрауадзата!), dont il avait placé la scène chez un 
maltre d'école nommé Othryonée (sch. B). — Amphidamas n'est pas 
autrement connu. 
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tous deux : l'urne d'or que Va donnée ta digne 
mère | х 

Achille aux pieds rapides en réponse lui dit : 

« Pourquoi, dis-moi, tête chérie, es-tu donc venu 
iei ? Et pourquoi tant d'injonctions ? Va, sois-en sûr, 
je te veux obéir et faire tout comme tu le demandes, 
Mais viens plus près de moi : qu'un instant au 
moins, aux bras l'un de l'autre, nous jouissions de 
nos tristes sanglots ! » 

H dit et tend les bras, mais sans rien saisir : 
l'âme, comme une vapeur, est partie sous terre, dans 
un petit eri". Achille, surpris, d'un bond, est debout. 
Il frappe ses mains l'une contre l'autre et dit ces 
mots pitoyables : 

< Ah ! point de doute, un je ne sais quoi vit 
encore chez Hadës, une âme, une ombre, mais où 
n'habite plus l'esprit*. "Toute la nuit, l'âme du mal- 
heureux Patrocle s'est tenue devant moi, se lamentant, 
se désolant, multipliant les injonctions. Elle lui res- 
semblait. prodigieusement. » 





Il dit, et il fait chez tous naître 
le désir des sanglots. Quand appa- 
rait l'Aurore aux doigts de rose, 
ils sont encore là, à se lamenter autour du mort 
pitoyable. Mais voici que le roi Agamemnon donne 
l'ordre qu'hommes et mules, de toutes les baraques, 
aillent chercher du bois. Un preux est chargé d'y 
veiller, Mérion, l'écuyer du courtois Idoménée. Ils 


Les funérailles 
de Patrocle. 


1. Cf. Odyssée, XXIV, 5-9, où le poète décrit les imos des pré- 
tendants, s'envolant dans l'Hadés avec de petits cris et les compare 
à des chauves-souris. 

з. De même, dans l'Odyssée, Xl, 476, les morts sont appelés 
äppables, privés de sens. Seul, Tirésias а gardé son intelligence (тоб 
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parlent, ayant en main cognées de bücheron et 
cordes bien tressées. Les mules marchent devant. 
Et ils vont sans cesse montant, descendant, lon- 
geant ou coupant'. Mais à peine arrivés aux flancs 
de l'Ida aux sources sans nombre, vite ils s'em- 
pressent d'abattre, avec le bronze au long tranchant, 
des chênes? hauts et feuillus, qui tombent à grand 
fracas. Les Achéens alors les fendent et les lient 
derrière leurs mules’. Celles-ci, de leurs pieds, 
dévorent l'espace ; elles aspirent à la plaine à travers 
les halliers touffus. Et tous les coupeurs de bois 
portent aussi des rondins — ainsi l'ordonne Mérion, 
lécuyer du courtois ош — et ils les jettent 
côte à côle sur le rivage‘, à l'endroit où Achille 
médite un grand tombeau pour Patrocle et lui-même. 

Puis, lorsqu'ils ont étalé en tous sens une masse 
énorme de bois, ils s'asseoient là, tous ensemble, et 
attendent. Mais, brusquement, Achille à ses Myrmi- 
dons belliqueux donne ordre de ceindre le bronze et 
d'atteler, tous, leurs chevaux et leurs chars. [ls se 
lèvent, revétent leurs armes et montent, tous, sur 
les chars, combattants comme cochers. Les chars vont 
devant ; derrière marche une nuée de gens de рей; 


чє eplvs Ipmebo eloi), « car jusque dens la mort Perséphone а 
voulu que, seul, il conservàt le sens et la raison, parmi le vol des 
ombres » (trad. V. Bérard). 

1. Le vers est resté célèbre par l'effet d'harmonie imitative qu'il 
produit, grâce à l'accumulation de quatre adverbes, dont trois ont 
exactement même sonorité et mâme valeur 

з. Encore aujourd'hui le chêne est l'assence la plos commune dans 
les forêts de l'Ida. 

3. Les mules auront à trainer le bois, non à le porter. Mais les 
hommes devront, eux, prendre chacun une charge de bois sur leurs 
épaules. 

A. Le rivage au N.-B. da cap Sigée, où l'on plaçait ce tombeau 
commun d'Achille et de Patrocle. 








































IAIAAON IF 

Mnpiévnc, Вербттом áyartivopoc "láouevfjoc. 
Ot’ Toav SAorépouc re\éxeag čv xepolv čyovteç 
дє‹р@с v'ebmhérrouc: тр 8' Er" обрђес̧ clov айтди" 
тодА& 8° йувута кбтөута mápavrá re 8буш‹& «^ Або». 
"AM See ёў купнодс прооёвау moluntBakoc "lënç, 
адтік? pa pI Öpıkópovç Tavahket yel 
Tápvov Emeuyépevor: tal ёё peyéla ktuntovoat 
тїттоу- tåg pèv Ёпє‹та õiandýogovteç *Axauol 
ÉxBeov fjuióvav tal бё yBóva mosol ёоате0уто 
BAêépevaı nedioro дай фота тикув" 
mávrec 8’ Ülorépor фитрофс̧ фёроу" 25 үйр &vóyei. 
Mapiévnc, Верётоу &yartfjvopoç "IBouevfjoc: 
véi 8' ёр” ën’ &krfjç BéAAov émoyepó, УВ" &p "Axes 
Фрёасато l'letpóxho piya ñplov 82 ot ато. 

Айтар Enel návty ттаракёввоЛоу &отетоу Ату, 
vier" Ёр? adı uévovxe &00ёєс̧. Абар "Ay AAebç 
абтіка Muppiééveoot ghonroléporot kéhevoe 
ХеЛкьу LóvvocBat, Деб ал à оте Byscpu ёкаотоу 
"tmmouc ol ^ друџуто xal èv тєбуєсоху Ébuvov, 
Ву 5° ESav ëv Slppoiot mapaubérar fvloyol тє, 
ттрбо®є pêv Innfec, petà Bé уЁфос̧ elnero ef ën, 


m 


(8 


Num. — 430 a 21 litter.]v 5 add. pap. 12. 


enpvols (u, 1. [G Eust.]), ef. Ф 559 || xoXo- 
xora AT [А]) | 449 éxeryduevor (pap. 12 
Ls. 1): анї:бошгэт рар. rs ante core, || 120 Zenger (pap. 1», Аг. 
Di Eust., Aj и Eer: ap. 9, alit [À | 
Wi. LL ap. Apoll. Soph ul TA r Dër) nel ue 
1 о cod. 11422 dou gif 12 || 423 rdv res ô’ б 
тороту рар. r3 pes таун неры, an seier || 
i р emm рар. гэ, d m v scripto (toV 
СААБ ete Hl fem ers 
тарилббадоу, uel -ipako \% yaywan (рар. 12, 8.1 
Sm os pap. 12 ante corr. || 429 xexhero [лт wi emotpuvev] тє 
Aw pap. 12; restituit Van Lee: te Bolling; 
ibóvean: xz). Gerhard || r£cace*: хЁл uel шєттүйба- = 430 y aiv 
E 1. [Eust.]) || 434 a1 Hitt. хер...) eve pap. гэ; sed Jag nu 
^. L || 432 iv B(opotzt : cç 39pou[ç pap. 12. 


103 GHANT XXIH 
ils sont innombrables. Au milieu, Patrocle est porté 
par les siens. Le cadavre est vàtu tout entier des che- 
veux qu'ils ont coupés sur leur front, puis sont venus 
jeter sur lui. Derrière, vient le dein Achille, soute- 
nant la tête du mort, désolé : il mène chez Hadès 
un ami sans reproche ! 

Arrivés à l'endroit que leur désigne Achille, ils 
déposent le corps ; sans tarder, ils amassent tout le 

цо bois voulu. Lors le divin Achille aux pieds infati- 
gables a une autre pensée. Il s'écarte du bücher ; il 
coupe cette blonde chevelure qu'il а nourrie, luxu- 
riante, pour le fleuve Sperchios. Puis, irrité, il dit, en 
regardant la mer aux teintes lie de vin : 

« Sperchios, c'est donc en vain que mon père 
Pélée aura fait le vœu que, si je revenais un jour là- 
bas, dans ma patrie, je couperais pour toi ma cheve- 
lure et t'offrirais une sainte hécatombe, en t'immolant 
cinquante boucs, sur place, dans tes eaux mêmes, là 
où sont ton sanctuaire et ton autel odorant. Tel était 
le vœu du vieillard ; mais tu n'as pas accompli son 

150 désir. Et puisqu'en fait je ne dois plus revoir les 
rives de ma patrie, eh bien | c'est au héros Patrocle 
que je veux offrir ici ma chevelure à emporter. » 

Il dit et dépose ses cheveux dans les mains de son 
ami, et chez tous il fait пайге le désir des sanglots. 
Ils fussent restés là, à gémir encore, au moment où 
se couchent les feux du soleil, si- Achille "n'était 
soudain allé à Agamemnon pour lui dire : 

< Atride, c'est à ta voix avant toute autre que doit 
obéir l'armée argienne. Sans doute il eat permis de 
se gaver de plaintes ; mais, pour toi, à cette heure, 

1. Platon (République, Ш, 391 b) windigne de voir Achille man- 


quer à la parole donnée par son père au Sperchios. C'est oublier 
que le vœu de Pélée était conditionnel. Il ne vaut plus du jour ob 





























IATAAOZ W 103 
Papier ëv 82 beer: фёроу Гібтрокћоу Étatpor: 
BpiEL 82 mévra vékuv катає(уџоу, dc én£BaAAov 185 
keipóuevoi Brev 82 xépn Eye Soc ‘AxAXedG 
&yvóusvoc* Écapov үйр ёрӧроуа nét "Abee Bk. 

Ot è вте y&pov txavov 581 aout тёфра$' "Ay dee 
rétôeoav, atipa dé ol ркуоєцкёд vheov бАлу. " 
Evê” afe A êvénoe mošépxnç Bog AX Asc’ чо 
стас &n&veuBe Tupis Ёзув» ётекеірато yalmv, 
fv фа Хперуєф поташ трёфе TnAeBéacov’ 
8х8 ђоас̧ 8° pa etrev là rl otvora mévrov: 

« Enspyet, Koc aol ye nathp йрђоато Daiete, 

Ketoé ue voorhaavra nv ёс matplôa yotav T 
ook re kéunv кєрёкл tev B' lephv ёкатбывцу, 
mevrthrovta à Évopya ттар” aðtóðı uA’ lepeúoeuv 
Ze nnyég, 50: <o, téuevoc Bouc тє Bufeic 
Bc ñp80' & үёроу, ab 3é ol véov ойк ётЕжосаст 
vOv 8 ènel об véopal ye pnv fe narplôn yatav, 150 
Tlaxpóxle {р kóunv náa directe. » 
“Ос elnàv ëv xepol kóunv éxápow фо: 
Bäee, totor 8ё паслу дф” Tuepov Bpoe tee: 
kal vú к” BBupou£vouny #80 ф&ос feAloio, 
el кї "AyüAebc aly’ "Aysuéuvovi etre тарастёс: 155 
< "Axpsl5n, col үйр ze pálio ye Aadç "Ayaibv 
nelaovrar Bout, Yóo,o рёу Вота kal See, 


Num. — 136 а moyuy]s Seu add d 
“inter 442 et 152 deen - pap. тэ (cf. У эт, Ө 199) | 
анё die P P e er i ud 


Var. — 134 frais ep . 258 * 
Bunt., testes); зотан Ar. | UT. Aneel pco НЛ 
» (дат [A] || 438 te" (Eust ): уйы (T) | 437 "Aer SÉ 
J): "Ade, 86 (pap. Q, f Dl 488 Grave (o. L 
$ w. Rr oM ur Dun iri ofvore 
D ГАЈ) || 453 D Bust): i 
; ys ox Steen! pap. 12 || 186 : 
Ex Eust.) Usel Bos Ауа» pap, їз | Lë Sc Le 





































104 


170 


180 


CHANT XXIII 


disperse les hommes loin de ce bücher et donne 
ordre qu'on prépare le repas. Pour ce qui suit, c'est 
nous qui y pourvoirons, nous pour qui le mort est 
plus que pour d'autres un sujet de deuil. Que les 
chefs seuls demeurent avec nous. » 

A peine a-t-il ошї ces mots qu'Agamemnon, protec- 
teur de son peuple, sans retard, disperse les hommes 
à travers les bonnes nefs. Les intimes, seuls, restent 
là ; ils entassent le bois et bâtissent un bücher qui 
mesure cent pieds dans un sens et dans l'autre. Au 
sommet du bücher ils déposent le mort, le cœur 
désolé. Maints gros moutons, maints bœufs cornus à 
démarche torse sont, par eux, devant le bücher, 
dépouillés et parés. А tous le magnanime Achille 
prend de leur graisse, pour en couvrir le mort de la 
tête aux pieds ; puis, tout autour, il entasse les 
corps dépouillés. Il place là aussi des jarres, toutes 
pleines de miel et d'huile, qu'il appuie au Jit fonëbre. 
Avec de grands gémissements, prestement, sur le 
bücher, il jette quatre cavales altières. Sire Patrocle 
avait neuf chiens familiers : il coupe la gorge à deux 
et les jette sur le bücher. ЇЇ fait de même pour douze 
nobles fils des Troyens magnanimes, qu'il massacre 
avec le bronze — son cœur ne songe qu'à des œuvres 
de mort! Il déchaîne enfin l'élan implacable du feu, 
pour que du tout il fasse sa páture. Et il sanglote, 
il appelle son ami : 

« Je te salue, Patrocle, méme au fond de l'Hadis! 
Tout ce que naguère je t'avais promis, à l'instant je 
vais l'accomplir. Ce sont douze braves fils des 


Achille ne doit pas revenir vivant de la Troade, et c'est là une certi- 
tude qu'a maintenant le héros : cf. XVIII, 95-96. 
1. Ou, peutêtre, de graisse. 
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Troyens magnanimes que le feu dévore, tous, ici avec 
toi. Pour Hector le Priemide, ce n'est pas à la 
flamme que je le veux donner à dévorer, c'est aux 
chiens. > 

Ainsi dit-il, menaçant. Autour. d'Hector cependant 
les chiens ne s’aflairent pas. La fille de Zeus, Aphro- 
dite, nuit et jour, de lui les écarte. Elle l'oint d'une 
huile divine, fleurant la rose, de peur qu'Acbille lui 
arrache toute la peau en le trainant'. Pour lui, 
Phœbos Apollon amène du ciel sur la plaine une 
nuée sombre et dérobe aux yeux tout l'espace qu'oc- 
il ne veut pas ‘que l'ardeur du soleil 
lui dessèche trop vite* la peau autour des tendons 
et des membres. 

Mais le bücher où git le corps de Patrocle ne s'en- 
flamme pas. Le divin Achille aux pieds infatigables 
alors a une autre pensée. Il s'écarte du bücher et 
adresse un vœu à deux vents, Borée et Zéphyr ; il 
leur promet de splendides offrandes ; il multiplie les 
libations avec une coupe d'or; il les supplie de venir, 
afin que les morts soient le plus tôt possible consu- 
més par le feu, et que d'abord le bois se mette à 
s'enflammer. Et, vite, Iris, entendant ses prières, va 


зоо porter le message aux vents. Ils sont tous réunis 





chez l'orageux Zéphyr? autour d'un banquet. Iris, cou- 


1. Le rôle prêté ici à Aphrodite sera au chant suivant réservé à 
Apollon (XXIV, 20-21 ; cf. ibid., 414-15). 

a. Litt. avant, c'est-à-dire évidemment : avant que le corps soit 
rendu à Priam. Mais l'allusion n'était pas une énigme pour les audi- 
teurs : aucun d'eux n'ignorait la légende du Rachat d'Hector. 

3. Zéphyr, sinsi que Borée, habite la Thrace. Cela résulte claire- 
ment des vers 219-30, où l'on voit les deux vents, aprés avoir satis- 
fait au vœu d'Achille, repasser la mer de Thrace. Et, en fait, pour 
les gens de la Troade, les deux vents du N. ot du N.-O. semblent 
venir également de Thrace. Gf. IX, 4-7 et la note à ce passage. 
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CHANT XXIH 
rante, s'arrête sur le seuil de pierre. Dès que leurs 
yeux la voient, tous vivement se lèvent, l'invitant à 
s'asseoir chacun prés de lui. Mais elle décline l'offre 
de s'asseoir et leur dit : 

« Ce n'est pas le moment de m'asseoir ; je repars 
et men vais aux bords de l'Océan dans le pays des 
Éthiopiens. Па sont еп train d'offrir des hécatombes 
aux Immortels, et je veux, moi aussi, prendre part 
au festin sacré". Mais Achille supplie Borée et le 
bruyant Zéphyr ; il vous promet de splendides 
offrandes, si vous venez exciter la flamme du bêcher 
sur lequel gît Patrocle, pleuré de tous les Achéens. » 

Elle dit et s'en va. Eux, se lèvent dans un fracas 
prodigieux, bousculant devant eux les nuées. Vite, les 
voilà soufflant sur la mer, et le flot se soulàve sous 
leur souffle sonore. Ils atteignent la Troade fertile, ils 
s'abattent sur le bücher, et, soudain, un feu prodi- 
gieux terriblement crépite. Тоше la nuit, ensemble, 
de leur bruyante haleine, ils fouettent le feu du 
bücher, et, toute la nuit, le rapide Achille, puisant 
le vin dans le cratère avec une coupe à deux anses, 
le répand sur le sol, en inonde la terre, et va invo- 
quant l'âme du. malheureux Patrocle. Ainsi qu'un 
père se lamente, qui brûle les os de son fils — un 


1. Gf. 1, 423-35 et Odyssée, I, 22-26. Sur cot « alibi.» si commode 
pour les dieux — et plus encore pour les poètes qui les font agir — 
voyez l'ingénieux commentaire de V. Bérard (Les Navigations 
d'Ulysse, tome П, p. 458-63), qui rapproche de се Banquet des Éthio- 
piens la légende de la Table du Soleil mentionnée par Hérodote (III, 
17-18) et localisée dans la même région. 

э. L'interprétation des mots Bras Zugsiechier (ef. I, 584; VI, 
220) n'est pas certaine. Celle que nous avons adoptée et qui remonte 
à Aristarque est aussi celle de nombreux archéologues modernes, et 
notamment de Helbig (voyez également Pauly-Wissows-Kroll. Real- 

, s. v. Bina, Vi, col. 230). Mis d'autres croient qu'il 
s'agit d'une double ape, c'est-à-dire d'une coupe dont le pied est 
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CHANT XXI 


nouveau marié, dont la mort désole ses pauvres 
parents — ainsi pleure Achille, еп brülant les os de 
son compagnon. Il se traine autour du bücher, il 
pousse de longs sanglots. 

Mais quand l'Étoile du matin vient annoncer la 
lumière À la terre, l'Étoile du matin, derrière qui 
l'Aurore en robe de safran s'épand sur la mer, le feu 
du bücher s'apaise, la flamme tombe, et les vents 
chez eux s'en relournent à travers la mer de Thrace, 
qui gémit dans un gonllement furieux. Le Péléide 
alors s'écarte du bücher; il se couche, épuisé; le 
doux sommeil s'abat sur lui. Mais l'Atride et les 
siens, en masse, s'assemblent: aussitôt le tumulte, le 
bruit des arrivants l'éveillent. Il se redresse, se met 
sur son séant et dit; 

« Atride, et vous, héros du camp panachéen, avec 
le vin aux sombres feux, commencez donc par éteindre 
le bücher, entierement, partout ой a régné la fougue 
de la flamme. Recueillons ensuite les os de Patrocle, 
fils de Ménætios. Distinguons-les soigneusement; ils 
se laissent aisément reconnaitre: ils sont au milieu 
du bücher, tendis que les autres ont brülé à part, à 
l'extrême bord, hommes et chevaux ensemble. Plaçons- 
les dans une urne d'or avec double couche de graisse, 
en attendant le jour où je m'enfoncerai moi-même 
dans l'Hadès. Pour la tombe, j'entends qu'on la fasse 
pas très grande, mais convenable — rien de plus. 
Plus tard, les Achéens la lui dresseront large et haute 


formé lui-même par uno coupe renversée ayant un fond commun 
aveë la coupe proprement dite; el Aristote (Histoire des animaux, 
IX, 4o, 624 a g) compare en ее! à des åupixózoa les cellules des 
ruches d'abeilles. П est vrai qu'Aristote ne fait peut-être là que 
reproduire l'opinion de quelque commentateur d'Homère, et non 
l'usugo de son temps, qui sans doute ignorait le mot. 
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CHANT XXII 
— je veux dire: vous autres, vous qui resteres aprés 
moi sur les nefs bien garnies de rames. » 

Il dit, et tous d'obéir au Péléide aux pieds rapides. 
Avec le vin aux sombres feux ils commencent par 
éteindre le bücher, partout où a été la flamme, où 
s'est déposée une cendre épaisse. En pleurant, ils 
recueillent les os blancs de leur bon compagnon dans 
une urne d'or, avec double couche de graisse; ils les 
déposent ensuite dans la baraque, ils les couvrent 
d'un souple tissu. Ils dessinent alors le cercle d'un 
tombeau et en jettent les bases tout autour du bücher. 
Rapidement ils y répandent de la terre, et, quand la 
terre répandue а formé un tombeau, ils s'éloignent. 
Achille cependant retient là son monde pour siéger en 
vaste assemblée. Des nefs il apporte des prix: bas- 
sines, trépieds, chevaux, mules, têtes fiéres de bœufs, 
captives à belle ceinture, et fer gris. 


Pour les prompts meneurs de 
chars, d'abord, il offre un prix ma- 
guifique, une captive à emmener, 
qui sait les travaux impeccables, et un trépied à 
anses', de vingt-deux mesures : ce sera le lot du 
premier. ll offre, pour le second, une jument de six 
ans, encore indomptée, pleine d'un mulet. Pour le 
troisibme, il offre un bassin qui n'a pas encore été au 
feu, un beau bassin, d'une contenance de quatre 
mesures, tout brillant neuf; pour le quatrième, deux 
talents d'or; pour le cinquième, une urne à deux 
poignées, ignorante encore de la flamme. Puis, debout, 
il s'adresse aux Argiens en ces termes: 

« Atride, et vous aussi, Achéens, aux bonnes jam- 


La course 
des chars. 


1. Gf, XVIII, 378-79. 
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CHANT XXII 

bières, voici les'prix qui attendent les meneurs de 
chars au concours. Si les Achéens aujourd'hui célé- 
braient des jeux en l'honneur d'un autre, c'est moi 
sans aucun doute qui prendrais le premier et l'empor- 
terais jusqu'à ma baraque. Vous savez combien mes 
chevaux, par leur valeur, dépassent tous les autres. 
C'est qu'ils sont éternels, et que Poseidon lui-même 
les a donnés à mon pére Pélée, qui me les a octroyés 
à son lour. Mais j'entends celte fois rester oü je suis, 
tout comme mes chevaux aux sabots massifs. Ils ont 
perdu la noble gloire d'un cocher si doux! Que de 
fois sur leurs crinières il a versé l'huile onctueuse, 
aprés les avoir baignés dans l'eau claire. C'est lui 
qu'ils pleurent là, tous deux, leur crinière touchant le 
sol, immobiles, le cœur désolé. — A d'autres donc, 
à vous tous, dans le camp, de vous mettre en branle, 
à tous les Achéens qui s'assurent en leurs chevaux 
ainsi qu'en leur char solide. » 

Ainsi dit le Péléide, et les meneurs de chars, 
rapides, s'assemblen). Le tout premier qui se lève est 
le protecteur de son peuple, Eumèle, le fils chéri 
d'Admète, qui excelle dans l'art de mener les chevaux. 
Après lui se lève le fils de Tydée, Dioméde le Fort, 
qui. met sous le joug les chevaux de Trós, dont il a 
dépouillé Énée, au moment oà Énée lui était dérobé 
par Apollon '. C'est le fils d'Atrée, qui se lève ensuite, 
le blond Ménélas, le héros divin; il met sous le joug 
deux coursiers rapides: Éthé, cavale d'Agamemnon, et 
son cheval, à lui-même, Podarge. Éthé est un don 
fait à Agamemnon par Échépole, fils d'Anchise: en 
échange de ce présent, il ne devait pas le suivre sous 
Шоп battue des vents, il aurait la joie de rester chez 


1. Cf. V, 323-245 449-46. 
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lui‘, Zeus lai avait donné une immense richesse; il 
habitait la vaste Sicyone. Ménélas la met donc sous 
le joug, impatiente de courir. Antiloque, le quatrième, 
harnache ses coursiers à la belle crinière, Antiloque, 
glorieux fils de Nestor, le bouillant seigneur descen- 
dant de Nélée; à Pylos sont nés les chevaux aux 
pieds rapides qui lui emportent son char. Son pére 
s'approche de lui et, pour son bien, le conseille, si 
sage qu'il soit déjà : 

« Antiloque, tu es jeune; mais Zeus et Poseidon 
Vont pris en affection: ils t'ont appris toutes façons 
d'en user avec les chevaux. Il n'y a donc pas lieu ici 
de t'apprendre rien à mon tour. Tu sais fort bien 
tourner la borne. Tes bétes, en revanche, sont assez 
lentes à la course, et j'imagine que tu vas à un 
désastre : les autres ont des chevaux plus vites. Mais, 
d'autre part, ils savent trouver moins d'idées que toi. 
A toi donc, mon petit, de te mettre en tête autant 
d'idées que tu pourras, si tu ne veux pas que le prix 
Véchappe. C'est l'idée qui fait le bon bücheron, ce 
n'est pas la force. C'est l'idée qui permet au pilote sur 
la mer lie de vin de diriger la nef rapide toute secouée 
des vents. G'est l'idée qui fait qu'un cocher l'emporte 
sur d'autres cochers. Tel se fie à son char et à son 
attelage, et sottement prend le tournant trés large, en 
allant de-ci, de-là, en laissant ses chevaux vaguer par 
la piste, au lieu d'en rester maître. Tel autre, qui 
conduit des chevaux médiocres, en revanche sait plus 
d'un tour; il ne quitte pas la borne des yeux, il 
prend le tournant trés court, i| n'oublie pas de tenir 
d'abord fermement ses bétes au moyen des гёпез de 
cuir, et il mène sans défaillance, l'œil fixé sur qui le 


t, Cf. tome Ш, p. 29, n. 1. 
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CHANT XXIII 
précède. Je veux Vindiquer un repère qui est aisé à 
reconnaître, et qui ne t'échappera pas. C'est un tronc 
desséché, qui se dresse environ à une brasse du sol 
— tronc de chêne ou de pin. La pluie ne le pourrit 
pas. el deux pierres blanches lui servent d'étais de 
chaque côté. Il se trouve à la croisée d'un chemin '; 
la piste autour est toute unie. Est-ce là le tombeau 
d'un homme mort jadis? une borne établie au temps 
des anciens hommes ? Le divin Achille aux pieds 
infatigables l'a pris, en tout cas, pour borne aujour- 
d'hui. Pousse ton char et tes chevaux, de facon à la 
frôler du plus prés que tu pourras, el toi-même 
dans la caisse bien tressée, pour aider tes bétes, 
penche-toi done doucement sur ta gauche, tout en 
stimulant ton cheval de droite de l'aiguillon, de la 
voix, et en lui rendant les rénes. Que le cheval de 
gauche, lui, fróle la borne de facon que le moyeu de 
la roue façonnée semble en effleurer la surface. Mais 
évite bien de toucher la pierre, si tu ne veux et bles- 
ser tes chevaux el fracasser ton char, ce qui serait 
toute joie pour les autres, tout opprobre pour: toi. 
Sois donc prudent et prends bien garde, mon ami. 
Si, dans ta course, tu franchis la borne, nul dés 
lors ne sera plus capable de te vaincre et de te 
dépasser, en se lançant À ta suite, quand bien même 
sur les traces on pousserait le divin Arion*, le cheval 


1. J'entends : à l'endroit où un chemin croise la piste que tu suis. 
L'expression grecque est obscure. 

3. Des sept chefs qui vinrent assióger Thèbes avec Polynice, 
Aëraste, seul, échappa à la mort, grâce à son к cheval divin », Arion. 
Sur l'origine d'Arion les poètes se partageaient : il serait nó de 
Poseidon qui, sous la forme d'un cheval, se serait uni, selon les uns, 
à Harpye, selon les autres à Érinys. Pausanias (ҮШ, 25, 7) avait 
recueilli cette dernière version en visitant le sanctuaire de Déméter- 
Érinys à Telpousa, en Béolie. 
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ma CHANT XXIII 
rapide d'Adraste, qui est d'origine divine, ou encore 
les coursiers de Laomédon', qui ont ici grandi les 
meilleurs de tous. » 
Ainsi parle Nestor, le fils de Nélée; et il s'en 
35o retourne s'asseoir à sa place, quand il a dit à son fils 
l'essentiel sur chaque point. 
ion est le cinquième à harnacher ses coursiers 
aux belles crinières. Tous montent sur leurs chars. 
Ils ont jeté leurs sorts. Achille les secoue et, le pre- 
mier, jaillit le sort d'Antiloque, le fils de Nestor. Après 
lui, c'est le tour du roi Eumèle. Puis vient l'Atride, 
Ménélas, l'illustre guerrier. C'est Mérion que le sort 
désigne pour se mettre ensuite en ligne. Le dernier enfin, 
c'est le fils de Tydée, le meilleur de beaucoup pour 
presser les chevaux. Ils se mettent en ligne, et Achille 
leur montre le but, au loin, dans la plaine unie. Près 
de ce but, comme observateur, il met Phénix, égal 
360 aux dieux, compagnon de son père, qui notera les 
détails de la course et lui rapportera l'entiàre vérité. 
Ils lèvent tous ensemble le fouet sur leurs chevaux, 
ils les frappent de leurs rênes de cuir, ils les gourmandent 
de la voix passionnément. Rapides, les chevaux dévorent 
la plaine et s'éloignent en hàte des nefs. Sous leur 
poitrail, la poussière, soulevée, monte, pareille à une 
nuée ou à une trombe. Leurs crinières voltigent au 
souffle du vent. Les chars tantôt s'abattent sur la 
glèbe nourricière, tantôt bondissent dans les airs. Les 
34e conducteurs sont debout dans les caisses; chacun a le 
cœur qui palpite du désir d'être vainqueur. Et tous 
jettent des appels à leurs coursiers, qui volent en 
souleyant la poudre de la plaine. 
Mais voici le moment où les coursiers rapides, au 


1. Cf. V, 265-72. 
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dernier stade de la course, s'en reviennent vers la 
blanche mer: alors la valeur de chacun se révile, 
l'allure des chevaux soudain se précipite. Les juments 
rapides du fils de Phérés* filent droit au but, et, derrière 
elles, filent pareillement les étalons de Diomède, les 
coursiers de Trôs. Ah ! ils ne sont pas loin; ils sont 
Jà, tout proches : à chaque instant on croirait qu'ils vont 
зво escalader le char. Euméle sent leur souffle brûler son 
dos et ses larges épaules : ils volent, têtes posées sur 
lui. A ce moment-là, le fils de Tydée eût passé devant, 
ou eût tout au moins rendu le succès douteux, si 
Phebos Apollon n'en avait ressenti quelque irritation 
contre lui. Il lui fait choir des mains son fouet bril- 
lant. Des larmes échappent aux yeux de Diomède 
dépité, qui voit dés lors les juments accélérer encore, 
et beaucoup, leur allure, alors que ses étalons subis- 
sent le désavantage de courir sans aiguillon. Mais 
Athéné n'a pas été sans voir la déception qu'Apollon 
a infligé à Dioméde. Vite, elle court au pasteur 
39» d'hommes; elle lui donne un fouet et remplit d'ardeur 
ses chevaux. Aprés quoi, irritée, la déesse va vers le fils 
d'Admite et rompt le joug qui tient son attelage. Ses 
juments poursuivent leur course en s'écartant l'une de 
l'autre, tandis que le timon tombe sur le sol, tandis 
qu'Eumèle alors roule à bas de son char à côté 
d'une roue, qu'il s'écorche les coudes et la bouche et 
le nez, et que son front, au-dessus des sourcils, va 
donner contre terre, Ses yeux se remplissent de larmes; 
sa voix puissante est enchainée. Le fils de Tydée 
oblique et le dépasse avec ses chevaux aux sabots 
massifs; d'un. bond, il devance de trés loin tous les 
о autres: Athéné a rempli ses chevaux d'ardeur et lui a 


r, Q'est-k-dire d'Admbto : les juments que conduit Eum?le appar- 
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CHANT XXIII 
donné la gloire. Après lui vient le blond Ménélas, 
l'Atride, cependant qu'Antiloque jette un appel aux 
chevaux de son pàre: 

« En avant! vous aussi, allongez au plus vite. Je 
пе vous demande pas de lutter contre ceux de là-bas, 
contre les étalons du preux fils de Tydée, à qui 
Athéné vient d'octroyer la vitesse, en méme lemps 
qu'elle donnait la gloire à leur conducteur. Mais 
rejoignez les chevaux de l'Atride, ne restez pas en 
arriàre. Vite! que la honte ne soit pas déversée sur 
vous par Éthé — une femelle ! Pourquoi vous laisser 
distancer, mes braves? Voici ce que j'ai à vous dire, 
et c'est là ce qui sera: ne vous attendez pas à trouver 
de bons soins chez Nestor, le pasteur d'hommes ; il 
vous tuera sur l'heure avec le bronze aigu, si, par 
votre nonchalance, nous n'avons qu'un prix sans 
valeur. Allons! suivez, hâtez-vous au plus vite! Je me 
charge de trouver le moyen et l'occasion, si la route 
se rétrécit, de me glisser devant l'Atride, sans laisser 
passer l'instant. » 

H dit, et eux sont pris de peur à la voix gron- 
deuse du тайге; ils pressent l'allure un moment. 
Mais bientôt le vaillant Antiloque voit se rétrécir la 
route déjà creuse. Une crevasse s'ouvre là dans le sol : 
une eau d'orage s'y est amassée, qui a coupé le 
chemin et raviné tout l'alentour. C'est par là que se 
dirige Ménélas, pour éviter une rencontre. Mais Anti- 
loque fait obliquer ses chevaux aux sabots massifs et 
incline un peu pour le suivre. L'Atride prend peur et 
crie à Antiloque: 
tiennent à son père. Mais on peut aussi comprendre que c'est Eumële 
ten que le poète ici nomme « 615 de Phérès >, de même 
qu'Acbille est souvent appelé I’ < Pacide », et Antiloque le « Péléide » 
(ef. infra, 514), du nom de leurs grands-pères. 
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CHANT XXHI 

« Antiloque, tu ménes comme un fou! Retiens 
donc tes chevaux: la route est étroite; plus large, 
tout à l'heure, elle te permettra de me dépasser. 
Prends garde! tu fais tort А tous deux, si tu heurtes 
mon char. » 

Il dit, mais Antiloque n'en pousse que plus vite de 
l'avant; il presse ses chevaux de l'aiguillon, tout 
comme s'il n'entendait pas. On sait jusqu'où porte un 
disque, lancé de derrière l'épaule par quelque jouven- 
ceau qui fait l'épreuve de sa jeune vigueur: c'est une 
pareille avance que prennent ses bêtes en courant. 
Celles de l'Atride reculent ; volontairement il s'abstient 
de les pousser: il craint trop de voir les chevaux aux 
sabots massifs se heurter sur leur route, renverser les 
chars tressés, et les hommes choir alors eux-mêmes 
dans la poussière, pour s'être trop hátés vers la vic- 
toire. Mais, prenant Antiloque à parti, le blond Méné- 
las s'écrie : 

« Antiloque, il n'est pas de mortel au monde plus 
exécrable que toi. Va-t'en à la male heure! C'est bien 
À tort que les Achéens te croient raisonnable. Mais tu 
auras beau faire, tu n'emporteras pas le prix, sans 
m'avoir d'abord prété le serment. » 

H dit, puis il lance en appel ces mots à ses cour- 
siers : 

« Ne tardez pas, je vous en prie; ne restez pas là, 
le cœur désolé. Leurs pieds et leurs jarrets, à eux, 
seront las bien avant les vôtres: à tous deux manque 
la jeunesse, » 

П dit, et eux sont pris de peur à la voix gron- 
deuse du maître ; ils pressent l'allure; ils sont bientôt 
près des autres. 

Les Argiens cependant, assis en l'assemblée, con- 
templent les chars, qui volent, en soulevant la poudre 
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CHANT XXIII 

de la plaine. Idoménée, chef des Crétois, le premier, 
remarque un char. Il s'est assis en dehors de l'assem- 
blée, trés haut, sur une guette. Il entend une voix 
grondeuse et, pour loin qu'elle soit, il la reconnaît. Il 
observe en outre le cheval qui prend de l'avance, et 
qui se distingue aisément; toute sa robe est rousse, 
sauf au front, où il porte une marque blanche, ronde 
comme une lune. Lors, debout, il s'adresse aux Argiens 
en ces termes : 

« Amis, guides et chefs des Argiens, suis-je donc 
seul à voir un char, ou le voyez-vous aussi ? Ce sont 
d'autres chevaux qui me semblent, cette fois, tenir la 
tête ; c'est un autre cocher qui se montre. Les 
juments ont dà buter en route, dans la plaine, puis- 
qu'elles avaient jusque-là l'avantage. Je les ai pourtant 
vues vivement tourner la borne, et maintenant je ne 
réussis pas à les apercevoir ; mes yeux anxieusement 
les cherchent de tous les côtés à travers la plaine de 
Troie. Les гёпев auront-elles échappé à leur conduc- 
teur, qui n'aura pu les retenir, au moment de tour- 
ner la borne, et n'aura pas réussi à achever son 
virage ? J'imagine qu'il sera tombé là, et y aura 
brisé son char, tandis que ses bétes auront pris la 
fuite, suivant l'élan qu'avait déjà leur cœur. Mais 
levez-vons, et regardez vous-mêmes. Moi, j'ai peine à 
distinguer. П me semble pourtant qu'il s'agit là d'un 
Étolien qui est aussi un roi parmi les Argiens, le fils 
de Tydée, dompteur de cavales, Diomede le Fort. » 

Mais le fils d'Oilée, le rapide Ajax, vilainement le 
rudoie : 

« Idoménée, pourquoi tant de passion d'avance ? 
Les chevaux aux souples jarrets sont encore bien loin 
de nous, à courir dans la vaste plaine. Tu n'es pas 
si jeune, parmi les Argiens ; et tes yeux, du haut de 
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CHANT XXIII 

ta lête, n'ont pas le regard si aigu. Toujours, dans 
tes propos, méme passion | Il ne te sied pas d’être 
si passionné discoureur : i| en est d'autres ici qui 
valent mieux que toi. Ce sont les mêmes chevaux qui 
toujours tiennent la tête, les mêmes qu'avant, les 
juments d'Euméle, et lui-même est debout dans son 
char, rénes en main, » 

Lors le chef des Crétois, en courroux, le rcgarde 
et lui dit : 

« Ajax, maître en disputes ! malavisé | ici comme 
ailleurs, tu te montres le dernier des Argiens ; ton 
cœur est intraitable. Tiens ! parions donc un trépied, 
un bussin, — en prenant pour arbitre le fils d'Atcée, 
Agamemnon, — sur lequel des chars est en tête. 
Quand tu paieras, tu comprendras. » 

П dit, et Ajax aussitôt se lève, le rapide fils 
d'Oilée; il est plein de colére et tout prét à répondre 
avec des mots brutaux '. Et la querelle entre eux se 
füt prolongée, si Achille alors ne s'était levé lui- 
méme et n'eüt dit : 

« N'échangez plus ainsi de mots méchants et durs, 
ijax et Idoménée. Aussi bien est-ce malséant. Vous 
en voudriez À tout autre qui se conduirait comme 
vous. Allons ! restez donc là, assis dans. l'assemblée, 
et regardez les chars. Hs se hâtent vers la victoire et 
vont Aire bientôt ici. Alors chacun saura quels sont, 
des chars d'Argos, ceux qui sont au second et au 
premier rang. » 

H dit, et déjà le fils de Tydée est tout prés, me- 
nant son char. Sans relâche, d'un fouet levé au-dessus 
de son épaule il presse ses chevaux. Ceux-ci vont 


1. On remarquera la tendance du poète à peindre Ajax, fils d'Oilée, 
en traits caricaturaux. Voyez en particulier la scène décrite plus bas, 
774-83. 
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à grands bonds et se hâtent d'achever leur route. Sur 
leur cocher, sans arrêt, ils font jaillir la poussière. Le 
char, ой l'or et l'étain s'assemblent, court sur les pas 
du rapide: attelage ; et la trace n'est guère sensible 
que laissent les jantes sur la poudre légère. Ils se 
hâtent, ils volent. Diomède s'arrête en pleine assem- 
blée. Une sueur abondante perle au cou, au poitrail 
de ses chevaux et va tombant sur le sol. Pour lui, il 
saute à terre du char resplendissant, et il appuie son 
fouet contre le joug. Le бег Sthénélos ' ne perd pas 
de temps non plus : vivement, il saisit le prix ; à 
ses bouillants compagnons il donne à emmener la 
femme, à porter le trépied à anses ; il dételle, lui, 
les chevaux. 

Derrière lui, c’est le Néléide, Antiloque, qui pousse 
son char. La ruse, non la vitesse, le fait devancer 
Ménélas. Ménélas n'en est pas moins proche avec ses 
chevaux rapides. On sait la distance du cheval à la 
roue, quand il tire son maître sur un char, à toute 
allure, par la plaine : les crins au bout de sa queue 
affleurent la jante, et la roue tourne toute proche, 
laissant peu d'intervalle entre eux, tant qu'il court 
par la vaste plaine. C'est à pareille distance que 
Ménélas se trouve suivre Antiloque sans reproche. Il 
est vrai qu'auparavant Antiloque l'avait dépassé d'une 
bonne portée de disque ; mais il l'a vite rejoint : le 
noble élan à chaque pas croissait de la jument d'Aga- 
memnon, Éthé à la belle crinière. Et, certes, si la 
course s'était prolongée pour tous deux, Ménélas eût 
passé devant et triomphé sans conteste. En revanche, 


1. Sthénélos, fils de Capanée, est à la fois l'ami et le cocher de 
Diomède (ef. IV, 367, et V, 109 suiv. ; a41 siv. ; 319-330. La 
promptitude de son geste est en rapport avec la vivacité de son сагас- 
têre, telle qu'elle est déjà apparue dans une autre scène, IV, 403-18- 
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CHANT XXIII 

Mérion, noble écuyer d'Idoménée, reste en arrière du 
glorieux Ménélas d'une bonne portée de lance. Ses 
chevaux aux belles crinières sont les moins vites, et 
lui-même est le plus lent à pousser son attelage dans 
la lice. Le fils d'Adméte vient le dernier de tons ; il 
traine son beau char et pousse son attelage devant 
lui. Lors le divin Achille aux pieds infatigables, à le 
voir, a pitié, et, debout, aux Argiens il adresse ces 
mots ailés : 

* Le meilleur vient le dernier, menant ses chevaux 
aux sabots massifs. Allons ! donnons-lui un prix — 
ce sera séant — le second. Que le fils de Tydée 
emporte le premier». 

Il dit; tous approuvent l'invite. Il lui eût donc alors 
donné la cavale, puisqu'il avait l'approbation des 
Achéens, si le fils de Nestor magnanime, Antiloque, 
alors ne se fût levé et à Achille, fils de Pélée, n'eüt 
répliqué pour défendre son droit : 


« Achille, contre toi j'aurai grande colère, si tu- 


fais ce que tu dis là. Tu veux m'enlever le prix, 
parce que tu songes que, s'il a trébuché avec char et 
chevaux, il est pourtant un brave. Mais pourquoi n'a- 


til pas invoqué les Immortels ? IÍ ne serait pas arrivé 


alors bon dernier à la course. S'il te fait pitié, s'il: 


est cher à ton cœur, tu as dans ta baraque de l'or 
en quantité, du bronze, des moutons ; tu as des cap- 
tives aussi, des chevaux aux sabots massifs : va 
prendre là-dedans et donne-lui un prix, méme plus 
grand, et tout de suite 1 Les Achéens t'approuveront. 
Mais celle-ci‘, je ne la rendrai pas. Pour elle, que qui 


1. La cavale qui constitue lo second prix. On remarquera que 
l'hémistiche est emprunté au Chant I, v. 23, où « celle-ci » désigne 


Chryséis. 
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en a envie essaye donc de lutter de vive force contre 
moi | » 

H dit, et le divin Achille aux pieds infatigables 

sourit, Antiloque lui plait : ce lui est un ami cher. 
En réponse il lui dit ces mots ailés : 

« Antiloque, puisque tu m'invites à tirer de chez 

moi un autre présent pour Eumèle, eh bien ! c'est ce 

je ferai. Je lui donnerai la cuirasse que j'ai 
enlevée à Astéropée. Elle est de bronze, mais une 
coulée de brillant étain roule tout autour. Elle lui 
sera d'un grand prix. » 

П dit ét ordonne à son ami Automédon de l'appor- 
ter de за baraque. Automédon part et la lui rapporte. 
Achille la met aux mains d'Eumèle, et celui-ci la 
reçoit avec joie. 

Alors, au milieu de tous, se lève Ménélas, le cœur 
affligé, et plein contre Antiloque d'un courroux sans 
mesure. Le héraut lui met le bâton en main et com- 
mande le silence aux Achéens. Il parle alors, mortel 
égal aux dieux : 

« Antiloque, si sage naguère, qu'astu donc fait 
aujourd'hui ? Tu as eiert ma valeur, tu as fait tort 
А mes chevaux, en lançant devant eux les tiens, qui 
sont bien loin de les valoir. Allons ! guides et chefs 
des Argiens, prononcez ouvertement entre nous deux, 
sans chercher À soutenir ni l'un ni l’autre. Je ne veux 
pas qu'un jour l'on aille dire parmi les Achéens à la 
соне de bronze : < Ménélas, par ses mensonges, a fait 
« violence à Antiloque ; il est parti, emmenant la 
< cavale, parce qu'avec des chevaux loin de valoir les 
< autres, il l'emportait par le rang et la force. » Eh 
bien ! c'est moi-même qui prononcerai, et je te garan- 
tis qu'aucun Argien n'aura à me reprendre, car ma 
sentence sera droite. Tiens! Antiloque, viens ici, nour- 
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CHANT XXIII 
risson de Zeus, et, comme il est de régle,"debout, en 
face de tes chevaux et de ton char, portant le souple 
fouet avec lequel tu menais tout à lheure, la main 
sur tes chevaux, jure donc le Maître de la terre et 
Ébranleur du sol que tu n'as pas, par. traltrise et 
volontairement, géné la marche de mon char. » 

Antiloque sagement le ‘regarde et dit : 

* Sois patient à cette heure. Je suis bien plus 
jeune que toi, sire Ménélas ; et tu es tout ensemble 
mon ainé et mon modèle. Sais-tu pas се que sont les 
excès d'un jeune homme ? L'humeur en lui est vive 
et la raison mince. Que ton cœur s'y résigne ! C'est 
moi qui te donnerai la cavale que j'ai gagnée. Et 
me demanderais-tu un présent plus grand encore à 
tirer de chez moi, j'aimerais mieux te le donner 
sur l'heure que de me sentir loin de ton cœur à 
jamais, nourrisson de Zeus, et coupable envers les 
dieux. » 

П dit et; conduisant lui-même la cavale, le fils du 
noble Nestor la met aüx mains de Ménélas. Celui-ci 
sent fondre son cœur, comme la rosée sur l'épi, aux 
jours où grandit la moisson et où frémissent les 
guérets'. Tel fond ton cœur, Ménélas, en ta poilrine. 
Lors, prenant la parole, il dit ces mots ailés : 

« Antiloque, c'est moi cette fois qui ferai fléchir mon 
courroux : tu n'étais jamais étourdi ni fou, et c'est 
la jeunesse aujourd'hui qui en toi l'a emporté sur la 
raison. Évite une autre fois de chercher à jouer ceux 
qui valent mieux que toi. Tout autre Achéen aurait 
eu de la peine à m'amadouer. Mais, loi, tu as beaucoup 


1. L'imago a été reprise par Eschylo (Agamemnon, 1390-93), mais 
avec une valeur эме: différente. Clytemnesire, en frappant son 
époux, a trouvé le sang dont il l'a inondée « ausai doux pour son 
cœur quo la bonne rosée do Zeus pour le germe au sein du bouton ж. 
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— et ton noble père et ton frère aussi — souffert et 
рай pour ma cause. Je me rendrai dés lors à ta 
prière, je te ferai don de cette cavale, qui, en fait, 
est mienne. Tous ici, de la sorte, sauront que mon 
cœur n'est ni arrogant ni implacable. > 

П dit, et à Noémon!, l'ami d'Antiloque, il donne la 
cavale à emmener. Pour lui-méme, il prend le bassin 
resplendissant. Mérion, de son cóté, enlàve les deux 
talents d'or, le quatrième, puisque c'est son rang d'ar- 
rivée. Reste le cinquième prix, ‘la coupe à deux 
anses : Achille l'offre à Nestor. А travers l'assemblée 
des Argiens, il va la lui porter, s'arrête devant lui et 
dit : 

« Tiens! toi aussi, vieillard, conserve cette piéce en 
mémoire des funérailles de Patrocle — car lui-même 
tu ne le verras plus parmi les Argiens. Je te donne 
ce prix d'office : tu n'auras à combattre ni au pugilat 
ni à la lutte, tu n'entreras pas dans le tournoi des 
jévelots, tu ne prendras pas de part à la course. La 
vieillesse fücheuse désormais te presse. > 

П dit et lui met la coupe entre les mains, Nestor 
la reçoit avec joie et, prenant la parole, il dit ces 
mots ailés + 

« Tout ce que tu dis là, mon fils, est fort bien dit. 
Non, mes membres, mon cher, n'ont plus méme 
assurance — ni mes pieds ni mes bras : on ne voit 
plus ceux-ci jaillir rapides, À droite, à gauche, de 
mes épaules. Ah | si j'étais encore де! ! si ma 
vigueur était aussi assurée qu'aux jours où les Épéens* 
célébraient les funérailles de leur monarque Amaryncée, 


1. Noémon n'est pas nommé ailleurs dans l'Iiade, 

э. Sur les Épéens, cf. ХІ, 088, et la note à ce passage (tome П, 
р. 135, n. 1). — Pour Bouprasion, le Marché aux bœufs, voyez ibid., 
p. 138, n. r. 
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à Bouprasion, et où ses fils proposaient des prix en 
Phonneur du roi! Nul alors qui me valüt, ni chez les 
Épéens, ni chez les Pyliens eux-mêmes, ni chez les 
Étoliens magnanimes. Au pugilat, je triomphai de Cly- 
tomède, fils d'Énops ; à la lutte, d'Ancée de Pleuron, 
qui s'était levé contre moi ; à la course, je dépassai 
Iphicle — un brave pourtant; à la lance, je surpassai 
Phylée et Polydore. A la course des chars seulement, 
je fus distancé par les deux fils d'Actor. Ce fut le 
nombre qui leur assura l'avantage. Jls voulaient la 
victoire ; c'était le plus beau des prix en effet qui 
restait là. Or ils étaient deux : l'un se donnait tout 
entier à conduire et, tandis qu'il était tout entier à 
conduire, l'autre excitait les bêtes avec son fouet. — 
Voilà ce que j'étais jadis. А de plus jeunes maintenant 
de s'offrir pour telles épreuves. Je dois, moi, obéir à 
la triste vieillesse, moi qui brillais alors entre tous les 
héros ! Mais, va, rends hommage par des jeux à ton 
ami. Moi, je reçois ce présent volontiers, et mon 
cœur est en joie de voir que tu te souviens encore de 
mes bontés et que tu n'oublies pas l'hommage qui 

m'est dà parmi les Achéens. Puissent les dieux en 
échange t'accorder leurs douces faveurs | » 

Il dit, et le Péléide retourne vers la vaste foule 
achéenne, aprés avoir écouté jusqu'au bout le compli- 
ment du Néléide. 


H dépose ensuite les prix du 

"pra rude pugilat. ll amène et attache 
au milieu de l'assemblée une mule patiente, de six 
ans, encore indomptée, et des plus dures à dresser. 
Pour le vaincu, il dépose une coupe à deux anses. 
Puis, debout, il s'adresse aux Argiens en ces termes : 

< Atride, et vous aussi, Achéens aux bonnes jam- 
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bières, j'invite à se disputer ces enjeux deux hommes 
— les meilleurs. Qu'ils se frappent en levant haut 
le poing. Gelui à qui Apollon aura donné l'endurance, 
et que tous les Achéens auront reconnu tel, partira 
emmenant dans sa baraque cette mule paliente ; le 
vaincu gagnera la coupe à deux anses. > 

Il dit, et aussitôt se lève un héros noble et.grand, 
expert au pugilat, Épéios, fils de Panopée. Sur ia 
mule patiente il pose la main et dit : 

« Qu'il vienne donc ici, celui qui gagnera la coupe 
À deux anses. Pour la mule, je déclare qu'aucun autre 
Achéen ne l'emmènera, comme vainqueur au pugilat : 
car, là, je me flatte d'être le meilleur. C'est bien 
assez je pense que je ne sois pas des premiers au 
combat. Aussi bien, je le vois, n'est-il guère possible 
d'être expert en toute besogne. Voici donc се que je 
veux dire, et c'est là ce qui sera. D'un coup direct, 
je lui fendrai la peau, je lui broierai les os. Que ses 
amis demeurent donc là, tous ensemble, pour l'em- 
porter, quand mes bras l'auront vaincu. » 

Il dit, et tous demeurent silencieux, sans voix. 
Seul Euryale se lève, mortel égal aux dieux, fils de 
sire Mécistée, lui-même né de Talaos, qui vint jadis à 
Thèbes pour les jeux funèbres d'OEdipe abattu‘ et y 
triompha de tous les neveux de Сайтов. Le fils de 
Tydée, l'illustre guerrier, s'empresse autour de lui 
avec des mots rassurants : il souhaite ardemment sa 
victoire. H lui passe d'abord la ceinture, puis il lui 
donne les courroies taillées dans le cuir d'un bœuf 

. Leur ceinture mise, tous deux s'avancent au 
milieu de la lice. Face à face, levant leurs bras vigou- 
reux, ils se jettent l'un sur l'autre et mélent leurs 


1. C'est-à-dire tombé à la guerre, comme l'entend Aristarque. 
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lourdes mains. Leurs máchoires craquent horriblement, 
la sueur ruisselle partout sur leurs membres. Mais le 
divin Épéios s'élance et, tandis que l'autre jelte autour 

бю de lui un regard éperdu, il le frappe à la joue. 
L'autre ne tient plus bien longtemps ; ses membres 
brillants s'effondrent sous lui. Sous le frisson de 
Borée, on voit parfois le poisson sursauter sur la 
grève pleine d'algues, où la vague noire vient le 
recouvrir. De méme, sous le coup, sursaule encore 
Euryale. Mais le magnanime Épéios le prend dans ses 
bras et le met debout. Ses bons compagnons l'en- 
tourent, et, à travers l'assemblée, ils l'emménent 
irainant les jambes, crachant un sang épais, la tête 
tombant de côté. C'est un homme sans connais- 
sance qu'ils emmènent et asseoient parmi eux. Puis 
ils partent, emportant la coupe à deux anses. 


qoo (MN Sans tarder, le Péléide, pour la 

troisième fois, dépose encore des 

prix, qu'il fait voir aux Danaens, les prix de la rude 

lutte: pour le vainqueur un grand trépied allant au 

feu —- les Achéens entre eux l'estiment douze bæufs 

— pour le vaincu, c'est une femme qu'il offre comme 

enjeu, üne femme habile à mille travaux, et qu'on 

estime quatre beeuís. Puis, debout, il s'adresse aux 
Argiens en ces lermes : 

« Sus donc! ceux qui veulent tenter cette épreuve. » 

Il dit, et alors se dresse le grand Ajax, le fils de 

Télamon. L'industrieux Ulysse, qui connait tous les 

gto tours, se lève en même temps. lls se ceignent les 

reins, puis s'avancent tous deux au milieu de la lice 

et s'empoignent à bras le corps avec leurs mains 

vigoureuses: on dirait les chevrons qu'un charpentier 

fameux assemble au haut d'une maison, pour la garder 





























IAIAAQE Y 125 
Bebe 8 xpóuodoc үєуйоу yéver’, Éppee 8° 18рӧс̧ 
mévroBev ёк реЛёоу" ёти 5° &puuro toç "Eneiéc, 
кёре 82 nanthvavta mapfjtov* ойд” Er" Er. д» буо 
Zoräreug` афто yàp Ónfjpime palôtua yuta. 
“Qç è’ 58° бт фрик$с Bopéo ёуот стах fie 
Ө” ëv Qurióevri, шау 8É ё ef? корер, 
Bc nÀnyelc ёуёттайт”- абтар ueyáBupoc Enews 
xepol AaBàv &pBoce* Фох à ёрфёстау Étgipor, 695 
ol pw yov 8 ёүдуос̧ &psAkopévown тббєослу 
Тра тауд rrróovra, kápn Bé))ov8" ётёрооє" 
кё$ 8° &àogpovéovea perk oplouv elen Вүоутєс, 
«фто1 8 otxépevor képioav Sénac ёрфікбтеЛоу, 
Ппдєїёлс 8° aly’ Ale ката тріса Been Kela, 1% 
Beuvóuevog Aavaota, тоЛолоросбупс &eyewf|c, 
TỌ pv vuchouvre péyav трїто$” ÉkmupiBilycny, 
тё» 8ë BvoBekáBouv vl oplot ttov "Ayao" 
&vpl 8ё vuxnBévre yuvatk ёс uéaaov пке, 
moM& ê? Ётіотато pya, vlov Sé ë <egoapé6ouov" 2% 
«тї 8? àgBbc кой p08ov £v "Apyelouwnv Berev’ 
& "Оруоов' ct kal. тойтоо á£BÀov ттєурїїоєсбоу, > 
“Ос fäeg, дрто 8° Énecra нёүас Telugóviog Alag, 
Ву 8 "О5оокбс nourris évioraro, кёрдєа є186с. 
- Zocayévo & Špa тб ye Bérnv ёс uéccov &yüva, ne 
Жүкас̧ 8° Хоу Лавётту xepol orBapfouv 
ÓG Be àgelBovrec, тойс тє kAvrbc fjpupe тёктоу 
Num. — 705 om. G. 
Var. — 689 үлйутоб 













jut yox 


lI 
ma ii [T] || 693 iv 
EOM e BEES a 
SÉ 


рар. 13 in lin., codex unus, testis 
р. 13 corr, À s. 1, || Fahatopostyn 
vd 15, A CC di, E КЕР 
SÉ 1 742 
umala 23, Bust) [dis (бан. 1528, з)! pic Eu SE H 
Porphyr. Isag. proæm. An, Co Vi . Alex. Strom. 







1% 


po 


то 


CHANT XXIII 


des violences du vent. Les dos crient sous les bras 
intrépides, qui les tirent durement ; la sueur sur eux 
va ruisselant à flots; force bosses surgissent, tout 
empourprées de sang, sur leurs flancs et sur leurs 
épaules: obstinément ils s'acharnent à vaincre pour 
obtenir le trépied ouvragé. Mais Ulysse n'est pas 
capable de faire trébucher Ajax et de l'amener à terre; 
et Ajax ne l'est pas davantage: la rude vigueur 
d'Ulysse tient bon. Is finissent par lasser tous les 
Achéens aux bonnes jambières. Alors le grand Ajax, 
fils de Télamon, dit à l'autre: 

« Divin fils de Laérte, industrieux Ulysse, enléve- 
moi, ou je t'enlève. Le reste sera l'affaire de Zeus. > 

D dit et cherche à l'enlever. Mais Ulysse s'avise 
d'un tour. Il arrive à frapper l'autre au jarret, par 
derrière: il lui fait fléchir les jambes et le fait choir 
en arrière, en lui tombant lui-mème sur la poitrine. 
Et les gens cette fois regardent et s'émerveillent. 
Alors, à son tour, le divin Ulysse, héros d'endu- 
rance, tente d'enlever Ajax; il l'ébranle un peu du 
sol, mais sans pouvoir l'enlever. H lui passe alors la 
jambe‘, et les voilà tous deux culbutant sur le sol, 
côte à côte, tout souillés de poussière. Une troisième 
fois, ils s’élancent pour lutter. Mais Achille alors se 
lève et les retient : 

« N'insistez pas; ne vous épuisez pas à peiner 


ainsi: la victoire est à tous les deux. Emportez des 
prix égaux, et allez, laissez concourir d'autres 
Achéens. » 


H dit, et eux, avec entrain, d'entendre et d'obéir. 
Ils essuient sur eux la poussière, puis enfilent leurs 
tuniques. 


1. Tello est à peu près l'interprétation des scholies BT. 
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Sans tarder, le Péléide dépose 
Le course š pled. p, tres prix pour la vitesse. D'abord 
un cratère en argent façonné. Il contient six mesures; 
mais c'est par sa beauté surtout qu'il l'emporte, et de 
beaucoup, sur tous autres au monde. D'adroits cise- 
leurs de Sidon l'ont artistement ouvré; des Phéni- 
ciens l'ont ensuite emporté sur la mer brumeuse, 
exposé dans des ports, puis offert en présent à Thoas ; 
enfin pour racheter Lycaon le Priamide, Eunée, fils 
d'léson, l'a donné au héros Patrocle. Achille mainte- 
nant le dépose comme prix, en l'honneur de son 
compagnon. ll ira à celui dont, les pieds rapides se 
montreront les plus légers. Pour le second, il met 
comme prix un bœuf énorme et lourd de graisse. 
Pour le dernier enfin, un demi-talent d'or. Puis, 

debout, il s'adresse aux Argiens en ces termes : 
« Sus donc! ceux qui veulent tenter cette épreuve. » 
Il dit, et aussitôt se lève Ajax, le rapide fils d'Oilée, 
et l'industrieax Ulysse, et le fils de Nestor, Antiloque, 
qui, à la course, de son cóté, l'emporte sur tous les 
jeunes gens. Ils se mettent en ligne: Achille leur 
indique le but. La borne une fois franchie, leur 
allure se précipite. Le fils d'Oilée rapide file au but. 
Derriére lui, bondit le divin Ulysse. Il est aussi prés 
de lui que la lame ' est prés du sein d'une captive à 
la belle ceinture, quand, pour passer le fil * tout le 
long de la chaine, elle la tire à elle fortement et 
l'amène jusqu'à son sein’. Ainsi court Ulysse, tout 
contre Ajax, et ses pieds viennent, par derriére, frap- 
per juste les traces de l'autre, avant que la poussiére 
ait pu les recouvrir. C'est sur la téte d'Ajax que le 


1. Le nom technique est la verge. 
а. Plus exactoment la bobine que contient la navette. 
3. Il ne faut pas oublier que le métier antique est toujours verti- 
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divin Ulysse répand son baleine, courant toujours à 
vive allure, et tous les Achéens, secondant de leurs 
cris son désir de victoire, encouragent sa hâte. Îls en 
sont au dernier stade de la course, quand soudain 
Ulysse en son cœur prie Athéné aux yeux pers: 

« Entends-moi, déesse, et viens, en ta clémence, 
préter aide à mes pieds! » 

H dit: Pallas Athéné entend sa prière. Elle assou- 
plit ses membres, ses jambes d'abord, puis — en 
remontant — ses bras. Et, au moment méme ой ils 
vont sauter sur le prix, Ajax en courant glisse — 
Athéné l'a fait trébucher — juste à l'endroit où 
s'étale la bouse des bœufs mugissants, victimes abat- 
tues en l'honneur de Patrocle par Achille aux pieds 
rapides. Sa bouche et ses narines s'emplissent de 
bouse, tandis que le divin et endurant Ulysse enlàve 
le cratère: il est arrivé le premier! L'illustre Ajax 
prend le bœuf. H est là, tenant dans ses mains la 
corne du bœuf agreste et, en crachant la bouse, il 
dit aux Argiens : 

« Ah! comme elle a su faire trébucher mes pieds, 
la déesse qui, de tout temps, est là, comme une mère, 
à côté d'Ulysse, pour lui prêter secours! > 

H dit; tous, à l'entendre, ont un rire content. 
Mais Antiloque se saisit du dernier prix avec un sou- 
rire et dit aux Argiens : 

* Vous savez tous déjà ce que je vais dire, amis : 
c'est aux vieux cette fois encore que va la faveur du Ciel. 
Ajax est un peu mon aîné; mais celui-là est de l'âge 
d'avant, de l’âge des ancétres: on dit de lui qu'il est 


cal. — Pour le détail de cette com; difficile, voyez Blümner, 


Technologie, 1, p. 130 suiv., et V. Chapot dans le Dictionnaire des 
Antiquités grecques et romaines, V, p. 167 (article Teztrinum). 
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un « vieillard encore vert ». Et pourtant il n'est pas 
aisé aux Achéens de lutter à la course avec lui — 
quand on n'est pas Achille. » 

Il dit, glorifiant ainsi le Péléide aux pieds rapides, 
et Achille, à son tour, lui répond en ces termes : 

« Antiloque, tu ne m'auras pas pour rien adressé 
ce compliment : je te donnerai ей plus un demi- 
talent d'or. » 

П dit et le lui met en main: l'autre le reçoit avec 
joie. 


Cependant le fils de Pélée apporte 

Su ug po et dépose au milieu de la pn 
longue javeline, un casque et un bouclier. Ce sont les. 
armes que Patrocle a enlevées à Sarpédon'. Puis, 
debout, il s'adresse aux Argiens en ces termes: 

« J'invite à se disputer ces enjeux deux hommes 
— les meilleurs. Revétus de leurs armes, ayant en 
main le bronze qui entaille la peau, qu'en présence 
de cette foule ils se tàtent mutuellement. Celui des 
deux, qui, le premier, еп se fendant, atteindra la 
belle peau, et, à travers l'armure et le sang noir", 
pénétrera les chairs, celui-là je lui donnerai ce poi- 
gnard à clous d'argent, ce beau poignard de Thrace, 
que j'ai enlevé à Astéropée?. Les armes, tous deux les 
emporteront ensemble, et nous leur servirons un 
excellent festin dans les baraques. » 

H dit, et alors se làve le grand Ajax, le fils de 
Télamon. Le fils de Tydée se làve également, Dio- 
mède le Fort. Dès qu'ils se sont armés, chacun de 


т. Gf. XVI, 462 suiv., et, en particulier, 663-65. 

3. Il faut done, pour qu'on puise proclamer un des concurrents 
vainqueur, qu'il y ait eu effosion de sang. 

3. Gt. XXI, 139-99- 
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son côté; à l'écart de la foule, tous deux ils se ren- 
contrent au centre, brülant de se battre, se lançant des 
regards terribles, et la stupeur saisit tous les Achéens. 
Ils marchent l'un sur l'autre et entrent en contact. 
Par trois fois ils attaquent, par trois fois ils s'élancent 
pour un corps à-corps. Alors Ajax pique le bouclier 
bien rond, mais sans aíteindre la peau: en arriére, la 
cuirasse la défend. Sur quoi le fils de Tydée, par- 
dessus le grand bouclier, cherche sans répit à toucher 
le col d'Ajax de la pointe de.sa javeline brillante. 
Alors les Achéens, pris de peur pour Ajax ', les invitent 
à s'arrêter et à emporter chacun une part égale des 
prix. Mais c'est au fils de Tydée que le héros donne 
le grand poignard. Il le lui remet avec le fourreau et 
le baudrier bien taillé. 


Cependant le fils de Pélée dépose 
un bloc de fer brut, que lançait 
jadis la grande force d'Éétion. Mais le divin Achille 
aux pieds infatigables avait tué Éétion et emporté sur 
ses nefs le bloc avec tous les trésors. Donc, debout, 
il s'adresse aux Argiens en ces termes: 

« Sus donc! ceux qui veulent tenter cette épreuve. 
Si loin que le vainqueur ait des champs fertiles, il 
pourra de ce fer user cinq années pleines, sans que 
berger ni laboureur doive, faute de fer, partir pour la 
ville : il leur en fournira lui-même. > 

H dit, et alors se lève le belliqueux Polypætès, et 
la fougue puissante du divin Léontée, et Ajax, fils de 
Télamon, et le divin Épéios. Déjà ils sont en ligne. 
Le divin Épéios prend le disque, il le fait tournoyer, 

1. est manifeste d'après ces vers qu'Homère ignore la légende 
de l'invulnérabilité d'Ajax qui a inspiré plusieurs autres poles, 
comme Pindare et Eschyle. 


Le lancer du disque. 
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Sio il le lance — et tous les Achéens d'éclater de rire. 
Après lui, Léontée, rejeton d'Arés, le lance également. 
Le troisième à son tour, voici que le jette, de sa 
main vigoureuse, le grand Ajax, le fils de Télamon : 
il dépasse les marques des autres. Mais, quand le 
belliqueux Polypetés après lui prend le bloc, aussi 
loin va le bouvier en lançant son bâton, qui s'envole, 
en tournoyant, à travers toutes les vaches du trou- 
peau, aussi loin va-t-il, dépassant tous ses concurrents. 
Alors ce n'est qu'un cri; les amis de Polypætès le 
Fort se lèvent, et ils emportent aux nefs creuses le 
prix gagné par leur roi. 


mal res HER Pire Cependant Achille aux tireurs à 

` l'arc offre du fer sombre. Il dépose 

pour eux dix haches et dix doubles haches‘, Ensuite 

il dresse le mât d'une nef à proue d'azur, au loin, sur 

le sable. Il у attache, par la patte, avec une cordelette, 

une colombe timide, et il les invite à tirer sur elle. 

« Celui qui touchera la colombe timide enlèvera 

toutes les doubles haches et les emportera chez lui. 

Celui qui touchera la corde, en manquant l'oiseau — 

puisqu'il ne vaudra pas l'autre — emportera les 
haches. » 

H dit, et alors se lève la force de sire Teucros, et, 

80 en méme temps, Mérion, noble écuyer d'Idoménée. Ils 

choisissent des sorts, qu'ensuite ils secouent dans un 

casque de bronze. Teucros est le premier que désigne 

le sort. Aussitôt il lance sa flèche de toutes ses forces. 

Mais i| n'a pas promis au patron des archers de lui 

offrir une insigne hécatombe d'agneaux premier-nés, et 

1. Litt. dis haches et dix demi-haches. Les Grecs réservent le nom 


де hache à ce que nous appelons double hache, et leur demi-hache corres- 
pond à notre hache, — J'ai de plus renversé l'ordre des mots grecs. 
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il manque l'oiseau ; Apollon lui refuse le succès. En 
revanche, il atteint, tout prés de la patte, la corde 
par laquelle l'oiseau est attaché. La flèche amère vient 
tout droit couper la corde: la colombe file au ciel, et 
la corde retombe à terre, dans la rumeur des Achéens. 
Lors Mérion ne tarde pas. Il tire l'arc de la main 
de Teucros; la flèche, il l'avait depuis un moment à 
la main, tandis que visait Teucros*. Aussitôt à l'archer 
Apollon il promet d'offrir une insigne hécatombe 
d'agneaux premier-nés. Trés haut, sous les nuages, 
il voit la colombe timide. Il la frappe, en train de 
tournoyer, sous l'aile, en plein corps. Le trait la 
transperce et revient se ficher au sol, aux pieds mémes 
de Mérion, tandis que l'oiseau va se poser sur le mát 
de la nef à proue d'azur. Son col pend et ses ailes 
touflues sont relomibées sur lui. Brusquement la vie 
s'envole de ses membres, il tombe loin du mát, et 
les gens de nouveau contemplent le spectacle avec 
stupeur. Mérion alors prend les dix doubles haches, 
ensemble, tandis que Teucros emporte les haches aux 
nefs creuses. 


Cependant le Péléide apporte et dépose 

AT au milieu de l'assemblée une longue 

javeline, ainsi qu'un bassin encore igno- 

rant de la flamme, de la valeur d'un bœuf, et orné 

de fleurs. Les lanceurs de javeline se lèvent, le puis- 

sant prince Agamemnon, fils d'Atrée, et Mérion, noble 

écuyer d'Idoménée. Mais le divin Achille aux pieds 
infatigables alors dit: 


1. Й avait déjà préparé sa flèche pendant que visait Teucros : il se 
háte maintenant de lui arracher l'erc des mains: < on concourait 
en обе avec un seul arc, comme avec un seul disque » (sch. AB). 
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« Atride, nous savons de combien tu l'emportes 
sur tous et à quel point tu es le meilleur, pour la 
force et pour l'adresse, au jet des traits. Prends donc 
ce prix et retourne vers tes nefs creuses. Nous donne- 
rons la lance ап héros Mérion, si ton cœur y consent, 
el, pour ma part, je t'en prie. » 

П dit; Agamemnon, protecteur de son peuple, n'a 
garde de dire non. Achille à Mérion donne la lance 
de bronze, tandis qu'Agamemnon à Talthybios, son 
héraut, remet le prix magnifique. 
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L'assemblée s'est dissoute ; les 

Achille gens se dispersent et rentrent par 
(gris d гарде groupes à leurs fines nefs. Chacun 
pense à jouir du repas et du doux 

sommeil. Seul, Achille pleure: il songe à son ami. 
Le sommeil qui domple les êtres n'a pas prise sur 
lui. Il se tourne, il se retourne, dans le regret ' qui le 
tient de Patrocle et de sa force et de sa noble fougue 
— des douleurs aussi qu'ils ont dévidées el souffertes 
ensemble, à travers les combats oü se heurtent les 
hommes, comme à travers les flots cruels. А s'en 
souvenir, il répand de grosses larmes, couché tantót 
sur le côté, tantôt sur le dos, tantôt face au sol. 
Ou bien il se dresse, quitte son lit, et s'en va 
errer, éperdu, le long de la grève de mer. Jamais 
pourtant il ne laisse passer l'heure ой l'aube 
commence à luire sur la mer et sur ses rivages. 
Alors, à son char, il attelle ses chevaux rapides, et, 


1. Aristophaneet Aristarque frappaient d'athétëselesvers6-g, comme 
insignifiants et inutiles, tandis que d'autres critiques au contraire 
les déclaraient eux-mêmes a fous » (E1£üv=not) de condamner ainsi 
un passage dont l'idée et le mouvement sont si naturels. Il faut évi- 
demment donner raison à ceux qui défendaient cette dernière opi- 
nion:iln'y a rien à suspecter dans ces quatre vers. Pour l'image 
contenue dans le verbe zoXyxcoe, dévider, cf. XIV, 86. 
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derrière Ja caisse, il attache Hector, pour le trainer 
sur le sol. Puis, quand il l'a, trois fois de suite, 
tiré tout autour de la tombe oü git le corps du fils 
de Ménoetios', il s'arrête et rentre dans sa baraque, le 
laissant dans la poussière, étendu face contre terre. 
Mais Apollon épargne tout outrage à sa chair. H a 
pitié de l'homme, même mort. Il le couvre entière- 
ment avec son égide d'or, de peur qu'Achille ne lui 
arrache toute la peau en le trainant. 


C'est ainsi. qu'Achille en fureur 

re outrage le divin Hector. Mais les 
dieux bienheureux, à le voir, ont 

pitié. Ils poussent l'adroit Tueur d'Argos А le 
dérober. L'avis agrée à lous, sauf à Héré, à 
Poseidon, à la Vierge aux yeux pers. А ceux-là, 
comme. auparavant, la sainte Шоп demeure trop en 
haine, ainsi que Priam et que tout son peuple — et 
cela à cause de la folie d'Alexandre, qui avait infligé 
une injure aux déesses’, le jour où, venues dans sa 
bergerie, elles l'avaient vu se prononcer pour celle qui 
lui avait fait don de la luxure douloureuse ! Mais, 


т. Gf. p. 89, n. 1. 

з. Entendez: aux deux déesses nommées plus baut, Héré et 
Athéné. La traduction que j'ai d donner du mot grec veíxcozz (litt. 
prit & parti) n'est pas conforme à l'usage de Ia langue, et les criti- 
ques alexandrins avaient déjà noté cette impropriété dont ils tiraient 
argument contre l'authenticité de tout le passage. Aristargue se 
refusait à attribuer à Homère les vers 20-30, non seulement parce 
que certains mots ne lui paraissaient pas homériques, mais aussi — 
et surtout — que ces vers faisaient allusion à une légende 
ignorée de l'auteur de айе, celle du jugement de Pris. Sur cotto 
question, comme sur toutes celles qui louchent à la date relativo des 
différentes légendes mentionnées dans les pobmes homériques, voir 
le remarquable travail d'Albert Severyns, Le Cycle épique dans 
l'École d'Aristarque (Liège, 1928), p. 261-04. 
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CHANT XXIV 


quand vient la douzième aurore, Phebos Apollon 
parle ainsi en présence des Immortels : 

« Vous êtes cruels, dieux, et malfaisants ! Hector 
n'a-t-il donc jamais brûlé en votre honneur de bons 
cuisseaux de bœufs et de chèvres sans tache > Et 
aujourd'hui qu'il n'est plus qu'un cadavre, vous 
n'avez pas le cœur de le protéger, afin que son 
épouse le puisse voir encore, et sa mére, et son fils, 
et son père Priam, et son peuple, qui alors auraient 
vite fait de le brûler dans la даште et de lui dis- 
penser tous les rites funàbres! Vous préférez donc, 
dieux, prêter aide à Achille, à l'exécrable Achille, 
alors que celui-ci n'a ni raison ni cœur qui se laisse 
fléchir au fond de sa poitrine et qu'il ne connait que 
pensers féroces. On dirait un lion qui, docile à 
l'appel de sa vigueur puissante et de son cœur 
superbe, vient se jeter sur les brebis des hommes, 
pour s'en faire un festin. Achille a, comme lui, 
quitté toute pitié, et il ignore le respect'. Chacun 
est exposé А perdre un étre cher, plus proche qu'un 
ami, un {тёге sorti du méme sein, un fils: la 
part une fois faite aux pleurs et aux sanglots, il s'en 
tient là; les Parques ont fait aux hommes un cœur 
apte à pâtir. Mais, à celui-là, il ne suffit pas d'avoir 
pris la vie du divin Hector; il l'attache à son char, 
il le traîne tout autour du tombeau de son ami. Ce 
n'est là ni un beau ni un bon parti: qu'il prenne 
garde, pour vaillant qu'il soit; nous pourrions bien 
nous fâcher contre lui, s'il va dans sa colère jusques 
À outrager une argile insensible. > 

Mais Héré aux bras blancs s'indigne et lui répond : 


1. Les manuscrits ajoutent: < ce respect qui sert et perd égale- 
ment les humains ». Mais ce vers, qui n'est guère à sa place ici, se 
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CHANT XXIV 

« Voilà bien encore une idée de toi, dieu à l'arc 
d'argent | Vous iriee maintenant accorder même 
honneur à Achille et Hector { Hector n'est qu'un 
mortel : il a tété un sein de femme ; Achille, lui, 
est fils d'une déesse, que j'ai nourrie, choyée, puis 
donnée pour épouse à un homme, à Pélée, Pélée 
entre tous cher au cœur des Immortels. Et vous 
assistiez, tous, dieux, à son mariage; et toi-même, 
au milieu des autres, tu prenais part au banquet, 
cithare en main, tei, l'ami des bandits, toi, l'éternel 
félon ! a 

L'assembleur de nuées, Zeus, ainsi lui réplique : 

« Héré, n'entre donc pas en guerre ouverte avec 
les dieux. Non, ils n'auront point même honaeur. 
Mais Hector était pour les dieux le plus cher des 
mortels qui sont dans Ilion. H l'était pour moi aussi ; 
car il n'ometlait eucune des offrandes qui m'agréent. 
Jamais mon autel ne manquait du repas où tous ont 
leur part, des libations, des fumées grasses, qui sont 
notre dot à nous. Laissons là l'idée — aussi bien 
est-ce impossible — de dérober, sans qu'il s'en aper- 
çoive, liatrépide Hector à Achille : sa mère est 
toujours prête à voler à «on aide, la nuit comme le 
jour. Voyons ! n'est. personne ici parmi les dieux 
pour appeler Thétis ? Lorsqu'elle sera prés de moi, 
je lui dirai le plan subtil, grâce auquel Achille accep- 
tera les présents de Priam et lui rendra Heetor. > 

H dit, et Iris aux pieds de rafale part porter son 
message. Entre Samos et Imbros la Rocheuse, elle 
saute dans la mer sombre, et la plaine liquide sous 
le choc gémit. Elle plonge dans l'abime, toute pareille 
trouve aussi dans Hésiode, Travauz, 818, et Aristarque estimait 
avec raison que c'était de là qu'il ажай! passé dans le teslo bomé- 
rique. 
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CHANT XXIV 


au plomb qui, une fois entré dans la corne d'un 
bœuf agreste', descend porter la mort aux poissons 
varnassiers. Elle trouve Thétis dans une grotte creuse : 
autour d'elle, groupées en assemblée, sont assises les 
déesses marines. Thélis, au milieu d'elles, pleure Је 
sort de son fils sans reproche, destinó à périr en 
Troade fertile, loin de sa patrie. Iris aux pieds 
rapides s'approche et lui dit : 

« Debout! Thétis : Zeus aux conseils éternels te 
demande. » 

Et la déesse aux pieds d'argent, Thétis, ‘alors 
répond : 

« Et pourquoi me demande-t-il, le dieu tout puis- 
sant? Je répugne à me mêler aux lImmortels; car 
j'ai au cœur des peines infinies. J'irai pourtant; s'il 
parle, il ne faut pas qu'il ait parlé pour rien. » 

Ainsi dit la toute divine, et elle prend son voile, 
un voile bleu sombre: il n'est pas de plus noire 
véture. Elle se met en route, et la rapide Iris aux 
pieds vites comme les vents la guide. Le flot de la 
mer s'écarte devant elles. Elles montent sur le rivage, 
puis s'élancent vers le ciel. Elles y trouvent le Cro- 
nide à la grande voix. Autour de lui, groupés en 
assemblée, sont assis tous les dieux, les Bienheureux 
loujours vivants. Thétis s'assied prés de Zeus Рёге: 
Athéné lui cède sa place. Héré lui met en main une 
coupe d'or splendide et la salue avec des mots bienveil- 
lants. Thétis boit et rend la coupe. Le Pére des dieux 
et des hommes prend alors le premier la parole : 


1. D'après les scholies, la ligne, au-dessus de l'hameçon, passait 
dons un tube en corne, qui l'empèchait d'être coupée par le poisson. 
On suppose qu'en ce cas о « plomb » destiné à faire plonger la ligne 
était enfermé dans се tube même. Mais l'expli-ation reste assez 
douteuse. 
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« Tu es donc venue dans l'Olympe, divine Thétis, 
en dépit de ton chagrin, portant au cœur un deuil 
inoubliable : je le sais, sans que tu me l'apprennes. 
Je te dirai néanmoins ce pour quoi je t'ai appelée. 
Voici neuf jours qu'un débat s'est élevé parmi les 
dicux, au sujet du corps d'Hector et d'Achille pre- 
neur de villes. On pousse l'adroit Tueur d'Argos à 
dérober ce corps. J'entends, moi, réserver cette 
gloire à Achille; je veux pour l'avenir garder ton 
respect, ta tendresse. Va donc bien vite au camp 
porter mon ordre à ton fils. Dis-lui que les dieux 
s'indignent, et que moi-même, entre tous les 
Immortels, je suis révollé de le voir ainsi, d'un cœur 
furieux, retenir Hector prés des nefs recourbées et se 
refuser à le rendre. Nous verrons bien s'il aura peur 
de moi et s'il rendra Hector. Moi, j'enverrai Iris à 
Priam magnanime, afin qu'il rachète son fils, en 
allant en personne aux nefs des Achéens, et qu'il 
porte à Achille des présents qui charment son 
cœur. » 


H dit, et la déesse aux pieds 

Achille et Priam d'argent, Thétis, n'a garde de dire 
PT MM non. D'un bond elle descend des 
cimes de l'Olympe et arrive à la 

baraque de son fils. Elle l'y trouve poussant de 
longs sanglots. Autour de lui, ses amis vivement 
s'emploient à préparer le repas du matin. Par eux, 
un grand mouton laineux est immolé dans la 
baraque. Sa digne mére s'assied tout prés de lui, le 
flatte de la main, et lui parle, en l'appelant de tous 


ses noms : 
« Mon fils, jusques А quand rongeras-tu ton cœur 
A gémir, à te lamenter, sans plus songer à la table 
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et au lit? H est bon de s'unir d'amour à une 
femme. Je ne dois plus te voir vivre longtemps : 
déjà, à tes côtés, voici la mort et l'impérieux destin. 
Tâche à me comprendre promptement: je suis, 
sache-le bien, messagère de Zeus. Il dit. que les 
dieax s'indignent et que lui-mème est révolté entre 
tous les Immortels de te voir ainsi, d'un cœur 
furieux, retenir Hector près des nefs recourbées et te 
refuser à le rendre. Va, rends-le, et agrée la rançon 
de son corps. » 

Achille aux pieds rapides en réponse lui dit: 

« Ainsi en soitil donc! Que l'on m'apporte la 
rançon et que l'on emmène le mort, si c'est l'Olym- 
pien qui l'ordonne lui-même d'un cœur tout à fait 
franc, a 

Ainsi au milieu des nefs assemblées, mère et fils, 
à loisir, échangent des mots ailés. Cependant le fils 
de Cronos dépéche Iris vers la sainte llion : 

« Pars, Iris rapide, quitte le séjour de l'Olympe, 
et à Priam magnanime va porter ce message dans les 
murs d'llion : qu'il rachète son fils, en allant en 
personne aux nefs des Achéens, et qu'il porte à 
Achille des présents qui charment son cœur. Que 
toutefois aucun Troyen ne l'accompagne : seul, 
vieux héraut le suivra, pour diriger ses mules, son 
chariot aux bonnes roues, puis pour ramener vers la 
ville le corps de celui qu'a tué le divin Achille. Et 
que son âme ne songe ni à la mort ni à la peur: 
nous lui donnerons un guide puissant, le Tueur 
d'Argos, pour le conduire et le mener jusqu'à 
Achille". Et lorsqu'il l'aura fait entrer dans la baraque 





1. Hermès Guide (Ерыйѕ Портаїо;) est un titre d'Hermis sou- 
vent rappelé par les poètes. Cf. Eschyle, Euménides, 89-93, et notre 
nolo à ce passage. 
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d'Achille, non seulement Achille ne le tuera pas, 
mais il empéchera tout autre de le faire : il n'est ni 
fou, ni aveugle, ni criminel; bien su contraire il 
tiendra fermement à épargner le suppliant. » 

П dit, et Iris aux pieds de rafale part pour porter 
le message. Elle arrive chez l'riam et n'y trouve que 
plaintes et sanglots. Assis autour du père, les fils, 
dans la cour, trempent de pleurs leurs vêtements, 
tandis qu'au milieu d'eux le vieillard est strictement 
enseveli dans son manteau. Sur sa vieille téte et son 
cou se voit la boue épaisse qu'en se roulant à terre 
lui-même y a amassée de ses mains. Ses filles et ses 
brus se lamentent par le palais : elles se rappellent 
les innombrables preux qui à cette heure gisent 
privés de vie par les coups des Argiens. La messa- 
gère de Zeus s'arrête donc près de Priam et, à mi- 
voix, lui dit, tandis qu'un frisson saisit tous ses 
membres : 

« Que ton cœur ne craigne rien, Priam, fils de 
Dardanos', qu'il ne s'effraye pas! Je ne viens pas ici 
pour te révéler un malheur; je ne te veux que du 
bien. Je suis — sachele — messagère de Zeus, 
Zeus qui pour toi, de loin, s'inquibte et s'apitoie. 
L'Olympien t'enjoint d'aller racheter le divin Hector 
et de porter à Achille des présents qui charment son 
cœur. Que toutefois aucun Troyen ne l'accompagne: 
seul, un vieux héraut le suivra, pour diriger tes 
mules, ton chariot aux bonnes roues, et pour 
ramener vers la ville le corps de celui qu'a tué le 
divin Achille. Et que ton âme ne songe ni à la mort 
ni à la peur : le guide est puissant, qui suivra tes 
pas; c'est le Tueur d'Argos, qui te doit conduire et 


1. Cl p. 113, n. r, 
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mener jusqu'à Achille. Et lorsqu'il t'aura fait entrer 
dans la baraque d'Achille, поп seulement Achille ne 
te tuera pas, mais il empéchera tout autre de le 
faire : il n'est ni fou, ni aveugle, ni criminel; bien 
au contraire, il tiendra fermement à épargner le 
suppliant. » 


Ainsi dit — puis s'en va — Iris 
Fries se prépare aux pieds rapides. Cependant Priam 
Eom ordonne à ses fils de lui préparer 
19» un chariot à mules muni de bonnes roues et d'y 
attacher la corbeille. I| descend lui-même dans la 
chambre odorante aux hauts lambris de cèdre, qui 
enferme tant d'objets précieux. Là, il appelle son 
épouse, Hécube, et lui dit : 
« Malheureuse, un messager de l'Olympe est venu 
à moi de la part de Zeus : je dois racheter mon fils, 
en allant en personne aux nefs des Achéens, et porter 
à Achille des. présents qui charment son cœur. 
Allons! à ton tour, dis-moi ce qu'il en semble à ton 
Ame. Déjà mon désir et mon cœur me pressent 
terriblement d'aller là-bas, vers les nefs, au milieu 
du vaste camp des Achéens. » 
зо Il dit, et sa femme éclate en sanglots et répond : 
« Hélas ! mais où s'est donc envolée ta raison, cette 
raison à qui tu devais ton renom chez les étrangers 
comme chez tes sujets ? Est-il possible que tu veuilles 
aller, tout seul, aux nefs des Achéens, pour affronter 
un homme qui Va tué tant de si vaillants fils ? Vrai- 
ment, ton cœur est de fer. S'il se saisit de toi, s'il 
Va là sous ses yeux, le cruel, le félon ! il n'aura 
pour toi ni pitié ni respect. Non, pleurons plutòt 
loin de tous, assis dans notre palais. Pour lui, tel 
aro est le sort que l'impérieux destin lui а filé à sa 
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naissance, le jour où je l'enfantai : rassasier les 
chiens rapides, loin de ses parents, au logis d'un 
héros brutal, dont je voudrais, moi, dévorer le foie, 
en y mordant à belles dents. Ainsi serait vengé ce 
fils qu'il m'a tué, alors que, loin de se montrer un 
lâche, il se dressait pour la défense des Troyens et 
Troyennes à ceinture profonde, sans songer à fuir ni 
à s'abriter. > 

Le vieux Priam pareil aux dieux à son tour lui 
dit : 

« Je veux partir: ne me retiens pas; ne joue pas 
l'oiseau de malheur, je t'en prie, en ce palais. Aussi 
bien ne t'écouterai-je pas. Si l'avis me venait d'un 
autre mortel, d'un devin instruit par les sacrifices ou 
d'un prêtre, nous n'y verrions qu'un piège, nous 
n'en aurions que plus de méfiance. Mais, en fait, j'ai 
entendu une déesse, j l'ai vue devant moi : j'irai, il 
пе faut pas qu'elle ait parlé pour rien'. Si mon 
destin est de périr prés des nefs des Achéens à la 
colte de bronze, je l'accepte. Oui, qu'Achille, me tue, 
dés que j'aurai pris mon fils dans mes bras et apaisé 
mon désir de sanglots ! » 

Il dit, et il lève le beau couvercle de ses coffres. 
Il en retire douze robes splendides, douze manteaux 
simples, autant de couvertures, autant de pièces de 
lin blanc, autant de tuniques enfin. H pèse et 
emporte un total de dix talents d'or, deux trépieds 
luisants, quatre bassins, enfin nme coupe splendide, 
qui lui a été donnée par des Thraces, lorsqu'il était 
allé chez eux en mission. C'est un objet de prix. Le 
vieillard ne l'épargne pas pour cela, il en dépouille 





1. Gf. ga. La répélition est sans doute intentionnelle : l'ordre de 
Zeus rencontre une égale obéissance de la part des deux parties en 
cause, 
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son palais : de toute son âme il veut racheter son 
fils. Et le voilà qui, de son porche, écarte tous les 
Troyens. Il les pourchasse avec des mots injurieux : 

« Allez à la male heure, infämes! opprobres du 
pays! N'aver-vous donc pas de quoi gémir chez vous, 
que vous veniez ici me tourmenter? N'est-ce donc pas 
assez pour vous que Zeus, fils de Cronos, m'ait 
octroyé la douleur de perdre mon plus vaillant fils ? 
Eh bien! vous en ferez l'expérience vous-mêmes : 
vous serez pour les Achéens bien plus aisés à mas- 
sacrer, maintenant qu'il est mort. Ah! puissé-je, moi, 
avant que mes yeux voient ma cilé saccagée, détruite, 
être descendu chez Hadès, > 

Il dit, et il pourchasse les gens de son bâton. lis 
abandonnent la place devant l'impatience du vieux. H 
semonce alors ses fils; il querelle Hélénos, Páris, le 
divin Agathon, — et Pammon, Antiphone, Polités au 
puissant cri de guerre, — Déiphobe, Hippothoos, le 
noble Dios. Tous les neuf, le vieux les semonce, et, 
en méme temps, il commande : 

« Dépéchez méchants enfants, fronts honteux ! 
Pourquoi donc, prés des fines nefs, n'avez-vous pas 
été tués, tous, à la place d'Hector? Las! mon 
malheur, à moi, est complet. J'ai donné le jour à 
des fils qui étaient des braves, dans la vaste Troie; 
et je songe que d'eux aucun ne m'est resté. C'était 
Mestor, pareil à un dieu, Troile au bon char de 
guerre‘, Hector, un dieu au milieu des humains ; on 
neit pas dit le fils d'un homme, mais bien plutôt 
celui d'un dieu. Ceux-là, Arés me les a pris. Seuls, 
me restent ceux qui, pour moi, sont des opprobres, 

1. Troile, pour Homère, estun homme fait, un guerrier. C'est 


dans les Chants Cypriens seulement qu'il sera donné comme un 
enfant, tué traitreusement par Achille au début de la guerre. 
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ante corr, Eust., Apoll. Soph.); uel bett codd. panei; uel йи 
ў °з. отт pap. 13; done” corr. Fick; ef. p 378 |) Bet: 
тыр. si er (бин) CA e 1) d At Ey ud (Pare: 
Тр: моа Gite strum stade an Bor episc ЧЕ | 
т Боов (psp. 1, pap. T жатфбыр (Ar. [AD : 
Vogt Cratos KR d. unus "ud d (Eust., ый © AM 
e a а. Ў 
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des menteurs, des danseurs. Ils n'excellent qu'à ipsDorat т” äpxnotal те, xoporruninev Spuere, 261 
frapper le sol en cadence, ou encore à ravir des ёруду 18° ёріфоу êrıêf por épraxrfpec. 
agneaux, des chevreaux dans leur propre pays... Я Oùx Av 8h pot ёраЁзу ёфотћісосите táyiota, 
Allons! qu'attendez-vous pour me préparer mon char табт& тє т@ут” EmBetre, Tva nphosopev Sato ; > 
au plus vite, et y placer ce qui convient, pour que “Ос Epal’, ol 8° Bra natpèç ÉnoBBelguvrec ёрокАйм 265 
nous nous metlions en route? » ёк рёу роба» Keipav &rpoyov ўрлоувіту 
П dit, et eux, sont pris de peur à la voix gron- кай» npotorayéa, meleufe ёё ëfjcav ёт” «ӧтӣс̧, 

deuse du père. Ils prennent alors un chariot à mules, réi 8° ёт тасоа\бфх Luyèv ffpeov ñuuóvevev 
muni de bonnes roues, beau et frais chevillé; ils y méEuvov бифаАбку, eð olfikeooiv &pnpóc* 
attachent une corbeille. Ils descendent du clou le joug Ze $' Épepou Luyóbecyov ёра kuy évveérmyxu. DI 
à mules, en buis, avec sa bosse au centre, bien garni Kal rè pêv eð катёВлкоу ёу&йотеф &nl ñup@, 

ззо d'anneaux. Avec le joug, ils amènent la courroie à méin ènl трфтт\, ëm ёё крікоу Égrop. ВЕЛоу, 
joug, longue de neuf coudées. Ils posent le joug sur "plc 8' EkérepBev Bbnoav èn? &ugolóv, «тёр Pneue 
le bout d'avant du timon poli et meltent en même #Бєїїс катёёпаву, ónd det ve 8° Expo, ` 
temps la boucle à la cheville'. Ils attachent ensuite joug "Ex BoÀé&pou 8ё фёроутес̧ £u&éorno ёт" nur 275 
et timon ensemble, en passant trois fois la courroie des vfj&ov "Exxopér xepoAfjc ётерєіог rowa, 
deux côtés de la bosse; puis ils achèvent le nœud et Zeta ê’ ñuuóvouç kparepévuyac évcectspyaóc, 
rentrent le bout en dessous. Après quoi, ils apportent *oúç pé поте Гр\&нф Musol 8ócav &yAad 8@pa. 
de la chambre, pour l'entasser sur le chariot poli, "Immouc ё F'lpiáue бпаүоу Gyóv, otc Š yepauhc 
l'immense rançon qui paiera la lête d'Hector. Ils eóxóç Eyov ётітаЛАғу tukéory Ent péxvn. 380 
attellent enfin au joug les mules aux sabols massifs Tò pèv ZLevyv6oBnv êv 8Фравзу Gymaotor 
qui peinent à tirer. Се sont des Mysiens qui les ont kipuk кої l'ipiapoc, mueué opeol yhde’ Eyowrac" 
jadis données à Priam — un splendide présent! — &yylgoAov ёё оф” 18’ "Exá&r тєтатётє Bvuĝ, 
lls aménent alors sous le joug, pour Priam, les otvov Éyovo' ëv yeipl elppova ёеблтерћфь, 

»8» chevaux que le vieillard a lui-même nourris à la xpucéo £v Brat, Бфра Aelipavee котту" 385 
crèche polie. 


Tous deux sont en train d'atteler dans le haut 


palais, Priam et le héraut, qui n'ont au cœur que de Num. — 268 om. Zen. [AT]. 


Var. — 283 igorilesximi* : -nhioonte; utrumque Eust. || 384 im- 





sages pensers, lorsque s'approche d'eux Hécube, l'âme “ T T EG A 
morne; Dans une coupe d'or, sa droite porte le doux pr dre Das es): Een H р. ras E E. iem 
vin; elle veut qu'ils ne parlent qu'aprés libations CO OU LU e Eust.) : nor sod Ps 
mue e 383, 25/4] 274 v (pap. 14, A): уаш“ (A x L) | Geh? 
1. La boucle ost un anneau fixé à l'arrière du joug. On passe cet = 
aineau à unc cheville en bois qui est fixée, elle, au timon. De la sorte, EE don Kar Econ poro iren d 
Ai 


le joug ne peut se déplacer ni en avant ni en arrière. D'autre part, 282 čyovteç : Dësen À in ras. 
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faites. Debout, devant le char, elle dit à Priam, en 
l'appelant de tous ses noms: 

« Tiens, fais libation à Zeus Pére ; demande-lui de 
revenir de l'ennemi chez toi, puisque ton cœur te 
pousse vers les nefs, en dépit de moi. Prie donc le 
Cronide à la nuée noire, qui de [14а voit toute la 
Troade: demande-lui en présage son rapide messager, 
loiseau qui lui est le plus cher et qui a la force 
suprême : qu'il se montre à notre droite, afin qu'après 
l'avoir vu de tes yeux, tu gagnes sans crainte les nefs 
des Danaens aux prompts coursiers. Si Zeus à la 
grande voix te refuse son messager, ce n'est certes 
pas moi qui t'engagerai et te pousserai А aller aux 
nefs achéennes, quelque désir que tu en aies. > 

Priam pareil aux dieux, en réponse, lui dit: 

« Femme, si tele est ton envie, je n'ai garde de 
te dire non. Certes il est bon de tendre les mains 
vers Zeus, et de voir s'il veut bien nous prendre en 
pitié. » 

Ainsi dit le vieillard, et il presse l'esclave inten- 
dante de lui verser l'eau pure sur les mains. L'esclave 
s'approche, ayant dans les mains le bassin et 
Paiguibre. Dès qu'il s'est lavé, il reçoit la coupe des 
mains de sa femme. Alors, debout, au milieu de 
l'enclos, il prie et répand le vin, les yeux levés au 
ciel; aprés quoi, prenant la parole, il dit : 

« Zeus Père, maître de l'Ida, trés glorieux, très 
grand ! accorde-moi, chez Achille, où je vais, de 
trouver tendresse et pitié. Envoie-moi ton oiseau, 


pour tenir le timon bien appliqué contre la partie inférieure du joug, 
оп serre autour des deux pièces une courroie, qui fait plusieurs fois 
le tour de la bosse (pads) ou renflement central du joug. Voyez 
notre édition commentée des Travauz d'Hésiode, p. 113-114. 
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arf Š inmov nponápobev Ёпос € фат" Ёк т Bvépale’ 

< Tñ, спеїсоу АЧ патрі, kal ebyeo sien" {кёоба. 
By ёк Bvauevéov &vêpûv, Enel 8р оё ye Bvuèc 
&xpóvex èni viag, ёреїо pêv ойк éBelobonc. 
AM exeo có ү neuen kehawepét Kpovlavt о 
"доо, Bc тє Троу ката тйожу ёрёта‹, 
atte: $’ olovév, тауду ёүүєоу, öç тё ol abc 
ФАтатос̧ olováv, kal zŠ xpároc ёат1 uéyiorov, 
ŠeEË,óv, Bppá ш» adtbc £v épBa poor vohoag 
тё nlouvog Ent vfjaç tnc Aavaðv тауопаћоу. 295 
Et дё tor où êûoeı &bv ёүүғЛоу sðpúona Zeúg, 
обк &v Éyoyé о” čnevta ènotpúvovoa xeolunv 
viag ёт’ "Apyelov téva péÂa пер pepaðta. » 

Tiv 5° ётареВёреуос̧ nposépn lIplapoc Boris: 

«O yûvat, où pv rot ré) ёфирёур ånBýoo' зоо 
09\у yàp Au xetpes &vacyéyev, at k ёар. » 

TH fa, kal &рфітоћоу тор» @xpuv ő үєраӧс̧ 
xspolv (бор mysla üxfjporrov ñ 82 тторёотп 
xépviBov ёрфітоћос̧ mpóxoóv 8' &ра xepolv Éyouca- 
vupéyevog 3ë réneXlov ё82Еато fic &Aóyot 365 
exer neta oxàÇ нёоф Ёркєї, Mete ёё olvov 
oüpavbv eloavibóv, kal фоуђаос̧ Énoc nba 

« Ze0 mávep, "IBnBev pebéov, к0бістє uéycoxe, 
Bác p’ ёс 'AXAfoç plhov ëch 8” Aerwóv, 


Num. — 290 om. pap. g in textu, add. altera manus in summa pag. 

























|| 304 damn. Ar. [A], quidam [T]: б: + ebe air y ien ov 
zé #үүнө» тб блобгубшуо» tò бшу, шй тобто Bb аш «обе 
agin М — [А]. Ct. Var. 
Var. — 285 v tgar’ Ze +" бубраўе : mov тиба. 9 || 290 
12%, utrumque Eust "ei E (u IVa ү (Eust., 
Apoll Pron. 48, v pap. 14, Xi Fe 
, 3 ME cy Шы) We en. [A], 
sel ON Ge * (a. 1. [A], Eust. agza (A) || 295 Лаулбу tayu- 
ujuy (Eust. 


ауру ivi tupi u. L [AT Lu Se En testis) : 
xtenitn Vd | uel yégvióa ò” testis, cf. Num. [ze (Eust., 
testis): лрбуоб» +” dw testis, uel tapin ата [T] | Dose 
épousa cod. unus. 
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rapide messager, l'oiseau qui l'est cher entre tous et 
qui a la force suprême : qu'il se montre à notre 
droite, afin qu'après l'avoir vu de mes yeux, je gagne 
sans crainte les nefs des Danaens aux prompts cour- 
siers! » 

H dit; le prudent Zeus entend sa prière : vite, 1 
lance son aigle, le plus sûr des oiseaux, le chasseur 
sombre qu'on appelle le Noir*. Aussi large est la porte 
munie de bons verrous qui s'ouvre sur la haute 
chambre d'un homme opulent, aussi large est son 
envergure. ЇЇ apparait sur la droite, s'élancant au- 
dessus de la ville, et, à le voir, tous ont grand joie, 
et en eux le cœur se fond. 


Le vieillard monte donc en hâte 
E n sur son char, puis il pousse à tra- 
vers le vestibule et le porche sonore. 
Devant, tirant le chariot à quatre roues, sont les 
mules que mène le sage Idée. Derrière, vient latte- 
lage que le vicillärd conduit et excite du fouet, afin 
qu'il traverse vivement la ville. Tous ses proches le 
suivent et pleurent sur lui sans fin, comme s'il mar- 
chait à la mort. Mois, lorsqu'ils sont descendus de la 
ville et arrivés dans la plaine, tous, fils et gendres; 
font demi-tour et s'en reviennent à Піоп. Seuls, les 
deux voyageurs se laissent voir dans la plaine; et ils 
n'échappent pas au regard de Zeus à la grande voix. 
A la vue du vieillard, il est pris de pitié. Vite, il 
tourne les yeux vers son fils Hermès et lui dit: 
« Hermès, tu aimes entre lous servir de compagnon 
à un morlel *; tu écoutes celui qui te plait. Va donc, 





1. Sur ce type d'aigle, cf. XXL, 252, et la note à ce passage (p. 55, 
n. 1). 
a. Cf. p. 143, n. 1- 
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méppov ê? olovóv, тауфу бүүАоу, 8с тє col абтф зо 
Фтатос̧ olavêv, xal <5 крётос orl péyiotov, 

Зебу, Bopá pv атас ëv ёф8ай uote: уођоас̧ 

< mizuvoc ën vfjaç to Aavaðv тауыпфАшу. » 

“Ос pat ebyóuevoc, той 87° ЁкАшє түктө Zeie: 
айхіка 8° atexbv Bee, reletrarov merenväv, 35 
péppvov 8npntfjp”, Sv xal meter xaMovatv" 

Boon 8' Sipopépoo Bópn ӨаА&но‹о тётоктех 

ёуёрос̧ &gveioto, Ed xAnto” &paputa, 

+боо” Bpa тоб ёк&терӣєу Éaav Treepé- elgato Bé офі 

Bebe Бас̧ 8.4 &oreoc* ol 8ë lBóvrec 30 
үйӨтсө», xal naow ëv ppeol Вурус̧ 1691. 

Emepyóuevoc 8' 8 yepaibc £00 ётбїлєтө Blppou, 

ёк ê? Eeer проВороко kal. alBobonc épibobrtov. 

Mpóoðe pêv fulovor Been тетрбкокћоу @түуту, 

тас̧ "IBatoc Fauve 8аіфроу' абтёр бтіо8єу 3 
Tome, tobc Š үёроу ëpérev péoriye Kékeue 

xaprapoc кат& ñoru' plot 8 &ра rrávrec Ёпоуто 

ROAN 8Aopupópevot ç et Вёуатоу BE kióvta, 

Où 8° nel обу mélioc ketéBav, neblov 8° &ф\коуто, 

ol pêv йр” &poppor nort "Teen ёттоуёоуто, o 
ттаїбєс kal yauBpot, тё 8” où AáBov єўрботта Zfv 

Ze neôlov mpopavévee: 180у ë” Aénoe ytpovta, 

atipa 8° čp’ "Epuelav, vtèv pov, ёутіоу nta 

« “Eppela, ool yáp тє élioté ye pÜratév ёст 

&vpl Éceiplogo, kal т Ёк\шєс $ к” Вода, 335 
GEN" КАЛ ier m dee y dre pap vi ae 
corr., uol uduara А || 348 tù Amis" distinguebat Trypho 
e it uidetur : 1d s (A, Ar., Ptolem. Ascal., Herodianus Des Eust.) 
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just. 405 
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mène Priam aux nefs creuses des Achéens, de facon 
que nul ne le voie ni ne l'apergoive de tous les 
autres Danaens, avant qu'il parvienne au fils de 
Рао. 

D dit; le Messager, Tueur d'Argos, n'a garde de 
dire non. А ses pieds aussitôt il attache ses belles 
sandales, divines, loutes d'or, qui le portent sur la 
mer et sur la terre. infinie avec les souflles du vent. 
{l saisit la baguette au moyen de laquelle il charme 
à son gré les yeux des mortels ou réveille ceux qui 
dorment, Sa baguette en main, il prend son essor, le 
puissant Tueur d'Argos, et vite il arrive en Troade, à 
l'Hellespont. Il se met alors en marche, sous l'aspect 
d'un jeune prince, chez qui commence à percer la 
moustache, et dont l'âge entre tous est charmant, 

Pendant ce temps, les voyageurs ont dépassé le 
grand tombeau d'llos!'. Us arrêtent au fleuve. mules et 
chevaux, pour les faire boire. L'ombre déjà est tombée 
sur la terre. А ce moment, le héraut tout. prs de lui 
voit et distingue Hermès. Lors, prenant la parole, il 
dit à Priam : 

« Attention, fils de Dardanos! il s'agit ici de 
montrer une âme prudente. Je vois là un homme; 
bientôt, je erois, il va nous mettre en pièces. Allons! 
luyons sur notre char, ou bien allons embrasser ses 
genoux et supplions-le, pour voir s'il voudra nous 
prendre en pitié. v 

H dit, et l'àme du vieillard est bouleversée; il a 
terriblement peur. Son poil se dresse sur ses membres 
tordus; il s'arrite, saisi d'effroi. Mais le dieu Bienfai- 
sant, de lui-même, s'approche, prend sa vieille main 
et, s'adressant à lui, demande: 


» 





1. Voyez tome И, p. фу, n. 1 ; et ef. XI, 66, 371, 
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Báox" 181, xal Mpiapov rolag rl убас “Ayaðv 
De бүаү?, óc ит” ёр тас Tê pit ёр тє voñon 
Tûv Bien Aavaðv, plv Песма 8' te£oBat, » 

“Qç Ёрат, où’ &ni&nae д‹йкторос "Apyetqévinc: 
абтік? Ener" ónd moavlv ë8ñoaro kalè néda Mo 
бабра ype, тё piv pépov jêvi d" бүрђу 
DÉI êrî &nelpova yatav &ра mtvoific ávėporo' 
Eleto ë pádov, xf) <" ávàp&v öupara Bë)ye, 
Öv Êz, тойс $' are kal бпубоутас̧ ëyeipev 
Tv вета Xepolv Exov тётєтө кратіс̧ "Арүєіфбуттс ц 
alpa 8° ёра Tpoinv тє kai "EMñorovroy kave, 
BA 8" aen кобрф айстр, Éoixéc, 
"ären бтпуйтп, той тєр yapieorérn tên. 

Ot 8' nel оу péya ofjue ттар” EE “Ioro Eloy, 
"reen ёр? fjuióvovc тє kat (anere, Bppa miouv, 350 
£v noraug: ê yáp kal ёт kvéqac One reien. 
Tèv 8 èE áygqiéAoio Dén ёррёосато kMipu£, 
"Epusiav, nori дё Mplapoy éro фбупоё тєє 

* Ppáleo, Aapbavi5n- фроёёос̧ vóou Epya xéxuxta 
våp’ 6póo, zéie à &aue Biappataecat èto’ 355 
AA дүе Sù peyapey èp’ Tome. fj pw Emere 
Yoóvov áyáuevo: kraveóoouev, at к” ehon. » 

“Ос фато, обу 8ë үёроуті véoc Хото, ةetêıe‎ 8° atvêç. 
pal 82 xplyec отау ёт yvaumrrotor bësse, 
910 дё rav: «фтёс 8" ”Epioúvioç êyyiBev Däin, 36o 
Хеїра үёроутос̧ Aùv &Eeipero xal npooteime: 


Num. — 344 om. in testu pap. 14, 
Var. — 337 piz! š zz“ (Eust, testis) : pis Xo үз, uel Age de x || 
И eisen (ой A той о [A]) : gigas nis Ay a 
AD: £r (pap. 9, А, ai zo ГА) 46 Aga: žo” ès (u. L (AD 
(Apio {ро Soph. 16, В}, A, рар. g) : айзышузкйр! 
ust. ; uel агтитүтор! pap. 14 pr. m., uel aru- 
рар. rá sec. man. || 348 {тоу ° (Eust, testes) : жшт || 354 
"e (Eust, lestes) : áscaAos; uel ərabšoç cod. unus Lëns 
"ET (А s. l., Bust, testis), ef. А 66g et V. Bérard ad v 398 || 364 





Id. allera manus in summa pag. 













kipa": ушр || poletne : пєтёилє cod. unus, Eust, 
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« Où conduistu ainsi, père, tes chevaux et tes 
mules, à travers la nuit sainte, à l'heure où dorment 
tous les autres mortels? N'as-tu pas peur non plus de 
ces Achéens qui respirent la fureur ? Ce sont tes 
ennemis, ennemis acharnés, et ils sont là, tout prés. 
Si l'un d'eux t'apercoit à travers la rapide nuit noire, 
porteur de tant de richesses, quel plan imagineras-tu ? 
Tu n'es pas jeune, et c'est un vieux qui t'accompagne : 
comment done repousser l'homme qui t'aura pris à 
parü le premier? Mais je ne veux pas, moi, te fuire 
de mal: je te défendrais plutôt contre un antre. En 
loi je retrouve les traits de mon pére. » 

Le vieux Priam pareil aux dieux répond : 

« Ovi, il en est, mon fils, tout comme tu dis. 
Mais sans doute une fois encore un dieu étend son 
bras sur moi, puisqu'il met sur ma route un passant 
comme toi, de si bon augure, tel que je te vois, là, 
avec ta taille, ta beauté enviable, lon esprit avisé, et 
fils sans doute de parents fortunés '. » 

Le Messager, Tueur d'Argos, répond: 

« Tout ce que tu dis là, vieillard, est fort bien 
dit. Allons! réponds-moi done, et parle sans détours: 
envoies-tu chez des étrangers un ample et précieux 
trésor, que tu voudrais garder intact? ou bien quittez- 
vous, tous, dés cette heure, la sainte Hion, parce que 
la terreur vous a pris? C'est le plus vaillant des 
hommes qui est mort avec ton fils. Au combat, il 
n'était en rien inférieur aux Achéens. » 

Le vieux Priam pareil aux dieux répond: 


1. Plusieurs commentateurs modernes entendent : « Boutons. sont 
les parents qui ont donné le jour! » Mais cette 





répond pàs au mouvement de la phrase grecque. Celte que j'ai 
adoptée cst empruntée aux scholies et me semble la scule admis- 
sible. 
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« (Iñ, máxep, 88 їттпошф тє xal Йрхбуоос tBóveic 
убкта AN éuBpootny, öre 8° eb8ouo, Врото Eier ; 
oûšè аб ү #Ё88єхсас u£vea mvelovtac "Ayatoóc, 
ot tor Svauevéec кой ävéparor ёүүдє Čao ; 365 
лау et vie оє Torto Вођу дай virta péAavav 
*o0cáÀ* ёує[ат" Kyovra, т\с Bv 8ñ tot убос кїї; 
обт' абтдс véoç ёоо!, yépav ёё xot обтос ënnëet, 
&ivàp" ётонбуаобах‹, Sce тис mpérepoc yalerdvn. 
"AAN ёүд ойёёу oe Mën как&, kal dé kev Bien зло 
os &naleEfjomqi QU ёё og потрі око. » 
Tov ê? peter Enevra yépov Deister Brseäte: 
« Oto ny тёбе ү darl, pov тёкос̧, ûç &yopebeuç’ 
AL Ecc тас̧ ral ¿pato Вед» ŠnepéoyeBe yeipa, 
Be por xotóvà* fxev 8šounópov vtoka, 375 
эїо‹оу, olog Ai où ёёрас̧ xol etôoc ёүттбс, 
ménvvoal te vie, uaképov 8? EE Zoe, rokfav. 
Tàv 8? afice npogéeune 8.ёкторос̧ *Арүєїфбөттүс` 
a Nal 8ij то®тё ye т@ута, үёроу, katk potpav Eere 
&AN &ye por tóðe єїтё kal ётрекёос̧ котёАє& оу, 38o 
Ae ny ërnépneg кєйнєк nod kal Rok 
üvbpac ёс &XAoBartoóc, tva тер zéit ToL оба Шуд, 
fj fên náyteç kataketnerte “Iov tphv 
Zebänee" totog yàp Aug Spuerer Bahe 
със пёс où pêv yáp vt béie ётидєбєт "Ayoaðv. » — 385 
Tov 8" fjuelBex" Eneura yépov Mplapog Boedhe 


Var. — 367 &үоута* (testis) : E m utrumque Eust. fiim. 
бука): (pap. 14 m. pr., ер, M 84, , Eust. Se Lad 

e: Ze рар. 101, А, testes), uel ais (testes); сї. т Se 

e" (рар. 10 m. sec.) : yaXexaien (pap. 14 man. rs: Gs 
Wi E || xax (А, E: 9, pap. t4 m. pr.): xaxóv* (pap. |. вес. 
UN e ER p 9): dëi, utrumque Rn E "i a e i 
Tn" (sie in quibusdam [A] 
Ë sma laet. T Law 


Set Zi. nd E Ca se? d 45 "LED (ents 
testis) : võov (testis) || 384 хола (Est testis 

жир тай топ (Eust.) : vot тёбе xep (рар. 9) || A Sas enges i SL 
gere (A s. L). 
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CHANT XXEV 


« Qui es-tu, noble enfant? de quels parents sors-tu ? 
Comme tu parles de la facon qu'il faut du sort qu'a 
subi mon malheureux fils! » 

Le Messager, Tueur d'Argos, à son tour réplique: 

« Tu veux m'éprouver, vieillard, en m'interrogeant 
au sujet du divin Hector. Que de fois l'ai-je vu, de 
mes yeux, dans la bataille ой l'homme acquiert la 
gloire, et lorsque, près des nefs, il repoussait, il mas- 
sacrait les Argiens, les taillant en pièces de son glaive 
aigu! Nous restions là, immobiles, curieux de l'évé- 
nement : Achille nous avait interdit le combat, dans 
son dépit contre l'Atride. Or, je suis son écuyer. La 
méme nef bien construite nous a menés ici tous 
deux. Je fais partie des Myrmidons; mon pére est 
Polyctor. Il est riche', mais vieux, comme tu l'es toi- 
méme. Il a six autres fils ; je suis, moi, le septième. 
Avec eux, j'ai secoué les sorts et me suis vu ainsi 
désigné pour suivre l'armée?. Je viens à l'instant de 
quitter les nefs, pour me rendre dans la plaine. Dès 
l'aube, les Achéens aux yeux vifs engageront la lutte 
autour de ta ville. Ils s'irritent à rester inactifs, et 
les rois des Achéens ne les peuvent retenir, tant ils 
brülent de se battre. » 

Le vieux Priam pareil aux dieux répond: 

« Bi tu es l'écuyer d'Achille, le fils de Pélée, dis- 
moi alors toute la vérité : mon fils se trouve-t-il tou- 
jours prés des nefs? ou Achille déjà l'a-til découpé 
membre à membre et donné en pâture aux chiens? > 

Le Messager, Tueur d'Argos, à son tour réplique: 


1. Le nom même de Polyctor signife qui possède de nombreux 
biens. 


2. Gala semblo indiquer une. sorte do réquisition chaque faille 
étant obligée de fournir au moins un guerrier, Cf. ХШ, 009 et 
XXIII, 297- 
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* Tig šë oó оол, pépiore, тёшу 8' EE loci токђоу ; 
Ze por kelk rdv otrov &énóruou mai vone. » 
Tàv 8' are просёєте 8.йкторос̧ "Apyeigévme: 
< Deeg Éueto, үєролё, kal pes “Ектора tov- зо 
тё» pêv Er pla тола péy Zei kuBiavetpn 
épBagotouv nora, kal edr ¿ml vnuotv kon 
"Apyeiouc ктєіуєоке, BaiZav Aë yolk" 
fasi ð’ ёотабтес̧ GavpáZouev: oó үйр Ayebe 
«їе gápvacBat, xeyoopévos "Atpelavt. E 
То yàp ëyë Bepénav, ula 9° yaye утс ebepyhc" 
Muvpyibóvoy 8° EE elu, татр Bé pol Boru Полўктор” 
Annie pv 8 ү ёот(, yépov AE 8 Ae oó тер le, 
ФЕ 8 ol vec ege, ёүд Bé ot #6šopêç etuv 
тау рёта naópevog кАйрф Mov &848' reo, боо 
Nov ê? ñABov neëlov 8' &nà упау" ў аву yàp 
Bfoovtat nept Karo páynv #ёМкотєс "Ayoxot* 
&cyoMóon үйр ot ye ко8ђысуо, о8ё Sóvavrar 
Teen &ogvuévovc noħépov Вас Аўєс "Ayaiv, » 
Тау 8" fuelber ënevra yépov l'Iplauoc Geoeiíc: dob 
« EI pêv 8i Bepérev l'InAniábeo "A3 dëse 
tlc, йүє Bi pou пёсау @Албєйүу karéAeEov, 
À Ec. тар výeoow ёндс тйс, fé шу Hên 
Bot косу pedetori торф» пробепке» "Ayes. » 
Tèv ё" афтє троаёеутє êıéktopoç "Apyetpóvrns" "о 


‚Мат. — 392 om. codd. pauci (quorum L) || 405-504 desunt in À 
priore manu, suppleuit folia ГЕМ manu ер y saeculi, sine 
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дурэр. se, pap. 84) || eg 


ы eê (ЕЁ ust.) || 400 rv pita ад) бряуоє ten : тота Bè np: 
Genviene n. À, [T] [| слобо“ (Eust.) : seier 11403 o YA s. cog th 
Eust.) : obe (A), uel o? 82° || 408 4° : «t (2). 
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CHANT XXIV 


« Non, vieillard, les chiens ni les oiseaux ne l'ont 
point dévoré ; il est toujours prés de la nef d'Achille, 
tel quel, dans sa baraque. Voici la douzième aurore 
qu'il est là, étendu à terre, et sa chair ne se corrompt 
pas; ni les vers ne l'attaquent, ces vers qui dévorent 
les mortels tués au combat. Sans doute, Achille, 
chaque jour, le traîne brutalement tout autour de la 
tombe de son ami, à l'heure où parait l'aube divine : 
il ne l'abime pas pour cela. Tu l'approcherais, tu 
verrais toi-même comme il est là, tout frais, le sang 
qui le couvrait lavé, sans aucune souillure, toutes ses 
blessures fermées, toutes celles qu'il a reçues — et 
combien de guerriers ont poussé leur bronze sur 
lui‘! C'est ainsi que les dieux bienheureux veillent 
sur ton fils, méme mort. Il faut qu'il soit cher à 
leur cœur. » 

Il dit, et le vieux a grand joie, et réplique : 

«Ah! mon enfant, qu'il est utile de faire aux 
Immortels les offrandes qui leur reviennent! Mon fils 
— si vraiment j'eus un fils — jamais, dans son 
palais, r'oubliait les dieux, maîtres de l'Olympe. 
Aussi se sont-ils souvenus de lui, méme venue la 
mort fatale. Tiens, agrée de moi cette belle coupe et, 
en échange protége-moi, conduis-moi, avec la faveur 
des dieux : il faut que j'atteigne la baraque du fils de 
Pélée. » 

Le Messager, Tueur d'Argos, à son tour lui dit : 

«Tu veux m'éprouver, vieillard, parce que je suis 
jeune. Aussi bien ne t'éconterai-je pas, si tu m'invites 


1. Allusion à la scène décrite XXII, 369-74, où l'acharnement 
des Grocs à frapper Hector abattu s'explique peut-être par (dée 
presque inconsciente que le mort sera d'autant moins en état de se 
venger de ses ennemis que son cadavre aura été plus cruellement 
mutilé. 


IAIAAOE Q 
< *Q үёроу, ой mo «óv ye rier péyov ef olovol, 
AA Ee keivoc rettar AX Afoç mapà vnl 
araç èv kàwinov Suobex&n 8£ ot dée 
кеціёуф, о$5ё тї ої Xpóç shnet, oddé uuv zdal 
Ёобооо”, at já тє фӘтас ápnip&touc xatéBovaw, 
"H y£v шу тері oft ёо0 éxápoto ploro 
Ere: ёктдёотос̧, à öte 81а pavñn, 
об8ё шу aloyúvev Bnotó kev aóxbç éneABàv 
otov éepafieic ketat, mpl 8” alpa vvintat, 
odê nobi pıapéç’ обу 3 кеа mévra pépuxev, 
Boo’ Erûr’ moMésc үйр ëv абтф yalxbv Élacoav. 
"e tot кїдоута pékapeç Geol utoç floc 
кой v£kuóc пер ёбутос̧, Enel opt ФІЛос пері кїрї, » 
“Ос фато, yñ8nosv 3 Š үёроу, кой auelBero bie: 
« "Q тёкос̧, fj $? &yaBbv kal évalouua Spa odvar 
&Baváoic, Enel où тот” bc mát, el тот” Env ye, 
Agape" èvl реүврохох Bev, ot "OXogmov хорол” 
<® ot ameuvhoavro kal dv Bavátoró тєр aon. 
"AAL Bure Dä тб5є B£Ea. ёре0 ápa кайду KAeigov, 
абтбу тє Ёол, пёрфоу Bé рє обу ye Beotaw, 
Б5фрё kev ёс kAuotnv stéiere &ф(короа. > 
Tbv 8' adre npogéeune 8.6кторос̧ "Apyetpávtrie" 
< Пер peto, yapak, veorépou, одбё pe me(oejuç, 
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CHANT XXIV 


À accepter des présents à l'insu d'Achille. J'aurais 
trop peur — et trop de scrupule — en mon âme à 
le dépouiller: il pourrait bien m'en coüter cher plus 
tard. Mais je suis prét à te servir de guide, avec zèle, 
et jusqu'à l'illustre Argos, aussi bien à bord d'une 
nef rapide, qu'en l'accompagnant à pied. Nul n'aurait 
tel mépris de ton guide qu'il osåt 'attaquer. » 


Ainsi dit le dieu Dienfaisant et, 
saulant dans le char à chevaux, 
vite il prend en main le fouet et les rénes, en méme 
temps qu'aux chevaux et aux mules il insuflle une 
noble ardeur. Ils arrivent ainsi au mur et au fossé 
qui protègent les nefs. Les gardes déjà s'occupent du 
repas du soir. Sur tous, le Messager, Tueur d'Argos, 
verse alors le sommeil. Sans tarder, il ouvre la porte, 
en écartant les barres, et il fait entrer Priam, avec 
les splendides présents que porte le chariot. Из attei- 
gnent ainsi la baraque du Péléide, la haute baraque ' 
que les Myrmidons ont bâtie à leur maître, en tail 
lant des poutres en sapin. Ils ont mis par-dessus une 
loiture de roseaux ramassés dans la plaine humide. 
Tout autour, ils ont pour leur maître fait une grande 
cour garnie de pieux serrés. Une seule barre en sapin 
tient la porte — verrou gigantesque, qu'il faut trois 
Achéens pour mettre en place, trois pour enlever, 
tandis qu'Achille, lui, le met en place, seul. Hermès 
Bienfaisant ouvre au vieillard; il fait entrer les glo- 


Priam chez Achille. 


1. Lo description qui suit montre assez nettement pourquoi il est 
impossible de traduire le mot grec xxn par le mot français tente. 
Ge n'est pas là, d'ailleurs, un usage particulier à Homère, Le mot 
désigne souvent aussi les cabanes que les bergers dans les montagnes 
construisent pour eux-mêmes, à côté des parcs à bétail. 
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Sc ре KÉM oto 8@ре nap” èE "Ay fa BéxeoBou 
тё» pêv Êyê BelBoia kal atšéo eı тері кўр, 435 
oukebeiv, pf pol т, kaxbv ретбтцове yévntar. 
Zol pêv ëyÓ портёс̧ kal xe к\отёу "Apyoc Ixolunv, 
évêukéac £v vnl Bofj ñ neLèc Suapréov- 
обк Ву тїс то тортёу 8уоасбкуос payéoarto, » 

"H. xal ávai&ac "Eptoóvioc арра xal (roug цо 
карпаћрос̧ páotiya kal ñv(a Аёбєто yepatv, 
Ze 8 Enveuc" їтттоло kal fjuóvote pévoç f. 
"AA Sce 8 mépyouç тє veðv kal т@фроу tkovro, 
of ёё véov тері Séprra фоЛактрес̧ movéovro, 
rotor 8' ë$" Urtvov Éyeue éékropoc "Apyeipévenc 9 
m&ow, pap 8? Sue mólac kal ёпдоєу ёуђас̧, 
Ze 8' yaye Mplapóv тє kal yak Bap! ёт” &mñivnç. 
A? ёте Bi коту Mnàniádeo ёф(коуто 
$фпАңу, тї» Muopuuñóveç motnoav vaxtı 
800p" ё\ётпс кёрсаутес" &тар kaBümepBev čpepav 450 
Лаҳуђємт" Брофоу Aeuiovétev &рђовутес- 
ul 8€ ol peyéAnv av по(доау ävarrı 
oraupotouv muxwotov Bógnv 8' Eye родос mbic 
elérivos, «àv «pete uiv ётиррђооєокоу "Ayatol, 
треїс & àvaolyeckov ueyálny rÀniba Bup&ov, 45 
x&v &Mov' "Ayxuebc ô’ &p' ётиррђссєске kal fac: 
8# фа x68" ‘Eppelac éproivioc Ee үёроут. 


Num. — 435 om. codd. pauci (quorum L) || 440 om. pap. 13 in fine 
columnae. 


Var. — 434 Apis fie ` (Еш. j 
"A oc буада: suhcéerv (pap. 145. marg. iv pap. 14 in 
ка re sea qe 13): is 16, coût шше, Bust aT eoi 
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codex unus || 439 ojx àv* : 07 xiv (pal ; B» pape 10) | 440 âvatfec : 
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ixigeriesezxov (pap. 9) : šztppslozoxov (Eust., testis), uel ixieYorcxov (sie 
Ir. uel ёхєрїїзєтхөө (pap. 14) || 456 Zxtggrisoraxe : ixipevigeowa (Eust.), 

клр pap. 14. 
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GHANT XXIV 


rieux présents destinés au rapide fils de Pélée, puis il 
sante du char à terre et dit : 

e Vieillard, c'est un dieu immortel qui est venu à 
toi: je suis Hermès. Mon père lui-même m'a placé 
prés de toi, pour te servir de guide. Mais je vais 
repartir; je ne m'offrirai pas aux regards d'Achille : 
on trouverait mauvais qu'un dieu immortel montrát à 
des mortels faveur si manifeste. Entre, toi, el saisis 
les genoux du fils de Pélée, et supplie-le, au nom de 
son père', de sa mère aux beaux cheveux, de son 
fils, si tu veux émouvoir son cœur. » 

Ayant ainsi parlé, Hermès s'en retourne vers le haut 
Olympe, cependant que Priam saute du char à terre. 
Il laisse là Idée, qui demeure à garder les chevaux et 
les mules. Le vieillard, lui, va droit А la maison, à 
l'endroit où se trouve être assis Achille cher à Zeus. 
H l'y trouve, et seul: ses compagnons sont assis à 
l'écart; deux d'entre eux seulement, le héros Auto- 
médon et Alcime, rejeton d’Arès, s'empressent à ses 
côtés. Il achève à l'instant de manger et de boire : sa 
table est toujours devant lui. Aucun ne voit entrer le 
grand Priam. Il s'arrête prés d'Achille, il lui 
embrasse les genoux, il lui baise les mains — ces 
mains terribles, meurtrières, qui lui ont tué tant de 
fils! Ainsi, quand une lourde erreur a fait sa proie 
d'un mortel et qu'après être devenu un meurtrier dans 
son pays, il arrive en terre étrangère, au logis d'un 
homme opulent, la stupeur saisit tous ceux qui le 
voient, Même stupeur saisit Achille à voir Priam sem- 
blable aux dieux; méme stupeur prend les autres: 
tous échangent des regards. Et Priam supplie Achille 
en disant: 


т. Priam utilisera ce seul thème et dódaignera les autres. 
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Ze 8 &yaye xurê 8ара поёёкет Mnàelov, 
ZE tnmav 8° &më6ajvev ëm xBéva фбупоёу ze: 

< “Q үёроу, firo 2yà Bebe Вибротос elAfAouBa, 460 
“Epyrlac: ool үёр pe патђр &на портду Enaovev. 
"AC fjcox pêv ёүд máXw eloouau, o8” "Ау\\ос 
&ф8ойрофс el: уєресоттёу BÉ кеу etn 
&B&vacrov Bedv Ge Вротобдс dyemaZéuev бутту" 
тбфуп & etocABàv XaBE үобуата l'Ileiovoc, 4% 
Kai pw $тёр rapêç kal uryrépoc fjuxópoto 
Маоєо kal тёкєос̧, tva ol абу Bupàv ёрі. » 

“Ос ёра фоуђоас̧ ётёт npèc paxpèv "ОХоытоу 
"Epueíac: Mplauog 8° ££ trnov &)<o yagüLe, 
{Sato 82 кет” o8. Mine: 6 BE pluvev Zeiten 
їттпоос futóvovc тє" Yépov 8? tBüc ien otkov, 
«fj "Aydebc еске Ail Фос ëv 8é pu aðrdv 
єбр', Erapor 5 &n&vevBE kaBelaro: tò B 80" oto, 
ћрос̧ Афтоцё$о» тє xal *Alkipoc, Bee "Apnoc, 
molnvvov rrapeôvre: véov 8 &ré\nyev ё8®8с аў 
ЕсВоу kal nivov: Ez. kal парёкєіто трётеба. 
Toùg 8° Daf etaeABóv Mplapog uéyac, Er, ô’ ёра отаёс 
yepatv "АХА ос̧ 146e yobvara xal kde yetpac 
Bewác &vBpopóvouc, ої ої ттоАё«с ктёуоу vtac. 
"Qc 87 Bei Bv &vbp ётт nukwh Mé. Se e fal nárpn (8 
Фата катактбуас Bien EElxexo Bfjuov, 
&уёрьс̧ ёс &pvsio0, Ө&нбос 8" Exec eloopéovrac, 
Bc ?Ау!Аєдс BágBnoev {82у Tlplapov Beseäte- 
BáyuBnoav 82 kal &АЛо‹, £c &AAfAouG BE tovto” 
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CHANT XXIV 

« Souviens-toi de tor père, Achille pareil aux dieux. 
ll a mon âge, il est, tout comme moi, au seuil mau- 
dit de la vieillesse. Des voisins l'entourent, qui le 
tourmentent sans doute, et personne près de lui, pour 
écarter le malheur, la détresse! Mais il a, du moins, 
lui, celle joie au cœur, qu'on lui parle de toi comme 
d'un vivant, et il compte chaque jour voir revenir 
son fils de Troie, Mon malheur, à moi, est complet. 
J'ai donné le jour à des fils, qui étaient des braves, 
dans la vaste Troie: et je songe que d'eux aucun ne 
m'est resté. Ils étaient cinquante, le jour où sont 
venus les fils des Achéens; dix-neuf sortaient du 
méme sein, le reste m'était né d'autres femmes en 
mon palais. La plupart ont eu les genoux rompus par 
l'ardent Arès. Le, seul qui me restait, pour protéger 
la ville et ses habitants, tu me l'as tué hier, défen- 
dant son pays — Hector. C'est pour lui que je viens 
aux nefs des Achéens, pour te le racheter. Je t'apporte 
une immense rançon. Va, respecte les dieux, Achille, 
el, songeant à ton pére, prends pitié de moi. Plus 
que lui encore, j'ai droit à la pitié ; j'ai osé, moi, ce 
que jamais encore n'a osé mortel ici-bas : j'ai porté à 
mes lèvres les mains de l'homme qui m'a tué mes 
enfanis'. » 

H dit, et chez Achille il feit naître un désir de 
pleurer sur son père. H prend la main du vieux et 
doucement l'écarte. Tous les deux se souviennent : 
Tun pleure longuement sur Hector meurtrier, tapi aux 
pieds d'Achille ; Achille cependant pleure sur son 
père, sur Patrocle aussi par moments ; et leurs plain- 


т. D'autres entendent: «J'ai porté ma main à lu bouche du 
meurtrier de mes enfants >, et ils voient là le geste rituel du sup- 
pliant qui cherche à toucher le menton de celui qu'il implore- Mais, 
en páreil cas, on parle toujours de menton, jamais de bouche, et les 
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тӧу kal М№осбреуос̧ Mplauos npèç u08ov Žeme 485 
< Mvfjoaı потрёс̧ coto, Вєоїс érelkeA "Ах Ак, 
"mMxoo &ç тер éyév, Ae Ent Yñpeoç 6080 - 
кой pév mou ketvov nepwaitta: ёрфіс Éévres 
теірора?, oùBé т\с ёстуу ёрђу kal Aoubv ágüvat. 
"AAL Arer ketvóc ye offen Lóovtoc ёкофоу Age 
else т” ëv Bunë, Ent т Ё\тєто ўрата пбута 
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лез s'élèvent à travers la demeure. Mais le moment 
vient où le divin Achille a satisfait son besoin de 
sanglots; le désir en quitte son cœur et ses 

à la fois. Brusquement, de son siège il se lève, il 
prend la main du vieillard, il le met debout: il 
sapitoie sur ce front blanc, sur cette barbe blanche. 
Puis, prenant la parole, il dit ces mots ailés : 

« Malheureux! que de peines auras-tu endurées dans 
ton cœur! Comment donc as-tu osé venir, seul, aux 
nefs achéennes, pour rm'affronter, moi, l'homme qui 
Va tué tant de si vaillants fils? vraiment ton cœur 
est de fer. Allons ! viens, prends place sur un siège; 
laissons dormir nos douleurs dans nos âmes, quel que 
soit notré chagrin. On ne gagne rien aux plaintes 
qui glacent les cœurs, puisque tel est le sort que les 
dieux ont filé aux pauvres mortels: vivre dans le 
chagrin, landis qu'ils demeurent, eux, exempts de 
tout souci. Deux jarres sont plantées dans le sol de 
Zeus': l'une enferme les maux, l'autre, les biens, dont 
il nous fait présent. Celui pour qui Zeus Tonnant fait 
un mélange de ses dons rencontrera aujourd'hui le 
malheur, et demain le bonheur. Mais de celui à qui 
il n'octroie que miséres, il fait un étre qu'on méprise: 
une faim dévorante le poursuit à travers la terre 
immense; il erre, méprisé des hommes et des dieux. 
C'est ainsi qu'à Pélée les dieux ont octroyé de splen- 
dides présents, cela dès sa naissance. Il surpassait 





formules relatives à des rites n'admettent pas de telles imprécisionst 
H est évident que co vers 506 fait allusion au geste de Priam décri- 
et commenté plus haut (478- 79) сп termes presque identiques. 

1. ll faut se représenter cos jarres mythiques sous l'aspect de ces 
énormes vases que nous connaissons en particulier par les fouilles de 
Crète et qui étaient enfoncés profondément dans le sol des magasins 
à provisions, 
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tous les autres humains en bonheur, en richesses; il 
commandait aux Myrmidons; mortel, ii avait va le 
Ciel lui accorder une déesse pour épouse. Mais, à lui 
aussi, les dieux ont infligé ensuite le malheur: il n'a 
point dans son palais donné le jour à des enfants faits 
pour régner. Il n'y a engendré qu'un fils, voué à 
mourir avant l'heure. Et je ne suis pas là, pour soi- 
gner sa vieillesse: bien loin de ma patrie, je demeure 
en Troade à te désoler, toi et tes enfants! Et toi- 
méme, vieillard, ne le savons-nous pas? tu fus heu- 
reux naguère, Dans tout le pays que limitent, du 
côté de la mer, Lesbos, séjour de Macar', et, plus 
loin, la Phrygie et l'immense Hellespont, tu Гетрог- 
tais sur tous par ta richesse et tes enfants: et voici 
que les fils de Ciel ont sur toi amené le malheur! 
Partout, autour de ta ville, des batailles, des tueries! 
Va, endure ton sort, ne te lamente pas sans répit en 
ton âme. Tu пе, варпегав rien à pleurer sur ton fils ; 
tu risques, au lieu de le ressusciter, de t'attirer quel- 
que nouveau malheur. » 

Le vieux Priam pareil aux dieux répond: 

«Non, ne me Dis pas asseoir sur un siège, nour- 
risson de Zeus, quand Heclor est toujours, sans que 
nul s'en soucie, étendu là, dans ta baraque *. Ah! 
plutôt, rends-le moi sans délai, qu'enfin je le voie de 
mes yeux, et, pour ce, agrée la large rançon que nous 
Vapportons. Puisses-tu en jouir et rentrer dans ta 
patrie, pour m'avoir d'emblée laissé vivre et voir 
l'éclat du soleil | » 


з. Of. Hymne à Apollon, 37 : « la divine Lesbos, séjour de Macar, 
fils d'Éole >. Mais les diverses traditions relatives à Ia généalogie de 
ce personnage légendaire sont des plus contradictoires. 

2. Priam parle ici exactement comme le faisait plus haut (XXIII, 
43-45) Achille lui-mème. 
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Achille aux pieds rapides sur lui lève un œil 
sombre et dit: 

«Ne m'irrite plus maintenant, vieillard. Je songe 
moi-même à te rendre Hector: une messagère de 
Zeus est déjà venue à moi, la тёге à qui je dois la 
vie, la fille du Vieux de la mer. Et ma raison, 
Priam, me fait assez comprendre — je me. m'y 
trompe pas — que c'est un dieu qui t'a conduit toi- 
même aux nefs rapides des Achéens. Nul mortel, 
même en pleine force, sans cela n'oserail venir dans 
notre camp; nul n'échapperait à nos gardes; nul 
ne saurait déplacer aisément la barre de ma porte. Ne 
provoque donc pas mon courroux davantage, quand 
je suis dans le deuil. Sans quoi, vieillard, je pourrais 
bien ne pas t'admettre en ma baraque, tout suppliant 
que tu es, et violer l'ordre de Zeus". » 

П dit, et le vieux, à sa voix, prend peur et obéit, 
Cependant le fils de Pélée bondit, comme un lion, 
hors de son logis. ll n'est pas seul; deux écuyers 
l'accompagnent, le héros Automédon et Alcime, qu'il 
chéri entre tous les siens aprés Patrocle mort. Ils 
détellent du joug les chevaux et les mules; ils font 
entrer le héraut, le bon crieur du vieillard, et l'ins- 
iellent sur un siège. Du chariot aux bonnes roues ils 
enlèvent l'immense rançon prévue pour la tête d'Hec- 
tor. Ils laissent toutefois deux pièces de lin, ainsi 
qu'une tunique bien tissée: Achille en veut envelop- 


t. « Aristote trouve ici le caractère d'Achille bien instable. Mais 
d'autres répondent qu'Achille entend couper court à toute lamenta- 
tion de Priam en lui faisant peur. Il craint qu'à la vue d'Hector 
Priam ne commence une plainte impossible à contenir et ne finisse 
par le troubler » (schol. T). Cotte conscience qu'a le héros de son 
impuissance à so maitriser est un trait de caractère que le poète a 
déjà nettement indiqué : ef. XXII, 346-47. 
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per le mort, au moment ой il le rendra, pour qu'on 
le ramène éhez lui. Il appelle les captives, il leur 
donne ordre de le laver et de l'oindre. Mais d'abord 
il l'emporte à l'écart : il ne faut pas que Priam voie 
son fils; dans son .cœur aflligé, il pourrait ne plus 
dominer sa colére, à la vue de son enfant, et Achille 
en son âme pourrait alors s'irriter et le tuer, violant 
ainsi l'ordre de Zeus. Lorsque les captives l'ont lavé 
et oint d'huile, qu'elles l'ont enveloppé, en plus de la 
tunique, d'une belle pièce de lin, Achille en personne 
le soulàve et le dépose sur un lit, que ses camarades 
ensuite portent sur le chariot poli. Et Achille san- 
glote; il invoque son ami : 

«Ne sois pas fâché contre moi, Patrocle, si, au 
fond de l'Hadés, tu apprends que j'ai rendu le divin 
Hector à son pére, qui m'en a offert une honorable 
rançon, De celle-là, à toi aussi, je te donnerai la part 
qui convient. » 

Ainsi dit le divin Achille et, revenant à sa baraque, 
il s'assied sur le siège "artistement ouvré, contre le 
mur de fond, d'où il s'était levé, et il dit à Priam : 

« Топ fils Vest rendu, vieillard, ainsi que tu le 
demandes. Il est étendu sur un lit. Quand luira 
l'aube, tu le verras, en l'emmenant. А cette heure, 
songeons au repas du soir. Niobé elle-même, Niobé 
aux beaux cheveux a songé à manger ', elle qui, en sa 
maison, avait vu périr douze enfants, six filles, six fils 
en pleine jeunesse. Les fils, c'est Apollon qui les lui 


1. Co détail permet de croire que la légende do Niobé avait déjà 
reçu une forme littéraire à laquelle un side pouvait faire allusi 





sans craindre de n'être pas compris de son public. On estime géné- 
ralement qu'il doit s'agir d'un poème de la Geste thébaine et que 
Taction se passait à Thèbes, bien que le dénouement en fòt localisé 
sur le Sipyle, et que Ja légende fût trés probablement originaire 
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tua de son arc d'argent, courroucé contre Niobé; les 
filles, c'est Artémis la Sagittaire, parce que Niobé se 
prétendait légale de Létô la jolie: 1:610, disait-elle, 
avait eu deux enfants: elle en avait, elle, une multi- 
tude! Ces deux-là cependant les lui tuèrent tous! 
Et, pendant neuf jours, ils gisaient à terre, san- 
glants, personne n'étant là pour les ensevelir : le fils 
de Cronos avait changé les gens en pierre. Ce furent 
les dieux, fils de Ciel, qui, le dixième jour, les ense- 
velirent eux-mêmes. Et Niobé alors songea à manger : 
elle avait assez de pleurer. Et maintenant, dans les 
rochers, au milieu des pics solitaires, sur le Sipyle, 
ой l'on dit que gitent les nymphes divines qui s'ébat- 
tent aux bords de l'Achélóos, muée en pierre par le 
vouloir des dieux, Niobé rumine ses chagrins. Eh 
bien! nous aussi, ó divin vieillard, songeons à man- 
ger; tu pourras plus tard pleurer ton enfant, une fois 
que tu l'auras ramené à llion. H te vaudra assez de 
pleurs! » 

Ainsi dit le rapide Achille. Vivement, il se lève, il 
égorge une brebis blanche. Ses compagnons la 
dépouillent, la parent suivant les règles. On la débite 
en morceaux savamment ; on enfile ensuite ceux-ci 
sur des broches ; on les rôlit avec grand soin ; on 
les tire enfin tous du feu. Et tandis qu'Automédon, 
prenant le pain, le répartit sur la table, avec de belles 
corbeilles, Achille partage la viande. Lors, vers les 
paris de choix préparées et servies, ils tendent, tous, 
les mains. Et, lorsqu'ils ont chassé la soif et l'ap- 
pétit, le fils de Dardanos, Priam, admire Achille : 


d'Asie. Les poètes avaient supposé en sf, pour écarter la contra- 
diction, que Niobé s'était, après son malheur, réfugiée en Asie prés 
de son père Tantale. C'est alors qu'elle aurait obtenu de Zeus la 
faveur d’être transformée en pierre (Apollodore, Ш, 5, 6). 
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qu'il est grand et beau ! à le voir, on dirait un dieu. 
De son côté, Achille admire Priam, fils de Dardanos ; 
il contemple son noble aspect, il écoute sa voix. Puis, 
quand ils se sont longuement complu à se-regarder, 
le vieux Priam pareil aux dieux, le premier, prend la 
parole : 

« Donne-moi maintenant un lit au plus tot, nour- 
risson de Zeus, afin qu'endormis, nous goûtions vite, 
tous deux, le charme d'un doux sommeil. Mes pau- 
piéres sur mes yeux ne se sont pas encore closes depuis 
le jour où mon fils а perdu la vie sous ton bras. 
Sans cesse je gémis et rumine mille chagrins ; je me 
roule dans la fange au milieu de l'enclos de ma cour. 
Ce n'est qu'aujourd'hui que j'ai pris quelque nourri- 
ture et laissé passer à travers ma gorge un vin aux 
sombres feux : jusque-là, je n'avais goüté à rien. » 

H dit, et Achille aussitôt ordonne à ses compagnons 
ainsi qu'aux captives de meltre un lit sous le porche, 
d'y déposer de belles couvertures de pourpre, d'étendre 
des tapis dessus, et de mettre sur le tout des man- 
leaux de haute laine dent on puisse s'envelopper. Les 
caplives sortent de la salle, une torche dans les 
mains, et, en háte, s'emploient à étendre deux lits. Et 
Achille aux pieds rapides, d'un ton railleur, dit à 
Priam : 

« Tu coucheras dehors, cher vieillard. J'ai peur 
qu'ici ne vienne un de ces Achéens qui ont voix au 
Conseil et qui, chez moi, sans cesse entrent s'asseoir 
et consulter, ainsi qu'il est normal. S'il Papercevait à 
travers la rapide nuit noire, il irait aussitôt le dire à 
Agamemnon, pasteur d'hommes, et ce serait un 
retard pour la délivrance du mort. Mais, voyons, 
répónds-moi, dis-moi tout franchement : combien de 
jours désires-tu pour les funérailles du divin Hector ? 


IAIAAOX Q 163 

бсоос Env otóc ve’ Beoïor үйр Bure ёфкех" 630 
абтар 8 Aapõaviðnv Mplapov Вабџабғу "Aadiete, 
Eloopéav буу T &yaBiv kal н08оу ёкобоу. 
Афтар Enel réprmoav ёс &XAflouc épéovrec, 
тё» mpóxepoc просёєтє Yépov l'Iplayoc Beoeääe" 

« AkEov убу pe réxuota, дотрефёс, Bopa kal fên 685 
бпуф $nà yAvkep@ тарпфрба kouimBéveec" 
об yáp по роса» Bcoe önd B)eqpépovovv ёроїслу 
ФЕ 00 ойс бп yepalv Duke méng lege Bupóv, 
AL alel orevéye xal кїдє« pupla пёсао, 
dfc ëv xéproioi kvhivõópevoç каса kónpov gie 
vOv дй kal otrov пас&ыпу kal atBorta otvov 
Aavkavirc kaBénka* nápoç ye pêv об ту menágunv. » 

"H f, "Ayüebg 5° &xápowiw tè Stee, кёЛеосє 
Stuve dm alBoban Bépevar xal fysa кой& 
торфбре? ёнбаАёє‹у, аторёсо v éqómepür rámqrag, 665 
yAatvac т évBÉuevat otÀac kaBUrtepBev Éc«oBac" 
at 8' taav ёк ueyápoio Báoc petà xepolv Éyovcat, 
ala $° Ера oxópecav дод Mye' èyrovkovoar: 
mòv 8" Ëmucepxouteov тросёфт тбёас cc "Athlete: 

«”Ектёс pêv ê Eo, yépov ée, pi ric Ayay 65o 
vB4S" ётё полу бом\пфёрос, ої тё uox alel 
Вом\йс Boukebouar mapfjuevot, f] берис dori" 
тд» et ele ок Torto Вођу Bu virta рёолуам, 
adsl" äv elmo Ayapépvovı поём Лабу, 
kal xev áváBAnais Àúovoç vexpoto Yévrrau. 655 
PAM &ye por тббє etnè kal ётрекёос̧ katáleEov, 


Num. — 854 om. codex. 
Var. — 634 айтар ó : айтар || 635 кай (Eust. 636 ger 
ET E roy аа (Es ° 
а 10 Ка Mer ie 1. in uno SH ا‎ 
wavinç 14, Eust. avis, 1 X жаб 
lte tenia | 6&3 sDat O E D 
duo || 647 Sne" (testes) : Séier || 652 3: 7, ucl Z uo) of. B 73 | 
655 yëmta:" : yévorro (рар, 10, Eust.) || 656 xazdActov" : dydptusov. 





164 CHANT XXIV 


Je veux, tout ce temps-là, rester tranquille et retenir 
l’armée. » 

Le vieux Priam pareil aux dieux répond : 

66o « Si tu consens que j'achève les funérailles du 
divin Hector, tu m'obligerais, Achille, en faisant ainsi. 
Tu sais que nous sommes bloqués dans la ville, ct 
que le bois est loin, à amener de la montagne, et 
que les Troyens ont grand peur. IÍ nous faudrait neuf 
jours pour le pleurer dans le palais ; le dixième jour, 
nous l'ensevelirions ; aprés quoi, notre peuple s'assié- 
rait au banquet funèbre. Au onzième jour, nous élè- 
verions sur lui un tombeau. Le douzième, nous serons 
prêts à nous battre, s'il le faut. » 

Le divin Achille aux pieds infatigables alors lui 
répond : 

« Il en sera fait comme tu le demandes, vieux 

бло Priam : je suspendrai la bataille aussi longtemps que 
tu m'en pries. » 

Cela dit, il prend au poignet la main du vieillard, 
afin que celui-ci n'ait plus peur en son âme. Bientôt, 
dans le vestibule, dorment, sans bouger, Priam et son 
héraut, qui n'ont au cœur que de sages pensers. 
Achille dort tout au fond de sa baraque solide, où la 
jolie Briséis vient de s'étendre à ses càtés. 


Ht v Dieux et hommes aux bons chars 

de Priam à Troie, dé guerre ainsi dorment louie la 

nuit ; ils cèdent à un mol assou- 

pissement. Seul, Hermès Bienfaisant n'est pas la proie 

вво du sommeil. En son cœur il médite : comment 

conduira-til le roi Priam loin des nefs, en échappant 

aux yeux des gardes sacrés ? H se dresse donc au- 
dessus du front de Priam et dit : 

« Vieillard, le danger ne t'inquiète guére, à voir 
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comment tu dors au milieu d'ennemis, depuis 
qu'Achille t'a fait grâce. Tu as à cette heure racheté 
ton fils, et tu l'as payé assez cher. Mais, toi-même, 
qu'on te prenne vivant, et c'est une rançon au moins 
trois fois plus forte qu'auraient à payer ceux de tes 
fils restés derrière toi, si l'Atride Agamemnon savait 
seulement la chose, et si tous les Achéens l'appre- 
naient.» 

H dit, le vieux prend peur, et il fait lever son 

6go héraut. Hermès leur attelle leurs chevaux et leurs 
mules ; en háte, il les conduit lui-màme à travers le 
camp, et personne ne les reconnait. 

Dés qu'ils ont atteint le gué du beau fleuve, du 
Xanthe tourbillonnant, dont le père est Zeus Immortel, 
Hermés s'en retourne vers le haut Olympe, et, tandis 
qu'Aurore en robe de saíran s'épand sur toute la terre, 
ils dirigent leurs chevaux vers la ville, en gémissant, 
en sanglotant ; les mules, elles, portent le corps. Nul 
homme, nulle femme à la beile ceinture alors ne les 
reconnaît — saut une, Cassandre, pareille à l'Aphro- 

тоо dite d'or. Elle est montée à l'acropole ; elle aperçoit 
son père, debout sur son char, et le héraut, le bon 
crieur de la cité, et Hector, étendu sur le lit que 
portent les mules. Elle gémit et clame par toute la 
ville : 

« Venez, Troyens, Troyennes, venez voir Hector. 
Venez, si vous avez jameis été joyeux de le voir ren- 
trer vivant du combat, lui qui fut la grande joie de 
sa cité, de tout son peuple. » 

Elle dit, et dés lors il n'est plus homme ni femme 
qui reste dans la ville : une douleur intolérable a 
pénétré tous les Troyens. Ils rencontrent prés des 
portes celui qui raméne le corps. L'épouse et la 

mo digne mère sont là, les premières ; elles s'arrachent 
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les cheveux, elles se jettent sur le chariot aux bonnes 
roues, elles touchent la tête du mort. Une foule en 
pleurs les entoure. Alors, toute la journée et jusqu'au 
coucher du soleil, ils eussent là pleuré Hector et 
sangloté devant les portes, si, du haut de son char, 
le vieiliard n'eüt dit aux gens : 

« Laissez-moi donc passer les mules. Vous aurez 
loisir de pleurer, quand je l'aurai ramené dans sa 
maison. » 

Il dit ; tous s'écartenL et font place au chariot. Ils 
ramènent Hector dans sa noble demeure, ils Гу 
déposent sur un lit ajouré. A ses côtés, ils placent des 
chanteurs, chanteurs experts à entonner le thràne, 
qu'ils chantent eux-mêmes en accents plaintifs, tandis 
que les femmes leur répondent par des sanglots. Puis 
C'est Andromaque aux bras blancs qui, aux femmes, 
à son tour, duane le signal des plaintes funèbres. 
Elle tient entre ses mains la tête d'Hector meurtrier : 

« Époux, tu quittes la vie et péris bien jeune, me 
laissant veuve en ta maison. Et il est bien petit 
encore, le fils que toi et moi, nous avons пиз au 
monde, malheureux que nous sommes | et je doute 
qu'il ateigne à l'adolescence : notre ville sera bien 
avant détruite de fond en comble, mainlenant que tu 
es mort, toi, son défenseur ', toi qui la protégeais, qui 
lui gardais ses nobles épouses, ses jeunes enfants. 
Bientót elles seront emmenées sur les nefs creuses, et 
moi avec elles. Et toi aussi, mon petit, ou bien tu 
me suivras pour vaquer avec moi à des corvées ser- 
viles et peiner sous les yeux d'un maître inclément, 
ou bien quelque Achéen, te prenant par la main, t'ira 
— horrible fin! — précipiter du haut de nos rem- 


з. Cf, VI, 403, et XXII, 507. 
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parts, en haine d'Hector, qui lui aura tué un frère, 
un père, un fils — il est tant d'Achéens qui, sous les 
coups d'Hector, ont mordu la terre immense! Ah! il 
n'était pas tendre ton père, au cours de l'affreuse 
bataille ! Et c’est pourquoi nos gens le pleurent par 
la ville — tandis qu'à tes parents, Hector, tu auras 
coûté des sanglots el un deuil abominables, tandis 
qu'à moi surtout rien ne restera plus que d'affreuses 
douleurs..Tu n'auras pas de ton lit tendu vers moi 
les bras mourants | tu ne m'auras pas dit un mot 
chargé de sens, que je puisse me rappeler, jour et 
nuit, en versant des larmes | > 

Ainsi dit-elle, pleurante, et les femmes lui répondent 
par des sanglots. Et Hécube à son tour donne le 
signal d'une longue plainte : 

« Hector, toi, de tous mes enfants le plus cher, de 
beaucoup, à mon cœur! vivant, je le sais, tu étais 
chéri des dieux : méme venue la mort fatale, ils s'in- 
quibent encore de toi. Tous mes aülres enfants, 
Achille aux pieds rapides, quand il les avait pris, les 
allait vendre ensuite au delà de la mer immense, à 
Samos, à Imbros, à Lemnos la Fumante. Pour toi, 
une fois qu'il teut pris la vie de son bronze au 
long tranchant, il Pa cent fois trainé autour de la 
tombe de Patrocle, son ami — celui que tu lui as tué 
et qu'il n'a pas ressuscité pour autant. Et te voilà là 
aujourd'hui, étendu dans ta maison, le teint frais, 
comme si la vie venait seulement de t'abandonner, 
pareil à ceux qu'Apollon est venu frapper de ses 
douces flèches! » 

Ainsi dit-elle, pleurante, et elle provoque des 
plaintes sans fin. La troisième, à son tour, Hélène 
donne le signal des plaintes : 

« Hector, de tous mes beaux-frères lu étais, de 
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CHANT XXIV 


beaucoup, le plus cher à mon cœur. Je n'oublie pas 
que mon époux est Alexandre pareil aux dieux, qui 
m'a emmenée à Troie — que ne suis-je morte avant! 
— Voici vingt ans déjà que je suis partie de là-bas 
et que j'ai quitté mon pays, et de toi jamais je n'en- 
lendis mot méchant ni amer. An contraire, si quelque 
autre dans le palais me critiquait, de mes beaux-fréres 
ou de leurs sœurs, ou de leurs femmes aux beaux 
voiles, ou encore ma belle-mére — топ beau-pére, 
lui, était envers moi aussi doux qu'un père — c'était 
loi qui les retenais, les persuadant par tes avis, ta 
douceur, tes mols apaisants. Je pleure donc sur moi, 
malheureuse, autant que sur toi, d'un cœur désolé. 
Nul désormais dans la vaste Troade qui me témoigne 
quelque douceur et amitié : tous n'ont pour inoi que 
de. l'horreur. » 

Ainsi dit-elle, pleurante ; et la foule immense gémit. 
Lors le vieux Priam tient aux gens ce langage : 

« Vous allez maintenant, Troyens, amener du bois 
dans la ville. Et ne craignez pas dans vos cœurs 
quelque habile aguet dà aux Argiens. En me congé- 
diant des nefs noires, Achille m'a donné avis qu'il ne 
nous ferait aucun mal, avant que revienne la douzième 
aurore, » 


Il dit, et aux chariots ils attel- 

bes dien lent desbœufs, des mules ; puis, 

sans retard, ils s'assemblent devant 

là ville. Pendant neuf jours, ils amènent du bois 

en roasse. Mais quand, pour la dixième fois, l'au- 

rore apparaît, qui brille aux yeux des mortels, ils 

procèdent au convoi de l'intrépide Hector, en versant 

des pleurs. Au sommet du bücher ils déposent le 
mort; ils y mettent le feu. 
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CHANT XXIV 


Et quand, au matin, paraît Aurore aux doigts de 
rose, le peuple s'assemble autour du bücher de lil- 
lustre Hector. Lors donc qu'ils sont tous là, formés 
en assemblée, avec du vin aux sombres feux, ils 
commencent par éteindre le bücher, partout ой a 
régné la fougue de la flamme. Puis fréres et amis 
recueillent les blancs ossements. Tous pleurent, et ce 
sont de grosses larmes qui alors inondent leurs joues. 
lis prennent ces ossements, les déposent dans un 
coffret d'or, qu'ils: cachent ensuite sous de molles 
piéces de pourpre. Aprés quoi, sans retard, ils les 
mettent au fond d'une fosse, et, par-dessus, étendent 
un lit serré de larges pierres. En grand hâte, ils 
répandent la terre d'un tombeau et, tout autour, 
placent des gardes, de crainte que les Achéens aux 
bonnes jambières n'y donnent assaut auparavant. Et 
quand 1а terre répandue a formé un tombeau, ils 
retournent en ville, où, rassemblés comme il convient, 
ils s’asseoient à un banquet glorieux dans la demeure 
de Priam, leur roi issu de Zeus. 

C'est ainsi qu'ils célèbrent les funérailles d'Hector, 
dompteur de cavales. 


IAIAAOE Q 169 


чўрос Bp? арфі nuphv khutot “Ekropoc fpero Жаб. 
Афтар Enel € fyspBev Sunyepéec t ёүёзоуто, ge 
mp&ov pêv ката mupkativ оёёсау аїВоти оїуф 
mücav, ёпёосоу Énécye nupèc uévoc: абтар Ётелта 
Botéa Aeukà Aéyovro кео1үутүто! 8' Érapol тє 
рорёреуох, Ваћерђу 8ë котє(Вєто Séxpu "open. 
Kal <é ye ypuoeinv ёс Aépvaxa Bfirav ÉAóveec, mb 
mropupéois nénhow: каЛофоутес polakotatw* 
atia ê” &р” fe койу kánexov Bécav, абтар Ürepüe 
mukvotaw Аёкос kareotópecav peyáor 
#їнфе 8 ofp Ёуєау, mepl A ското! stato névrn, 
wh пру égopunóetev Évkvfjuibec "Ayauot" Воо 
Хєбаутес̧ 8 «b ofjua náv klov" айтар Enere 
e ouvayeipópevor ёа(уџут" ёрикоёёа Satta 
брао ëv l'Ipi&poto, ёкотрефёос Вас ос, 

"fic et ү ёрфієпоу tápov “Екторос̧ trmoëéuoo, 


Num. — 789-790 (780 cf. H 434 ; 790— f 9, Û 20, ө Дат, ef. AN 
om. T. || 780 om. codi. plores (Өл, AL) & рар. 14, habent. 201 
nonnulli (quorum В) || pro 804 scribebant quidam hos duo uersus [Т] : 
Be ої y? épglerov tápov "Exropog: Ade 8' 'Apatow, | 
"Apos бәтёттр ртүайзторо; àvbpogóvoto. 

— 789 ruphv : турт pap. 14 || xhuroî (pap. 14 corr.): ито; 
inte corr., cf. Н 434 Ше УК: Турєто (Eust. АИ Fro 
\ {тёлує*: bes || 793 xaciyvntol 0 : xaaiyvntot (Eust.) || 796 
забрау (Eust.) : xaléjavees quidam [Т] || 800 ponia (бшу, 






#рорш{зиау || 802 ouvayetpéuevor (Eust.) : ouvayepépevor (pap. 14, À 
s. L), uel Bayegáprvor, uel < áveyepáutvot, 





INDEX 


Nous n'avons pas jugé ulile, dans cet Index, de renvoyer à tous les 
vers où est cité un dieu ou un héros. Nous mous sommes conlentés de 
mentionner les passages où ils intervenaient directement dans l'action. 
Em revanche, nous avons noté quelques détails biographiques, indiqué 
brièvement les circonstances et la nature de l'intervention des person- 
nages, el nous avons donné, pour les noms géographiques, les rares pré- 
cisions que nous permet notre connaissance de la Grece héroïque. 

Les noms sont classés sous la forme française adoptée dans la lra- 
duction. La transcription des noms grecs, tout en se conformant à un 
certain nombre de règles générales, n'a cependant pas été rigoureusement 
systématique : des raisons de rythme et d'euphonie l'ont parfois emporté 
sur les principes que le traducteur s'était firés. Mais, comme le nom 
grec est toujours donné à côté du nom français, nous espérons que ces 
inconséquehces n'empécheront pas le lecteur de trouver facilement dans 
cet Index les noms qu'il y cherchera. 
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lutte, XXIII 100-730. Combat 
em e Diomède, 
798 - 83! uci 
Porn lu disque, 
Arason ('Akértue). Guerrier 
lien, ТҮ 295. ҮШ 383- 
E XIII 421-423. 
Азатов ("Аласт mo). p. oui 
Jycien, tué 
ALCANDRE ZC Sé 
rier iden, tué par Ulysse, 
V 67 


Accarnoos Läich, File 
d'Ésyète, époux d lo WEG 
guerrier (royen, XII g3. Тоё 
par Idoménée, ХШ 424-444. 

ALcesre Ce File de 

Pélias et femme d'Admète, If 
711-715 


Мама Авас 
баце XXV 45 CES 
573-5 


ie EEN 
EN 197. XVII eg 
Arie (Azur). Femme 
GE on, mère d'Héra- 

die V 33-324. XIX g5- 


ege CAm). Surnom de 
Cléopätre, IX 561-564. 

Aux (Ало). Ville de Phihie, 

AO (plaine) (AN 
LÉIENNE ine) C jov ze- 
àv). Contrée A бше, 1 
301. 

Ашык (Aide). Bourg 
colline d'Élide, п тЫ x 

E iss dus 
LEXANDRE азёро). Voir 
T c pos). 


Азлтонкв ("Алё Peuple 
de poen Оу, allié des 
Troyens, II 856-857. V Зо. 

мш га ('Akéan). Ville de Phthie, 


Acrnie(AXpuuée). Fleuvede Tri- 
өп. Péred'Ortiloque, 
41-546. X1 712; 720-748. 
Aurès (Ain). Père de 
thoé, chef des Lélèges, XXI 
84-87. ХХИ 51. 
Avrnée ( a Mère de Mé- 


Алий а des 
del, Roi 





épéen, XXIII 62-681. 
Амлтитк (Арабыз). Néréide, 
ХҮШ 48 e 
m 12 "Apalóvic). Femmes 
irse de e du 
ont, HI 189. VI w 
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Amisopane ('Ag'oóñagos), Roi 
de Garie, XVI. 328-329. 

Амоғлох ('Apozuw). Fils de 
Polyémon, guerrier troyen, 
tué par Teucros, VIII en. 

Аменась® ("Augudoc). Guerrier 
mW. ren, tué par , XVI 
1 

A Арена). Ha- 
bitant de Сы, х 269. 

Амттрамав ( Auzidgas). Ha- 
bitant d'Oponte dont le fils fut 
tué par Patrocle, XXIII 86- 


Auvmcéxée (°, СА), уше 
de Triphyli 


aer os] Po- 
чый» d'Actor, is de Cida 
chef épéen, Il 615-621. "ты 
par Hector, ХШ 183-197 
Aurmimaque (° EEN "Fils 
de Nomion, chef carien, 
fot tué par Achille, II ab 


m ома (Артин). Né- 
Mona Ан). Guerrier 


Ў $ 
Axritos ("Auetos). Fils do Mé- 

rie gem H 828-834. 
маш (Арто). Fils de 


troyen, tué 
ey Nro en 
We CAPS , Néréide, 


AwrnoTiRE ("Арро: G 
тн атна Dido, 


XVI 415-418, 
Aurores (Aulas). Ville de 
Laconie, П 
Antoon í Ville de 
o: XVI 388. 


Asxcéz (' Apratoc Habitant de 
SE 
А канй (A piden ` Guerrier 

schie, tué par Hector, V 


Axes (Атуш). Fils de 


Capys, d'Énée, D 8 
E Va Xx E 
240. 


"iie онаа dir 


tor. Entretien avec Hector, 
VI 369-502. Ses soins aux 
кшй. d'Hector, E 
о. d la mort 
ХАП 37515. Pleure 
sap Horton, X 723-746. 
Анёмовёв CA ш). Ville 
de Phocide, IL 
Antée (Aree) A 
x. T asss 
TÉNOR узш 
E Vo "ie an 
ЛДЕН БЫ des Portes Soées, 
ШІ 140-224. Le pacte, gl 
262-313. Propose aux Tros 
de rendre Hélène, VII 45- 


354. 
Ахтнёро (Амбро). Ville de 
Béotie, II 508. 
Антизал ("Avéca). Ville de Mes- 
sénie, IX 151 ; 293. 
ks oe ec SC 
Nestor. Tue É, IV 457- 
462. Tue | Mydon, 56! 
Tue Анн Vi 32-33. Tue 
le cocher d'Asios, ХШ 394- 
бот. Protège le corps d'H: 
sénor, ХШ 017-493. 8 
exploits, ХШ 540-580. 
Phalcès ot Mermère, XIV. 2 
Tue Mélanippe, pe, XV 568-591. 
Tue Atymnios, XVI. 317-33 
MP: Ke Achille, Xi 
prend à Achille la 
mort ud "Pattocl, ХҮШ 1-21. 
DUM la course des chars, 
XXI 262-652. Dispute 
Ege de сошзе à pied, 









(0-797. 

Анаан (ASE. 

"opens оз rri 
143. 


Asriuarks ‘Avripétne). Guer- 
rier кн tué par Jess. 
XII 190-192 

Annne (Аутро), Fils de 
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Thessslos, chof grec, H 676- 


680. 
Awripus ("Avtipos), Fils de Ta- 
Мтне et de la déesse du lac 
Gygte chef méonien, H 864- 


Annie (Avago): Pis de 
ЧАИ ЦУМ 
493. Tué par Agamemnon, 
М 101-121. 

iis IY abe. Fils de 






Artse (Arai). Ville d'Asie 
Mineure, II 828. 

Armanée (A таре). Fils de Ca- 
Wier, guerrior achéen, IX 8о- 


88. has. par Énée, XIII 540- 


Armoire C'Aprodlen). 
САКА Tire ама II 
19-821. Sauve Päris de Mé- 
as, Ш 378-382. Invite 
Hélène à rentrer dons sa 
chambre, Ш 388-425. Protec- 
trice de Pàris, IV 10-12. Pro- 
{фе Énée blessé, V 311-317. 
sséo раг Diomido, se rófur 
gie daos l'Olympo, V. 34o- 
430. Prèle son ruban à Hin, 
МІУ 187-334. Se rany 
côté des Troyens, XX 
Porte secours à Arès x nA 
Pv par Ae XXI 
Protège le cos 
d'Hector, XXII 184-187. CH 
Anisaox (Arto), Fil 
Phausios, guerrier troyen, ч 
par Eurypyle, XI 5 8 
ser oi ils d'Hip- 


den, 

par Eë Han 
Ara ten, Voir Ph 
АрвкорЁв CAM. “Néréide, 

ХҮШ 46. 
po vie Ge Мен. Région de 
mes С з» 

de Grècs, Pan 
134. 


Ancésiuas ('ApraDaos). Chef 
béotien, SE par Hec- 
lor, XV 32, 


cente 


843. Marche à l'attaque 
mur, XII e Tué par 
Ajax, XIV 4 

AncuérroLbmr ( йд. 
Fils d'Iphite, guerrier troyen, 
УШ 128. Тоё par Teucros, 
УШ 309-315. 

Аһёплооя (Amon Guer- 
rier (royen, tué par Patrocle, 

A e, s CAD desch, Тиё 
aétimoos (` Apni ué par 
Lycurgue, VI ҮЙ 136-146. 

Aufrrnoos ("Артйое:). Écuyer 
de Rhigme, guerrier thrace, 
tué par Achille, ХХ 487- 


489. 
Anba Сарфи) Ville de Tri- 
phylie, Ш бот. XI 723. 


d'Héré, di payi 
t Astyoché et engendre Asca- 
he et Talmage, II 512-516. 
Kë par Athéné du combat, 
V 29-34. Donne ses chevaux à 
Aphrodite blessée, V 355-363. 
Fut emprisonné par Otos et 
Éphialte, V 3855591. Excite 
les Troyens au combat, У 
454-670 ; 500-518; 502-505. 
Blend par Diomide териле 
l'Olymi 841 
inier la umet da бка. 
calaphe, ХУ ттю-1{з. Se 
range du còt des Troyens, 
XX iu Dur Se jette sur Athéné 
te, XXI 391-415. 
peu (Акы, ier 
troyen, tué par Teucros, VI 
з. 





ei Cm tte 
iroyen, tué par Autom: 
XVII ов. 

Anérurée (Apsfiopir). Ville 
d'Argolide, II 5717 

anges Caen) Ville de 
Thestalio, lI 338 
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Axcos ("Арүо;). Région de 
Grèce, royaume d'Agamem- 
non, 130. Ш 108 ; 115 ; 287; 


Axen ARE. itale de 
e 1 559. Ville chère 
Hëré, IV 51-52. XIV tig. 
XV Зо. XIX 115. 
Ancos ptrasorue (Пату 
p? Plaine de Thessalie, 
H 


Anane Слет), File de 
Wieso d н D. M 
Arer ?). Monta; 
DER 


o peuple de Cilicia 





Anion SN dun), E d'A- 


Ae Ge DO, de 
836; 838. VI 13. 


E i 43. 
ien е de Béotie, 


мн Tro Habitant. 
de Ténédos, XI 636. 

Artémis Сарти). Fille де 
Zeus ot Lë, sœur 
Phosbos, pies de la chasse, 
А instruit Scamandrios, V 51- 
54. Tue Laodamie, VI 303. 
Sa colère contre (Enée, IX 
532-510. Se range du côté des 
Troyens, XX 38-74. Incitant 
piy Deere gr err 
est frappée par Athéné, 
e 

lobé, 

Ascaone ('Асхймо). Chef 
ascanien, II 86: ^ 

Ascaowg ('Asxiros). Guerrier 
ascanien, ХШ 792. 


minyen, H 512-516. IX 80- 
88. Tué par Déiphobe, XIII 
516-526; XV 111-112. 
Asoawre ('Acxavin). Gontréo de 
Bith; к S MURIS 85a- 


ege Guerrier achéen, 
Hector, ХІ Зот. 





Asé ('Acívn). Ville d'A: 
ide, (I bBo Cp 
Autos CA 999). Fils d'H 
Jet troyen, Ш do. 
Ww à at du mur, 
heurte M 
eeng 
par Lloménte, ХШ iss 
Asos СА). Fila de Dymas, 
d'Hécube, XVI J16- 


Se 
Asore ('Azuxés), Fleuve de 
Béotie, ТУ 383. X 287. 
Asruibow ('Asrinäu). Ville 
minyenne, Il 511. 
Авыздан ('Acodpagor). Fi 
de Trós, 


ру», XX 
231-239. 
Asya C Arte), Ville de 
Thessalie, II Vë 
Азтйнорёв ('Аотеротаїос) 
Guerrier. ien, ХИ 103- 


104. ХУП 217; 352-355. 
Тоб par Achille, XXI 139- 
4: ба cuirasse, ХХШ 560- 


Aie "Astods appelé. 
dud acad Durée 
ch Fils Liese et rs 
ا‎ io; 
Zorn Heel: 

м Чуу ОН еи 

e Біо 

prora 48. ui 


Asrrsoos ('Aezivoo) Fils de 

Proton, guerrier troyen, X V 
457 

Asrvocuí (?Астыбум). Fille 
d'Actor, unie à Arès, enfante 
Ascalspho et lalmëne, H 
512-516. 

Авттосийк ("Аотобуна), pas 
de Tlipolèmo, H 65 

Азттртьк ('Азтлодо$). Wie, 
SE péonien, tué par Achille, 


209: 
Атвёхё CAN) Pallas 
Mite GI, Arval) 
lle de déesse de in 


SC Modëre la fureur 
ille, I 193-222. Voulsit 
ТУ. — n 
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onchainer Zeus, 1 f0, Ordonne 
à Ulysse d'empêcher la fuilo 
des Áchéens, U 106-182. Fait 
ranger l'armée achéenne, H 
445-154. Deen тесно, H 
diir. Proteelrice de Mi 

nilas, IV 7-23. Zeus la dépéc 
auprès dus Troyens pour leur 
faire violer le pacte, LV Ög- 
тод. Mene de Ménélas la 
ficha de Pandare IV 127-1 jo 
Enconraze be Arhéens, IV 
51-316. Soulient Diomide et 
écarte A } 

30. Wéconfin 
ИТ 
dite, V Au 























d'Aphro: 
Intervient. 
١ 704 
llécube se reni à son Tempie, 
VI 280-310. Accopte l'offre. 
d'm vombat singulier entre 
Hector tun héros gree, УШ 17- 
43. Demande а Zeus da favo- 
riser les Achéens, УШ 

“Fonte uno 





437. S'inclino dnvant la vo- 
Va de Zeus, VIIL 438-481. 
Dipcle un Prësgo à Dio- 
mede et à Ulysse, 4-a 
Assista Тубо, X v E 
Consoille à Diomide le retour. 
anx nefs, X 07-511. Assem- 
bla Лек Delen, XI 214-717. 
Empàehe Arès d'intervenir, 
XV! 121-142. Sous los traits 
de Phéniz, slimule Ménélas, 
XVII 543-523. Donne l'égide 
à Achi хуш 203-200. 
Tconforte Achille, XIX 349- 
356. So rango dn côté des 
Achéens, XX 33-74. 

conforte Achille, М 
398. Dampte Aris, XX 
415. Frappe Aphrodite, XXI 
410-435, Refuse d'ajourner la 
mort d'Hlector, X XII 177-187. 
Intervient auprès d'lleetor ct 
d'Achille, ХХИ 188-246. 
Donc un fouet à Diombde сї 
rompt le joug du char d'Eu- 




















mile, XXIII 388-302. Donne 
à Ulysse la victoire š La course, 


768-784 
Аидана (Abyan). Capitale de 
Up M 546551. 
Arnisuene CAnvrio)., Poule 
de Atque, Ш эз. v 


Aruox ( Món). Mont do Chal- 
cidique, MV э 

Arnór (Ares). Fils do Pélops, 
frère de Thyeste. Son sceptre, 
П 105-100, 

Атуммох ` Achse), _ File 
d'Amisodare, frère de Maris, 
pars troyen, tué par Anti- 

о, XVI 317-320 

Кана Аа, Mille Ê 
енде, ll 503. 

Aucies (Аут). Vill de La- 
conie, H 883. 

Aus (Acris). Roi d'Élide, 
М! 701-702. 

Auris (АДЕ 
H 303 ; hyi 

Auronvcos 











Port de Béotie, 






Aurowépox (Aücoui 
de Diórée, cocher d'Ae 
D зор, XVI 145-154; [es 
475; 684; 811-867. Tue 

ma ha3-54a, XIX 

XAI 563-564. 
5; 573-575; 





Avroxoos (Асби). Guerrier 
achéen, lé par lector, XI 


01, 
Auroxoos (Азтбуоо;). Guerrier 
pr tué par Patrocle, XVI 


Мек Afise). Fleuve de Thrace, 
П 536-850. I 388, XM 
141-143; 160. 

Aus (Auk). Fils de Ten- 
thras, guerricr troyen, tué par 
Diomède, VI 12-19. 


B 
Bazuos(Bakos).Chevald'Achille, 
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ХИ 148-154; 43-а, XIX 

Barwrouts (Bah). Fils de 
š pe 

mé par lucos, ХУГ 893. 


Bars (Bastue). Colline pris de 
ND E 
ve, (Вазе) 
Fils de Clans. S erg 
en Lycia, VI 165-205. На 
d'GEoéo, VI 218-221. 
Béoriexs (Вне: Беде 
Grèce, ар: XIN OBS 
Brasz (гга), Ville de Loeride, 


Xn (Bias). Chef pylien, IV a 
Bus (В). биш sehn, 


көр en). Gucrriertroyen, 
Së Agamemnon, XI gi- 


SC où (Bośypos). Fleuve de 
Ba GH Ville de Thessalio, 


72 À (Bosnie). Lac de Thos- 
salie, Пт. 
Bons (Вар), Ей» de Périère, 

pa de Polydore, XVI 173- 


Аа. МОРА (Венді), Fils de 
Laomédon, VI 21-26. 
Boornanion үз ES 





Se Vue Égéon. 
Bnisérs (Bionic). Fille de Bri- 
sis, prise par Achille à L 
nesse, I nt a erst D 
688-604. IX тоб: 132; 374. 
XIX 175-18; nib; КЕН 
Se lamente sur Ра! 
һә 3%. XXIV 65. 
Baiste (Виз). Hoi de Pédase, 

Tronde, père de Briséis, À 


oM reis (Benal). Ville de 


SNC ) Ville de 
VI 572. 


d 


с 
Ge о Санай) Ша Ville sur 


Got AS ad 
Bots, IV 385. a 
Caremas (K yaq File do Thes- 
uem Zo 





d'Axjle, tué par Diomide, VI 
12-19. 
Careron (Кайтыр). Wils de 
Clytios, guerrier troyen, tué 
par Ajax, ХУ (ир-ат. 
Салаат, бө ). 
Néréidi 


dinge) Né 

réide, D 

Gout (Каар), Ville de 
Locride, 1 

жү Ка шеа 


салот due Vile PE 
бо. IX 530-599. 

Xi a17. XIV 210. 

a sch Ville de Rho- 


Carxs(K Яку). Fils sue 

de бш beer do: Ville 
ce " 

Messénie, L D gos 292. 

ar (Карло), Fleuve de 
Tronde, XII 17-33. 

Canne (Кр), Peuple d'Asio 
Mineuro, Ш 867-871. X û28. 

Canara (ст). Ville d'En- 
bêe, 115: 


Case (Kao, Une des Cyclades, 
саш Ке Fille de 
 (Kasodvèpr). 


Priam et d'Hécube. 
à Dur XIII. 365-369. 








XXIV 697-700. 

Casa (Кгатаунра). Fem- 

Ge NH, Yin de La 
TOR a, 
frère de Pollux, HI 236-142. 





460 INDEX 


Geng (Кайны). Peuplade 
% dee: X 429. 


e, (rie), Fleuve 
d'Asie Mineure, П 461. 
Семон (Кеби), Pils de 
Priam, ҮШ 317-519. Avertit 
Hector Medis d'Ajax, X 
511-530. Suit Hector à l'atta- 
ie du mur, XII qr. Tué par 
de, dépowllé par les 
Achéens, ХУІ 726-78; 
Géranon (Каин), Fleuve d'É- 
lide, VI 133. 
Cénée(Kaivebs). Lapitlie, 1 264. 
Gexrauurs. Figurent sous le 
nom de Monstres de la Mon- 
tage än, бреу фо‹), 1268; 
sous le nom de Monstres velus 
Chips hagwevees), TE 743. 
We Regalia). 
le du royaume dei, 
og: v 332: 
Сїзшвк ( Короб:). Fleuve de 
De е Base, H 532: 


didus (ием). Villed'Eu- 
bée, П 538 
бам (Хай). Ville d'Eubée, 
537 
ped (Qai). Ville d'Étolie, 
©шма (Хер). Femme d d'Hé- 
үш ШЕЕ 


Guanops (Харо), Fils d'lip- 
ase, Ve Ulysse, À 








са (Херо:84 ра), 
Sick tuépar Ulysse, 
ХІ 413 

Caire (Xipaips). Monstre de 
cie, tué par Bellérophon, 

WA 179-183. XVI 328-320. 
Салот où (Xe [UM Centaure de 
а des re- 
pores à ye ios, IV 219. 
ru ala lecineà Achille, 
a. Fit présent d'une 
Zei Weg Хуг 100-1445 


Сивомтоѕ (Хроріоҳ). Fils de 
Nélée, Pylien, IV 295. 

Снвомов ` (Хроріо:). Fils de 
Priam, fait prisonnier par 
Diomide, V т 

Баари nd Goeie 
lycien, tué par Ulysse, V 677. 

Cunowros (Xgoulos). Guerrier 
ч еп, Ges Teucros, VIII 


Сакоо. (урем): Guerrier 
lycien, ХУП 218. 

Cimowrs (Xeóus). Chef mysien 
И 858-861. 


Сиктвё (Xpúon). Ville de Mysie, 
; 1001 8-487 


RO 
к). Fille de 
1085182; od 


(Хет). Pritre d'A- 
pollon, I 8-52; 428-487. 
ee 


Cunvsorntsas(3 
d'Agamemnon et de CH 
Se EE 280290: 

Спсохвв' (Kixovig uou de 
Thrace, II 84 

Gan (КРда), Ville do Troade, 
138; 452. 

Coen ez (Kivine); Boi de Chy- 


«йе (Кенә. Pire de Théand, 
XI 223-221 
Guxrros (Кето). Fils de Pisc- 
nor, guerrier troyen, tué par 
Teucros, XV 442-453. 
Crtonure (KIsóGo0)oc). Guerrier 
troyen, tué par Ajay file 
байге, XVI 430-334. 
rouen (Kama). Villo d'Ar- 
golide, ЇЇ 570. 
CaBorarar(RAcorérer). Fille de 
Marpesso et d'Idès, femme de 
Mélagre, IX 556-500 (voir 
ren 
Cromos (viai. Chef béotien, 
H 495. Тоб par Agénor, XV 


340, 

Сихмёхе (Корі). Suivante 
d'Hélène, Ш Ws CN 
Салмёкк ( vr, le, 

XVIII 47. 














INDEX 181 


Deg: (Kuvat 
Zeie, enne d 
Se 1113, 

Dune (Канн), Fils de Lao- 
médon, vieillard troyen, UT 
147. XX 237-238. 

Сиутомёре Ko Fils 
d'Énoj 

Схоѕзк (qr Ceo d 
И 646. ХУШ бот. 

bees (Kotpavos). Guerriei 
lycien, tué par Ulysse, V 67 

Camas (Koipavos). Guerrier 
achéen, écuyer de Mérion, 
tué par Hector, X VII 605-619. 

Coox (Kéwv). Fils d'Anténor. 
Blesse Agamemnon, qui le tue, 
XI 248-263. XIX 52-53. 

Copes (Karat). Ville de Béotie, 
H 502. 


бол Greg Filsde Pélops, 
"aL. (Kópıvðoç). Ville de 
Grèce, H 
Conons tK operon): Filsde Cnée, 
сше (Кома). Ville de 
› ll 503. 
Cos (Ka). Ше, 11677. XIV 255. 











SE Koss). Tribu 
étolienne, IX 529-f 

Cnaxat (Kpavér). Vies ш A45. 

Cnararue (Kpérabos). Ilo entre 
a Сене ot Rhodes, П 676. 

Curs = (Келт) Пе, Ш 649-652. 


сыз ue lion Fin de Dio- 

elis, Trier а .d 

Ene Viro "TË 

Сатов (Кейт). Peuple de la 
КОЙДЕ К? r. 

Cus (Kiss). Ville de Phocido, 


Gage? (äi, Kë voi- 
sine DE 

Скогвмов (| P si 
Колян tué pm fégés, xy 
520-524. 

Crouse (Кеёбриа). Ville de 
Paphlagonie, II 855. 


Cronos (Kpdvos). Pire de Zeus, 
ҮШ 477-481. XIV 303. 
бише EE Montagne 


HI 
Grmonoct (Кэноёбхт). Néréide, 
FEM à Й 
Саона (Кыро0бт). Néréide, 
XVIII 41. 


ens. (King. Port d'Oponte, 


aoet‏ ا 
Ville de Tri ger »‏ 

Grau res te 
de Phocido, П 510. 

Crear EC Villa de Perrhé- 





дщ (кам). lle de La- 
conie, XV 431; 438. 

Сттовк. (Котора). Ville de 
Paphlagonie, LI 853. 


D 


Damon (Дайыр). Guerrier 
ron par Teen, ҮШ 


He (54раво ). Guerrier 

troyen, miguel Polypætis, 

ХП 183-18 п 

Danat (Aavär). Fi 3 

mère PRU XIV 31 Ser 
Digi Sete SD: vil 


fase USM) DA 

ga ele Se E 
ampanos (Айдау), Fils. da 
Tess pire vens b XX 
215-220. 

Droe (Aging) Fils de 
Bits, guerrier troyen, tué par 
Achille, XX 400-462. 

Dinta (Азик). Troyen, rn 


Da Vilede Phocido, 


Pass Да даос ur 
ады XVIII 59 CS SC 
Déiocon Аран) Fils Fo Per- 

, guerrier Ey 
gamemnon, V iio. 
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Dën Das, Guerrier 
troyen, blessé par Ulysse, XI 


420. 

репо (Antes), Guerrier 
tué par Paris, XV 

341-343. 


Détnone (Anipoéos). Fils de 
Priam, Marche à attaque du 
maur, ХИ a Man 
base as SC E 

br, ХШ 403-416. De 

nn te е хш 

155-44 Тое e el 

est blessé par SE 
516-639, 

Dirt (Амен), батас 


achéen, V 325-347. 
Bees (Айа, Guerrier 
achéen, IX . Tué 


Hélénos, XIII 576-580. 
Duisé£xon dë Guerrier 
M esp) Mar Saec D 

ÉMÉTER (Anpi 

la GE de Persé- 

me, XIV 326. 

Déwotfow (Anuokiwv). Fils 
d'Anténor, ier troyen, 
tué par Achille, XX C 

Domm Gnod, Fils de 
Philétor, guerrier (royen, tué 
par Achille, XX 457- 7-59" 

DA AEN 
Minos, Te d'Idoménée, Léi 
451-45: 

Davaston (Asirai): Guerrier 

, tué par Achille, XX 


äs, 
трак ( (Afanévr). Néréide, 
Dioer (aroaz P d’Ortilo- 





, roi de Phères, V 541-54; 
Dën: (A: +). File de 
es D 
P 1-568. Ses юш 


passées en revue. pg 
m. y in Зе еш 

1-36; essé par Pan- 
Pr ee 
Hypeiron, Abas, ESI 
SA Thoon, V vs 158: 
Fait prisonniers 


si Chromios, V 159-165. Tue 
Pandare, V 166-296. Blesse 
Énée, V 297-310. Blesse A phro- 
Ron, V (rgo. Oran 
431. jonne 
Ua A het gons de reden V 596- 
'ancé par Athéné, blesse 
re V 792-867. Tue Axyle 
et Calésios, VI Gg Sa ren- 
contre ауес Glaucos, VI 119- 
336. Propose de refuser les 
offres de Pàris, VII 399-404. 
Va ап secours de Nestor, VIII 
Tue Agélaos, ҮШ 
905-900. Refuse quitter la 
Troade, IX 31-51. Propose de 
reprendre le combat. dés l'au- 
rore, IX ën Réveillé par 
Nestor, e Ajax et Mégès, 
X 150-179. onset. née 
aux avant-postes, X 180-371. 
Fait une reconnaissance en 
d'Ulysse, X aga 
Cr dll te Qa e 
X 338406 Tue Rhésos, 
A -525. Rentre au camp 
achéen, X 526-570. Tue Thym- 
Arie el les fils de Mérops, 
blesse he et re 
Hector et los Troyens, XI 310- 
367. Tue Agasi et est 
blessé par Pàris, ХІ 368-400. 


Propose aux chefs d 
au combat, XIV 109-134. Dis- 
ule. la course des chars, 
ХШ 262-853. Assiste Eu- 
ryale, XXIII 681-684. Com- 
bat singulier contre Ajax, 
XXIII 798-825. 

Droukor (Apin). Fille de 
Phorbas, captive d'Achille, 


IX 664-665. 
Dios (Ate. Ville dEubée, II 


"= DND Mère Ке за 








Se SOME Fils de 
Cre Sémélé, diou du vin, 
1 130- 


13: 
Dionis (Агу: Fils d'Amaryn- 
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ce, chef épéen, Ш. 615-022. 

Таб par Hen, IV 517-526. 
Dios . Fils de Priam, 
XXIV 231. 


м. 
E 





- Donoxe (Аы), Ville de 


Thesprotie, I1 249-750. XVI 
Doron (um. Fils d'Eumède. 
S'ofre les 





Sarpris par 
Die ot Diomido, est tit, 
X 335-464 





Doropiox (Avhor/n). Troyen, 
pràtro du Scamandre, V 76-78. 

Dorops (Aïn). Fils de Ciyte, 
guerrier achéen, tué par Hec- 
tor, XI 303. 

Dorops (4405). Fils dn Lampos 
guerrier (royen, frap Nes 
et est tué раг Ménèlas, XV 
525-545. 

Domon (tir). Ville de Tri- 
phylie, П 
оса Dech м, Néréide, ХҮШ 

Dowrcte (Aiea). Fils de 
Priam, tué par > H 


489-4 
Doe eai) Néréide, ХУШ 43. 
Deenen (Aosty tov). Пе de 
la mer lonienne, ЇЇ 025. 
Dios tios (аш). Guerrier a- 








ae (инш, Guerrier troyen, 
tué par Euryale, VI 20. 

Davas (Apiaç). Lapithe, 1 263. 

Duras (A92). Thrace, père de 
` Lyeurgue, VI 130. 

Bt A20). Fils de Priam, 
tué par Acti, XX 455. 

Duas (Аиа). Père d'Hécube, 
XVI 718. 


Рухамёхе (Auvaufor). Néréide, 
XVIII 43 à š 


E 


Ésque (Alex. Fils de Zeus, 
père de Pélée, XXI 189. 


Écniour Сугда). Guerrier 
troyan, And brode, XVI 
a Di) 
Fenton (Ez eos). Fils d'Agé- 
пог, guorrior troyon, mé par. 
A X ДЕ adit 
( eis). ils d'Ac- 
ari do Folymile, XVI 















oz). Fils de 
Thalysios, guerrier (royen, 
раг Anüloque, IV 457- 








А 9- 

Écntvore  ("Eyizodo:).- Fils 
d'Anchise, habitant de Si- 
ХУШ 246-299. 
it). Mes de la mer 
face de l'Élide, 















їч par. GH 

Basel (i 
droyen, wd. a 
MAIS 

оз). lemme, V 


м). Boi de Thibe 
sous le Placos, père d'Andro- 
1 366. VI 395-398; 

IX 189 ХХИ (8o- 
481 XXII 826-520 

Ёёттох (Hesio). Tlabilantd'Im- 
bros, ХХІ 43-43 

Éoton, ou Briarüe (Aratus = 
Bed, Géant, Г or-4o. 

Bans. (Аңа). Ville d'Ache, 
УШ 203. 

Ёскв (Aiyai). Palais sous-marin 
de Poseidon, ХШ 21-12. 

Écraus (Alyta2,6s). Ancien nom 
de l'Achaïe, IL 575. 
ar (Alyhór). Lieu de 
Paphlagonie, П 855. 

Écrasée (Alyidhua). Fille d'A- 
draste, femme de Dioméde, 
У 410-415 

Ена “а 0 lle voisine 

'Ithaque, 
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Écrxe a mae Ile du golfe 
к Aires), Vie d'Achaïe, 


бом? ` (Hoveds). Guerrier 
ri tué par Hector, VII 


Sa (° Нис). Bourg d'At- 
golide, П 51. 

vase ("Елазох). Guerrier 
um tué par Patrocle, XVI 


Évare ("Елатос). Guerrier 
etc tué par Agamemnon, 


Értens (Histor). Peuple de 
om habitant l'Élide, XI 


int CER) 3 Уше de Béotie, 
П 500, 
Évépnénon GC Fils de 
Сі, ыг des Abantes, 
540-545. Tué per Agénor, 
IV 463-472. 
Éu ( Hz: 5 Région de Grice, 
Ш 615-6: 
Érone (! dio. Ville de Thes- 


SECH 

Ёматтк ( ыш). Ville de 
Macédoine ou ancien nom de 
la Macédoine, XIV 226. 

Ente (Аббас). Fils d'Anchise 
et d'Aphrodite, chef troyen, 
П 819-833. Exhorte Pondare 
à combattre Diomède, V 166- 
275. Blossé par Dioméde, V 

317. Sauvé par Apollon, 
Vis 31-470. Revient au combat, 
V 512-518, Tue Créthon ct 
Orsiloque, V 541-572. Marche 
à l'attaque du mur, XII g8- 

9. Affronte Idoménée, MIL 
58-505. Tue Apharée, ХШ 
540-344. Tue Médon et lase, 
XV 332-338. Manque Mérion, 
XVI 608-631. orle les 
Troyens et tue Lé XVI 
333-345. Cherche à ғ" 
des chevaux. d'Achille, 
491-526. Avec Hector met ea 
fite. les Achéens, ХҮШ 753- 





г 


761. Combat contre Achille- 
XX 75-352. 

Énères (7 end pen de 

É gis SC th 
xıÈxes (Айуу, es- 
CG VE e 

Éxiopée (^ SÄI Fils de Thé- 
bée, écuyer d'Heclor, tué раг 
Diomede, ҮШ 118-123. 

коте ee .Lieud'Arcadie, 






Erneut Evvonos). Chef ma 
fut tué Achille, Ш 
mw XVII 218. 
Езхномк ("Evvopos). Guerrier 
۹ tué par Ulysse, XL 


fore Evérn). Ville do Messé- 
nie, IX 190; aga. 
Éxos (Abus). ille de Thrace, 


КЕ 
Den veus ( Duele). Nomd'hommo, 


Sc PAA Ewei), Déesse pe la 
333; 593-5 

SE ау uerrier 
ie tué par Patrocle, XVI 
5-4 

Évéess ("Entot). Habitants de 
l'Élide, H 615-624. IV 53: 
Ser 107-759- ХШ 
686. XXI Sofa 

Eens Sec, ille de Messé- 
nie, ЇХ 152; 294 

Évéros (' Estás). Fils de Pano- 
HS guerrier um ххш 

53-599; 826-84, 

Évuraure (E d Fils d'A- 
loeus et d' SC тери 
sonna Arès, 

Évurue (7 Hu Pole da Thes 
protie, И 659. XV 531. 

Éenrre ( Eg: Bei), Ancien nom do 
Corinthe, VI 152; 210. 

Ёрнүвкв le ). Peuple de 
Grice, XIII Зот. 

Ériuis ('Елхдў;). Guerrier 
lycien, tué par Ajax, XII 
378-386. 


Ёырлџке ("Era Ville 
н Wäer t 
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Évicée ('ЕЁлигүгбє). Fils а" 
e бернн 
par Hector, XVI 569-580. 

Érisron ("Еліотер). Guerrier 
lycien, XVI 695 
isrmoPuE ("Юх(отроро;). Fils 
Zi, f phocidion, Il 
517-526. 

DH СЕлїзтроро). Fils 

d'Évine, originaire de Lyr- 
nesso, П 68 

Émisrnopuz (° zech, Chef 
des Alizones, IL 800857. 

Ёру peo. Ville de Triphylie, 


Ёрүлк (Aero. Ancien roi 
rcadie, II 604. 
Énscn: ("Egeyûeée). Héros 


athénien, ЇЇ 546-54 
Eeër (етра), ille d'Eu- 
7- 








Nestor, УШ 136-160. 
Éxicuruosaos (" Бруни), Fils 
de Dardanos, pire de Trôs, 
XX 219-280. 
нота (sumi), Fomme d'Oi- 
Ss guère d'Ajax; ХШ 697. 


Énvias ('Еййзо;). Guerrier 
iroyen, tué раг Patrocle, XVI 
411-414, 
uns ("Epipag). Guerrier 
rt tué par Idoménée, XVI 
45-350 

Énvwas ('Epüuas). Guerrier 
Vars, tué par Patrocle, XVI 


Ach 
Énvrames. (rer ie Ville de 
Paphlagonie, Ш 
o x Ville de 


bro "De el Fleuve d'Asie 
E 25. IV gi XII 
SS <: 


йик Dieter Fils de Bouco- 
lion et d'Abarbarée, tué par 
Earyale, VI 21-28. 

Écvvz (Alsviens). Héros troyen, 
И 791-794. 





Beus (Ai in gen. Ville de Thrace, 


ers (Аторо), Guerrier 
achíen, tué par Hector, XI 


Ér£ocus. AE Fils d'Œ- 


dT 

V "Exeowdg). Ville de 
"oti, ign. 

Eent (Айы). 6 vale d'A gamem- 
rU 204-300; 409; 
24-5: 

Se? Dun Peuple thes- 

p ie. us. H 

PIRN 
"йшкй, 1 Ga. АШ sob: 
E i eA Cheval d'Hector, 
185-1 
b Géi ee Pi Pitthée, 


ode Ia vir de 







йө: 638-044. IX 539- 

кой (E: lle, Ш 536. 

Kvewixon (Eve). Fils de 
Polyid ier achéen, tué 





par Paris, ХШ 660-672. 
Bronx (Eisch Fili d'Her- 
ms et de Polym?lo, chef myr- 
midon, ХУІ 17-ı 
Evwkur (Eöpnàos). Fils 
mète, chef thessalion, Ш 711- 
A Ses chevaux, H 763-767. 
ispule la course des chars, 
XXI 262652. 
pos Noe ns Ze Jason 
et 5 467-4785. 
XXL) и, 7-47: 
Еириёме "ыо Fils de 
Trérène, chef des Gicônes, II 
Buy Ë e. 
vrntrts Roi d'l 
phyre, X X Ge 3. 
Есрионк (Eigopéo;). Fils de 
Panthoos, guerrier 
Blesse Patrocle, XVI Be? 
Тоё par Ménëlns, XVII 
Eunore (Ерл), Fille de 
niz, mére de Minos et de 
Hhadamanthe, XIV 321-323. 
Evarare (Eüpéakos). Fils de 














Graucé ` (ebe, Néréide, 
XVIII 39. 
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Mécistée, chef argien, Ш 55g- 
568. Tue Drèse, ellios, 

Ésèpe ot Pédase, ҮГ 20-28. 


Dispute le pugilat, XXUL653- 


Sg (Ейросатт;). Héraut 
d'Agamemnon, 1 820. IX 170. 

Eunyaars (Edevéérrs). Héraut 
d'Ulysse, II 184. 

Есатрлмав (Юўродара;). Devin 
troyen, V 148-151. 

Болок SA re Fils 
de écuyer d'Aga- 

a See ch ve ae z 

UR YMÉDON d 
de N SE VË riyri. XI XI 
620. 

Foos Aë Bee, Fille 


ass) (ЕЎ sibi). Roi de 
[in ротоло), 


677. 
Evnrrvue mule). Fils 
ine, aimed, п 


FAN Zaff VI EN 
Tus Apisaon, est blessé M 


X 
d Wee 


на (ева HA do de 





Béotie, Î боз. 
emer (Ezros). Guerrier 
Pr еп, tué par Patrocle, XVI 
кыса но), Lapithe, I 
264. 


G 
Gizarte (Гадати), Néréde, 


Gawruior (Гауур 8ле), Échan- 
E GT У 266. xx adi- 
235. 

Gancane (Га v). Une des 
cimes P TS V 48. XIV 

шәп mas (Pagi ). Ville de 
LAPNYRES D le 
нешше ПГ а" 


Gravaos (Глабхо;). Fils d'Hi 
es chef cien, II 898: 
rencontre avec Diomède, 
VI 119-236. Tue Iphinoos, 
VIL 1316, Marche à l'attaque 
du mur, ХИ 102-104. Aux 
côtés de Sarpédon, esi blesé 
per Tenes УИ Sag dt. А 
а prière de Serpédon mourant 
orte les Lyciens ot les 
Troyens à combattre de le 
de son ami, X. 
553. Tae Bathycls, XVI Es 
бот. Reproche à Hector de 
rompre, devant Ајаз, XVII 


140-1 
inrer (Трагик), Fils de Si- 
syphe, père de Bellérophon, 


55. 
Guısas (ГМа&). Ville de Béotie. 
IL 504. 


Gonorsse RE Ville 
бетти d ser 
aor (Copa) Nie 
e P^ ek, tué 
А oe VIII 303-305. 
Gonrrxe nis Ville de 
Crète, П 
Se АУ ыла . Héros grec, 


бшк иуи. Киште de 
Troade, XII 17-3. 
байк (pata). Ville de Béotie, 
Gre ar dn). Lac de Lydi 
rate (['uya(n). Lac lie, 
86k B0. ХХ 391. 
Grarows (lupwiyn). Ville de 














Thessalie, IL 738. 
H 

Hanks CAB). Dieu des Enfers, 

end par Haraclas V 395-404 

Dieu Er 159. 

эпе 

Qa ende XV 182191. Sar 


gneur des morts, x 61-66. 
Жун» tee Ville de 
Béotie, Û 
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nt (Ain): Néréide, XVIII 


Нишон AN). Guerieryeien, 
His PC Y Шаде а 
мк le 
p уе 1 
Наямох Apun). Artisan 
troyen, V 59-8o. 
Hanvautox ("AezaAov). Fils de 
'ylémène, Lo par Mérion, 


xin 643-6! 

Héné (Hé). Casa aa tq jev- 
messe. Verse le nectar aux 
dieux, IV 2-3. Équipe le char 
d'Héré, V ML Donne un 
bain à Arès, 

Нёсдмёрк KEE Fille 
d'Arsinoos, captive de Nestor, 

EI rw 

non ("Ехтюр). Fil jam 
DEE 
е. Range l'armée troyenne, 
Sox-Bte. Exhorle Pins à un 
combat singulier contre Méné- 
las, Ш. 38-57. Demande aux 
Achéens une trèvo pour се 
combat, Ш 76-45. Envoie un 
héraut à Priam, H r16- 
Organise le combat de Pàris 
Ë ee ш (rad 
'oussé par lon, stim: 
les Troy =e Hogan У 471- 
406. Tue Ménesthe et An- 
isle, Y , Tue Teu- 
thras, Oreste, Tréchos, OEno- 
maos, Hélénos, Oresbios, V 
669-710. Quitte le front, VI 
75-118. Entretien avec Hé- 
cube, VI 237-285. Invite 
is à revenir au front, VI 
312-341. Entretien avec Hé- 
line, PAR 342-368. elt 
avec Andromaque, Ta 
5o3. [тн front, V] 
503-529. Tue Éionée, VII 1-12. 
Défie les ie VH 54-91- 
t sing contre Ajax, 
nn 
et d 
Blesse Teucros, VIII Berg 
Met en fuite les Achéens, ҮШ 








335-349. Donne ses ordres 
pour le nuit, ҮШ 489-543, Sa 
réserve quand Achille combat 
tait, IX 352-355. Déplche 
Dolon vers les nefs, X 3 
337. кш de Zeus, 
mule то) XI 
Ere ien iu 
loe, Ары, 
Beyane, On dÉ Hipono ki 
E 


ie À SAE Sor. Mime as 


ies vicarii х1 э]; 
irige l'attaque cont 
mur, Xll 56-107 Be refuse à 
écouter Poljdamas, XII 195- 
264. Enfonce une des portes, 
XII 437-471. Charge à la Wie 
Me bue ХШ 136-155. 
e Amphimaque, ХШ 183- 
194. Attaque le front tenu par 
Sr ag pu 673«722. 
ns pour un 
Er iid assaut, ХШ pis 
R. au ФВ d'Aj jax, 
823-837. Blessé par Ajax, XN 
402-439. Réconforté par Pho- 
bos, XV 239-3682. Repas 
sur lo champ de bataille, XV 
263-305. Tue Stichios et Ar- 
césilas, XV 329-331. Ordonne 
aux ‘Troyens de pousser vers 
les nefs, XV 343-355. Tue 
Lycophron, XV 422-435. 
Stimule les Troyens, XV 484- 
боо. Tue Schédios, "XV 513- 
518. Exhorle Mélanippe, XV 
515-559. Donne un dernier 
assaut aux nefs, XV 5, 
Tue Périphète, XV 6 b: 
reiten nefs, XVI ror- 
Se , XVI 358-369. 
Tus Hpigle, XVI 507080. 
Fuit vers oie, XVI 65i 
Afronte ‘et tue Patrocle, XVI 
qe. S'empare des armes 
Patrocle, XVII 61-187. 
Revient au combat vêtu des 
armes de Patrocle, XVII 188- 
261. Tue Schédios, XVII 
3oí-311. Cherche à s'emparer 
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des chevaux d'Achille, XVIL 
483-536. Blesse Léite el tue 
Сетапе, XVII бот-610. Avec 
Énéc met en fuite les Achéens, 
ХҮШ 153-86, Tente de ravir 
le Patrocle, ХУШ 
151-168. Ordonneaux Troyens 
de camper dans la plaine, 
ХҮШ 284-313. Exhorte les 
Troyens à affronter Achille, 
mais resto dans la foule, XX 
364-380. Manque Achille et 
sch n Phabon XX 
414-154. Hésite г 
Wa ou À rentrer dans 
іо, XXII 130. Pour- 
suivi Achille, XXII r3r- 
187. Diet intervient auprès 
de lui, XXIL 188-246. 
Combat contre Achille, XXII 
217-305. Est tué par Achille, 
Xr 306-404. Rachat de son 
cadavre, XXIV 1-670. Ramené 
à Troie, XXIV 677-781. Ses 
funérailles, XXIV 782-804. 
Несовк (‘Exdôn). Femme de 
Priam. Entretien avec Hector, 
VI 451-385. Va au temple 
d'Athéné, VI ago-3rr. Sup- 
lie Hector de rentrer dans 
'toie, ХХИ 79-89. Pleure la 
mort d'Hector, XXII 430- 
436. Cherche à Bes 
Priam de partir pour les nofs, 
XXIV BC ; 283-305. 
Pleure sur Hector, XXIV 


47-760. 
нї (Её). Fille de Т, 

dare, femme de Ménélas. Ёп- 
de force par Pàris, H 
Боо, Vient assister au combat 
de Pàris et de Ménélas, HI 
21-244. Sur l'ordre d'Aphro- 
dile, rentre au palais de Paris 
elle accueille au retour du 
combat, Gens 4,8. Accueille 











. Pleure 

sur Hector, XXIV eas 

Hévésos (Evos). Fils d'Œ- 
пор», guerrier achéen, tué par 
Hector, V 707. 


Hésénos ('EXco;). Fils de 
Priam. Invite Hector à quitter 
le front, VI 73-101. Engage 
Hector à défier les Achéens, 
VIL 46-53. Marche à ep а 
du mur, ХЦ 94-95. Tue 
Bee 
Ма! ën ile " 
XIL боо. ” 

Héxicaox (7 Exexn»). Fils d'An- 
ténor, Ш 121-124, 

Нйлсе Cie). Ville d'Achaïe, 
11 575. УШ 203. XX 406. 
Налдрк (Edge). Région de 

Thessalie, H 


Нлёхкв (En). Peuple de 
Grèce, Il 684. 


Hruunsrowr (EXMjozovcoc). Dé- 
troit des Dardanelles, Il 845. 
VII 86. IX 360. XII 3o. XV 
a35. ХУП 432. ХҮШ 150. 
XXIV 346 ; 545. % 

Héros (^ЕЗос). Ville de Laconie, 
П 584 


Hévos (Ekos). Bourg de Tri- 
phylie, И 594. A 

Ha (Apo). Chef pylien, IV 
290. 

Htenzsros ("Нфатто). Fils de 
Zeus et acte к, feu. 
Арай la colère d'Héré, 1 571- 
боо. Fabrique un всеріге pour 
Zeus, жаыа, Sauve Idée, 
V 13:24. Fit une cuirasse pour 
Diomede, VIII 1 ko Re- 
coit Thétis, ХУШ 368-467. 
Forge des armes pour Achille, 
ХУШ 468517. Se ronge du 
côté des Achéens, ХХ 33-74. 
Allume un incendie contre 
Scamandre, ХХІ 342-382 

Herrarone ("Еттілороз), Fleuve 
de Troade, n S ed 

Hénacuks (Loan). le 
Zeus et d'Alemène. Père de 

ème, П 057-660. Blessa 
Héré et Hadis, V 392-004. 
Ravagea Шоп, V 638-042. Ses 
travaux, УШ 362-369. Ses 
combats à Pylos, XI 6go-6g1. 
Son retour de Troie, XIV 
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Se {ХУ 24-30. Sa mort, 

ХУШ 117-119. Sa naissance, 
XIX 95-133, 

Héné ( л). Sœur et femme de 
Zeus. Envoie Athéné vers 
Achille, 1 195-209. Voulait 
enchatner Zeus, I (oo. S'irrite 
contre Zeus, I 517-611. En- 
voie Athéné vers les Achéens, 
П 155-165. Incite Zeus à faire 
rompre le pacte par les 
Troyens, IV 5-68. Blessée par 
Héraclès, V 3092-3094, 
tervient ce la bataille, V 

1 . Invite Poseidon à 
doit les Achéens, ҮШ 
198-212. Tente une inlerven- 
tion en faveur des Achéens, 
VIII 350-437. S'incline devant 
la volonté de Zeus, VIII 438- 
484. Se Eë à endormir 
Zeus, XIV 153-291. Endort 
Zeus dans ses bras, XIV 392- 
351. En butte à la colère de 

Sur l'ordre de 





7. 
ille et abrège le jour, 
ХҮШ 165-242. Justifio son 


de à l'égard des Troyens, 

1 360-467. Berna Zeus, 

XIX 95-433. Se range du 
au des Achéens, XX 33:34, 
Prend parti pour Achille, XX 
112-181. Laisse Poseidon libre 
de sauver Énée, ХХ 309-317. 
Prie Héphæstos do combattre 
le Scamandre, puis d'arrâter 
l'incendie, X XI 328-341; 367- 
380. Avertit Athéné de l'a 
proche d'Aphrodite, XXI 418- 
433. Frappe Artémis, XXI 
478-513. intervient. auprès 
des dioux en faveur d'Achille, 
XXIV 55-63. 

Henwe (Eppos). Fleuve de 
Lydie, XX Заз. 

Невмёз ("Egg aç, Epps). Fils 





de Zeus, messager des dieux. 
Donne uh esi d Pops, Г. 
108-106. Délivre Arès, V 3801 
Зот. Uni à Polymle, ops 
Eudore, XVI 179-186. Se 
range du cMÁ des Achóens, 
XX 33-74. Nose s'otlaquer à 
Lé, XXI 4g7-5or. Sur 
l'ordre de Zeus, guide Priam 
vers les nefs et la baraque 
d'Achille, XXIV 331-469. 
Ел ee vers Troie, 
е T es), Port d'Ar- 


Hestrie (‘Joriata). Ville d'Eu- 
bée, H 537. 

нонок (Аузын). Fils de 
Laomédon, frère de Priam, 

n 147. XX "m ^ 
1PPÉMOLGUES Import). 
Tribus sies, XT S. ` 

Hierocoox ('Ixzoxóov). Guer- 
rior гасе, cousin de Rhésos, 
X 519-525. 

HiwropaMAs ('Ixxobáuas). Guer- 
rier troyen, tué par Achille, 
XX for-4o6. 

НиррорАмЕ ('Inróðapos), Guer- 
rier troyen, tué par Ulysse, 
XI 335. 

Heron  ('Irroëduera). 
Femme de Pirithoos, Il 742. 
Hispopa un Veiane Fille 
d'Anchise, femme d'Alcathoos, 

ХШ 427-433. 
Basso sote (Че .оуос). Fils 
lérophon, père de 
Glaucos, VI 196-197 ; 200. 

Hirrotogus ('I5z52079;). Fils 
d'Antimaque, guerrier troyen, 
tué par Agamemnon, XI 122- 


147. 
Hisromaque ('Izróuayos). Fils 
d'Antimaque, guerrier Woren, 
tué par Léontée, XII 188-189. 
Hieposoos (*Iz:vooz). Guerrier 
achéen, tué par Hector, XI 303. 
Hierornoos (1:@оо$). Fils de 
Lèthe, chef des Pélusges, H 
Báo-843. XVII 217; 288-303. 
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Hiyzoraoos (айоо). Fils de 
Priam, XXIV 25 

Huseortow (' кечын). Goer- 
rier ascanien, tué par Mérion, 
XIV 514, 

Hint (Теб. Ville de Mossénie, 
IX à 

DO Codi. Constellation, 

XVIII à 


He үз (рн. Ville de 
wet T Ville de Lydie, 


Hou (Tàn). Ville de Béotio, 
П оо. V 708. ҮП aar. 
На (50224). Fleuve de Ly- 


X 392 
M chis Cerat). Guerrier 
pra tué par Diomède, V 
A 
Нърѓнвк ("Үлёрия). Source de 
Thessalie, IL 734. VI 457. 
Wee Guer- 
rier troyen, tué lénélas, 
xiv nta PX п 24-37. 
Hxeénésir Vis берйп). Ville 
d'Achaie, 
WT Ри) Guer- 
ge erm tuó par Ulysse, 
5 


х 
Нүротийнкв ("Гло ёл). Cité 
ès de Thèbes de lie, H 
5. 
Hrrsímon ("Yjiwup). Fils de 
“S te n, tué 
Bury 
Hy 





l 
АР, 18-83. 
[еко Үөр. Fils d'Eip- 
Cie беп, tué par 
арво, ХШ 02-416. 
aer Cei Ville de Béotie, 


ros Catch Ville d'É- 
lide, 

De SE) Chef mysien, 
blessé par Ajax, XIV 511-512. 


dame CI ayoq), Fils d'Arès 
Astyoché, det mynien, 
Basa а" 


lowkxk ('Japavéc). Guerrier 
ww EM Tué par 
зле, ХП 193-194. 
Laus (‘lévasaz). Néréide, 
ХУШ A 
мла GË Néréide, X VIII 


4 
ше 1асо;): Fils de Sphéle, 
athénien, tué par Ente, 
a 
lên). Mont 
a о. XIV m 332. 
ND 


Ips M Ke troyen, 
Ш 247-358. VIL 253-383; 
38:47, XXIV 34-826, 353" 


357 

ё AU Fils de Daris, 
PE V 9-29. 

els Cu S Cg. ra de CI 


Leer d o webs). Fils de 
Dencali chef des Crétois, 
IL 645-653. Son aspect, Ш 
230-138. Ses trou) sont 
passées en revue par À gamme- 
non, IV 25-271. Pac Pheste, 
У 43-48. Charge Nestor d'em- 
mener Machaon blessé, XI 
510-515. Ses exploits, АШ 
1. Tue Othryonée, ХШ 
363-382. Tue Asios, ХШ 388- 
3. Tue Alcathoos, ХШ 424- 
454. Combat contre 
ХШ 470-505. Tue Œnomsos, 
АШ 506-515. Tue Érymas, 
XVI 345-350. Frappe Hector, 
XVII 605-625. A propos de la 
course des chars, se querelle 
avec Ajax. fils d'Oilée, XXIII 
450-408. 
Dech 4 дз) Ville de Rho- 


WSL ws "Néréide, ХҮШ 43. 
Misa (Bim) Lieu de Béotie, 








D 499. 

Torte Ç Throveds). Fils de Phor- 
bas, guerrier troyen, tué par 
Pénéléos, XIV 487-505. 

luos (loc). AXES id 
de Dardanos, fils Très, père 
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de Menden. XI 
XX 231-236. ХХІ 
Tenue ("Iuégios).Fi 
guerrier Tom tué pur Tou- 
cros, ХШ 170-205. 
Dosos PEN sur la côte 


XIV a81. 
ХЗ АМУ 
loivr (° os 

Thessalie, 712. 


Топика (бе Cle ps rl de 


lents Cie. Guerrier. lycien, 
tob par Diech, XVI Vas: 
D 

Irntaxassa ('leiévaoon). Fille 


d et - 
pd 144-108; Es 


ld x0). Nom 
d E dëm 2 

Irurvamas (аара). Filsd'An- 
ténor, tué par Agamemnon, 
ХІ 221-247 

Ipmixoos (" eech Fils de 
Dexios, guerrier achéen, tué 
par Glaucos, УШ 13-16. 

Louis (71е). Captive d'Achille, 
originaire de Syros, IX 606- 


Lure (ares). Fils de Nau- 
т Ios ru 


Ienrriox (Тегхо), Fils d'Otryn- 
téo, guerrier Iroyen, tué par 
Achille, XX 381-395. 

Inis C lu). Messagère des dieux, 
H 7 . Annonce à Hélène 
le combat de Páris et de Mó- 
nélas, Ш 121-140. Emmène 
Aphrodite blessée, V 333-369. 
Transmet à Héré et Athéné 
les ordros de Zeus, ҮШ 397- 
425. Va porter à Hector un 
message de Zeus, XI 195-210. 
Sur Vordre de "Zeus, invite 
Poseidon à quitter le combat, 
AN 143-217. Sur l'ordre 
d'Héré, invite Achille à pa- 
raître au fossé, XVIII 165- 
302. Invite les vents à souf- 
Der sur le bücher de Patrocle, 


XXII 198-212, Va chercher 
Thétis, 77:88. Trans- 
met à Priam l'ordre de ra- 
cheter Hector, XXIV 143-178. 
1влнрик ("Isavbox). Fils de Bel- 
Téropl 196-197; 203- 


204. 
Isos ("Isoç). Fils de Priam, tué 
e Agamemnon, XI 101- 


PERT AREE la mer 
e, royaume d'Ulysse, 

Ш 632. Ш aor. 
Irnowe (* pin Ville do Thes- 


salio, H 72 
ж Ciun. S vite de Thessalie, 


teta pv фин. 
par Neslor, XI 672-66. 


J 


Javer (Iaxixóg), Pèro de Pro- 
pue et d'Épiméthéo, VIII 


Pn qu Fleuve d'É- 
lide, VII 135. 


L 
Lans (Nias), Ville de Laconie, 


Ee ахаар). Autre 
side niet conie, Ш $61. Ш 
239; 387; Ш 

ья dta. Fils de Lao- 
módon, vieillard troyen, HI 
ый. XX 237-238. 

auros ipee Cheval d'Hec- 
ҮШ 185-197. 

ces CAacbágas). Fils 
d'Anténor, guerrier troyen, 
tué par Ajax, XV 516-517. 

Laovawre (Aaobápza). Fille de 
Bellérophon, mère de Sarpé- 
don, VÍ 190-199. 

Lager (Ааоўл). Fille de 
Priam, femme d'Hélicaon, Ш 
1212124. Vl 253. 
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Шошок (Aaoi), Fille d'Aga- 
memnon el de Clytemnestre, 
IX 144-148 ; 286-390. 

by rn ( Аафо: ida ш 

V or, 
Athéné SE "niti iT 
86-88, 

Laocowe (Aaóyovos). Fils d' р 
Хог, guerrier troyen, tué par 
Mérida, XVI 60360]. ` P 

Laocoxe (Aaóyowg). Fils de 
Bias, guerrier troyen, tué par 

Ае, хх р (s 

MÉDON оу ils 
d'Ilos, ` nd. roi de 
Troie, V 040-642 ; 648-651. 
ҮШ 453. ХХ 236-238. XXI 
441-457. XXI 348. 

Laoruof (A ann). Fille d'Altis, 
mére de Lycaon et de Pol 
dore, XXI 84-91. ХХ 465$. 

Lummen (Aarilaı). Peuple de 
Thessalie. Défendent le mur, 
ХИ ray- 

авав dioe). Ville d'Asie 
Mineure(?), I 841. ХУП Зот. 

Lxcros (Aexté;). Promontoire 
de Troade, XIV 284. 

Ltrocure Cameras). Fils 
d'Arisbas, guerrier achéen, tué 
par Énée, Bate, XVII 344-345. 

Lérre (Ато). Fils d'Alectryon, 

chef béotien, ll 494. Tue 
Phylaque, VI 35-36. Blessé 
par Hector, XVII 801-608. 

саме, iun Peuple de 





Lxwwos (Aij E 593. П 
тэа. V s Nur jio XIV 
230; 281, ХХІ до; 46; 58; 
79- XXIV 753. 

Re ааба) Fils de Co- 

ef thessalien, Ш 745- 

a Défendant le mur, tue 

ippomaque, Antiphatès, Mé- 

non, iyd et т ie, XII 

127-194. ute 'uve du 
poser pd 

Fano лү y MÀ de sien 

e E 130; 271; 604. 


нн Filsde Teutame, 
„ H 840-843. 

wm (тшу. ère de Phæbos 
327 PRX Eege A 
Eech Ge 
d'Ulysse, tué par Antiphe, IV 


493. 
ын Дш). Ville de Phocide, 
иеш (добын). Onde 
d'Héraclès, II 66 
коко RY "Nirtide, 
XVIII Ár. 
lagos (Ано) Villede Rhodes, 


Mua Ло: Peuple de la 
e Deeg 527- 
535. ХШ 686; 712-723. 

bros: (Ath) Pisa 
Priam et de Laothoé, Ш 333. 
Ты e Achille, XXI 34- 

XII 46-53. Son rachat, 
Xin; 46. 

Lrcaox (Rate Père de Pan- 
dare, Lycion, V 193-200. 
Lycaste (Aüxaotoc). Ville de 

Семе, Ш 647. 

Leem (Ами), Partio’ de la 

Pi 3 V 105; 153. Swa 
теш (Aunin). Ré l'Asie 
DA TM 
312. XVEI37; 514; 073; 683. 

Lxciexs (And) Peuple d'Asie 
Mineure, Ш 876-877. X (3o. 
ХП 315-438. XVI 099-002. 

Lrcontne (Амкар бте), Fils de 
Créon, guerrier. achéen 
80-88. "Tue Apisson, XY 
346-351. 

Lycos (Айнын), Guerrier troyen, 
tué раг Pénéléàs, XVI 335- 








341. 
Lrcornowre (Avxogóveng). Guer- 
rier fae tué par Teucros, 


Fass п (дд точ). жы de 
Mastor, jax, tué par 
Hector, X XV 122-05 

Leer (Axo). Ville de Crète, 
I 647. ХҮШ 611. 
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Lrovacir (Auréogyos). Fils de 
Dryas, VI 130-110. 2 

Lvcuwcug (Дихборуос). ` Roi 
d'Arcadie, Tue ut dépouilie 
Aréithoos, ҮП 142-149. 

Lexéxsée (ovisoót). Ville de 
Troado, ll бдо-бот. XIX бо. 
XX оз; шиг. 

Lvsispae (Aere), Guer- 
rier troyen, blessé per Ajax, 
ХІ dge. 





M 
Macan (ong). Rai da Lesbos, 


чш Cx deo). Fils d'As- 
clépios, médecin de l'armée 
grecque, H 729-733. Mandé 
Kopras da Mani blond, IV 
Blessé par Pàris, XI 
il b 





Boch 
rague de Nestor, 
wës (ёр). Peuple 


grec, IL 750-750 
Mina (Mates). Néréide, ХҮШ 
8. 
Manis gti Ville 
Arcadie, 
Manis ig) Filed Amisodare, 
frère Aäëegen, guerrier 
en, tué par Thrasymède, 
ту ai m 


aus and Villed'Argolido, 





MEANDRE ce iavbpos), Fleuve de 
Carie, 

Mécisrée (ne тт). Fils de 
Talaos, père d'Euryale, 11566, 

Mécisrér (Муш). ` Fils 
d'Échios, guerrier  achéen, 
ҮШ 332-334. Enlève le corps 

d'Hypsénor, ХШ 421-423. 

Mrcisrén Спати). Guerrier 

R4 tué par Polydamas, 


ХУ 33 

Mépiox (Maias), Ville de Béo- 
tie, IE Sor. 

Mépésiasre (Mêcer). 


Fille de Priam, femme d'im- 
brios, ХШ 173. 

Mévox (Mébux). Fils d'Oilóe et 
de Rhéné, chef Dé и 
735-718. А la Wie des 
Phthiens, XIU 693-700. Таб 
par Énée, XV 332-336. 

Mipox( Més). Guerrier (royen, 
ХҮП 516. 

Mécés (Mé e Fils de Phylée, 
chef achéen, IL 615-030. Tue 
Pódée, V Sa Réveillé par 
Diomide, ванни au conseil 
nocturne, V 175-271. À 1а 
Wis des Épéons, Dir 
Tue Croismos et frappe Dolo, 
XV 520-539. Tue Kaphi 
XVI 303-306. 

Меме (Mekdvinzog). Guer- 
rior (royen, tué par Teucros, 
УШ 270. 

Merasa (Mehdvizzog). Fils 
d'Hikétaon, 1гоуеп, 

rd por Antiloque, XV $45- 














Méraxipre (Мезитто;), Guer- 
ШЕ Tek" tué par Patrocle, 


нём Eeer Guer- 
X alo. 

бу Guer- 
rior troyen, tué urypyle, 
Mag. yt per Bury, 
Méras e Fils de Porthée. 








Mitis (Жав ой, Fi 
d'OEnée, бз. E ue le san- 
glier de Calydon, IX 543- 
54g: Met en fuite les Courétes, 
ІХ 550-599 

Mésinée (Noa Ville de 
Thessalie и. ` ug 

Мешти. (Мәд réide, 
ХҮШ. D. 


Mésiias À GMertanc): Fils 
d'Atrée, frère d'Agamemnon, 
roi de Lacédémone. Les villes 
de son royaume, ЇЇ 581-590. 
Accepte le défi de Püris, Ш 20- 
120. Son ambassade à Troie, 
TII 203-224. Combat singu- 


IV. — a3 





DI INDEX 


s, ИГ 310-382. 
dans Ја foule, 


lier avee Pi 








AU AA8-AG41. Zeus reronnait 










Pandare, IV ai 
mindeies, V dg. 
tue Pylémène, V 561- 
sait d'Adrasie. VI 
3; S'offr à combattre 
Hector, VIL abeng. Reçoit 
d'A gamemnon йе de 
vonvoquerun conseil nocturne, 
N Invito Ajas 
1 45 
















court Ulysse 
lila, МД 


De, XV 50-54; 
Autiloque, NV 568 
Thoas, AVI š Diten- 
dint le éarps-do Patroclo, ne 
Кирг, NVI 1-6o. Hésite 
à protéger senl 1 

Patroclo et app 

n хуп 








учен. 
Dite la Course des chars 
ММ 262-6; 
мак (Mvislnz). Guerrier 
“en, tué par Hector, V 





wich Fils de 
Pétéós, chef des Minions, IL 
316-596. Sos troupes sout 
due єп ravne par XVkamem 
Ex IN 3a ` le les 
deni Ajos Š ia rescousse, MI 
363. Enunène lo. corps 
d'Amphimaque, 
A la tête des Athéniens, MI 
68-б. 
Мхк<тшов (Мез). Fils 

















d'Aréiliogs et de Pirijomé- 


duse, Lac par Pàris, VIE а-а. 
Мехкэтиов (Aavčctog), Fils de 
Sperchios et de l'olydure, chef 
mio SNI TAS e 
Misenus (1 
d : 









w). Guerrier troyen, 

dui par Léontée, MI DC 

Mios (Maie). Fils d'ilémon, 

chof өшеп, LV 343-398. 

Мѓомі (Myovi). Ana Dat, 
de la Lydie, IL бо. ХУШ 
apt. 

Mises (My, Peuple de 
Lydie, ll 864-860. Хи. 
Mis (Manas). Fils de 
clef erétois, Ш 643-632, 
ТУ 253-234. Tuo Phérecle, V 

бл. Va aux avant-postes, 
IÑ Bo-88. Assisle au conseil 
nocturne, X шуу. Pràte 
вон vasque à Ulysse, X 300- 

Em Déiphobe, 

^ 
































Bu 

mas, МШ 
5. Tue Hərpalion, МИ 
. Tue Morys et Hip- 
QM Bri Tae À 
VE Ma 











méme à fuir vers 
ët, Zë: 
va de. corps Patrocle, 
XVILzo0-701. Fait rassembler 
du hos pour le bücher de 
Patrocle, Su вадеха, Dis- 

rs, МИ 








350-393. Se 
met en ligne pour le lancement 
de Ja javeline, XXII 384- 


o7- 
Мззйак Ороз). Guerrier 
troyon, tué par Antiloque, 
МУ 513. 


INDEX p 


Minors’ (isch), Devin 


sire de Dseoola H8 
A deux fils tués Diomëda, 
XI 328-334 р 


меч SCH Port de Loconie, 


Nescis (Мез). Source de 
Grèce, VI 457. 

MssrutLis GG Fils de 
Talémène et de la déesse du 
rA Gygée, chef méonien, П 


wee (ae? (rp. Fils de 

WI (inda). Ville de 
Thessalie, П 718. 

Mat (Mita). Villo de Béotie, 

Kg Ville de Crète, 

мыт Оло). Ville de Cario, 

Малов (Mivus). Fils de Zeus ot 


Zë Br XV da 


Михүйк (Муй). Fleuve de 
Joie, KL 722-724 
Maien (Муйзо;). Guerri 
nien, tué par Achille, DO 


Mora (Médoc). Père de Márion, 


Xa 

Mouton sites). Écuyer de 
Thymbrée, tué par Ulysse, XI 
321-323. 

Мошохв (Mohiove). Fils d'Actor 


Come et Eurytos), XI 7og- 
Monts (Марыс). Fils нше, 


бо, еггїег ascanien, 
аё par Mérion, xiv 


Meefeier), Gendred'Au- 
gias, tué par Nestor, XI 737- 


+ 743. 
Menus: ong). Олена 
troyen, tué par Patrocle, XVI 





Mouros (Mojo). Guerrier 
troyon, tué par Achille, XX 
472-474. 


Мик). Mont et pro- 
We? 


VE (Мохад озб). Ville 
de Béotio, 11 
Мэсёлув Van Mn d'Ar- 





M Men) Fils Rire 
SC e Pass 


Муром (| ër). Guerrier 
mien, tué Eu Achille, Ii 


мт ә (Мм) Boi de Phry- 


мев Жын). Fils d'Évène, 
roi. de Lyrnewe, Ш 688-693. 


EI Fm Yoir Вашбе. 
Bop cur мд. pes 
de Grèce, II 
a Di Véi геа 


Xa 
танна gp горје ard 
Mee e, We Peuples de 


N 


Navrks Fils do N 
ion, San ‚п o 
lite (йа) re lestor, 

УЙ à 


4. 
мыны inen Néréide, 


Se ). Fils 
While t de Dübhmie, 
XIX. 326-327; 331-333. 

Niue (Nieto). Montagne 
AM I 632. 

(nexin): Niedide, ХУШ! 


Nasron medn Fils de Née. 
roi de P; "ente дарчи 
Гены et Achille, 
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248. Invite les autres rois à 
suivre l'avis d'Agamemnon, IL 
79-84. Invite les Achéens à 
combattre, H 336-368. Or- 
donne de rassembler les A- 
chéens, H 432-440. Villes de 
son royaume, IL 51-902. Bes 
troupes sont passéos en revue 
par Agamemnon, IV- 203- 
325, Stimule les Achéens, VI 
00-72. Sa victoire sur Éreu- 
thalion, УП 123-100. Fait 
tirer au sort l'adversaire d'Hec- 
lor, VIL 170-182, Propose la 
construction d'un mur, VIL 
323-344. Rosto isolé en avant 
dos lignes, УШ. 80-159. 

pese l'avis de Diomòdo, IX 





51-78. Propose d'apaiser Ja 
colère d'Achille, IX 92-113. 
Propose l'envoi d'uno ambas- 


(ade A Achille, IX 102-181. 
Révoillé par ` Agamemnon, 
réveille Ulysse et Diomède, X 
93-176. Conseil nocturne aux 
avani-postes, X 18-271. Ac- 
уме et Diomèdo, X 
Emmòne Machaon 
ИТИНЕ беште 
dans sa baraque, ХІ 618-642 
Discours à Patrocle, XL 645- 
804, Tua Шуторќе, XI 672- 
visite chez Pélée, XI 









767-790. Quitte sa baraque ot 
rencontre les chefs achóens, 
XIV 1-63, Prie Zeus de se- 
courir les Achéens, ХУ 367- 
Wu Stimule les Achéens, X 
059-567. Conseils à Antiloque 
ir ln course des chars; XXII 
Lee рта 
mains d'Achille, XXIII. 615- 


652. 

Мове (Nidés). Fille de Tantale, 
femme  d'Amphion, XXIV 
602-617. 

Мак (No). Fils de Charops 
et d'Aglaié, chef des Syméens, 
П 671-675. 

Nise (Nica). Ville de Béotie, И 
508. 


Nrsynz (Nicupos). Une des Spo- 
rades, Il 676. 

No£wos A ойи»). Guerrier 
lycien, taé par Ulysse, V 678. 

Noxon Nota) Guerrier py- 
lien, XXI 612-618. 

М№узётох (Numf:ov). Mont de 
Thrace (?), VI 138 





о 
Gants (Quin). Вост de 
io, П 
Octan ( savós). feieren, 
XIV 200-210; 





Орою» ("Obioz). Chef des Ali- 
zonos, П 856-857. Тиб par 
Agamemnon, V 38-42. 

Oros. ('О2їо;). Héraut achéen, 
IX 170. 

Œcnaum (Огузда). Ville de 
Thessalie, II 50 ; 730. 

(Жок (Оїлоэ; ls de Late 
ot de Jocaste, XXIII 679. 

Exte (Обе). Fils de Porthée, 
E de Méléagre, Tydée et 

Wjanire, roi de Calydon. Re- 
«oit Bellérophon, VÍ 315-221. 
En proie au courroux d'Arté- 

IX 533-549. ie 

M agre, IX 581-583. 
rigine, XIV 115-119. 

[тоң (Оһфрао), Guerrier 
SEH tué par Hector, V 

















konos (Обаа), Guerrier 
troyan, АИ 140: Fut par Ido- 
Ш 506-511. 
OŒrrue (Otol), Ville de La- 
conie, И 585. 

Our (Ой). Père Ajax et 
don, Й 737-728. 
Опен Dich), Guerrier troyen, 
\ par Agameninon, XI gr- 





озү (10го). Ville d'Étolie, 
639. 


Ouéxıexx# (Roche. — "Олгу 
лёсрт), Chaine de montagne 
entre l'Élide et l'Achare, H 
617. ХІ 757. 
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Оез CO RAD Vie de Thes- 
ошол» Diese Vile de 


Thesselio, Ш 
mi ipeo vies Ville de 





rectis Mig us бан. 
NN 
eoe d 
стери Guerrier. 
Aden, tué par Euryale, VI 


Озата (Ойло Guerrier 
chien, tuá par Hector, XI 


Mc ir (Ded. е 


Ree Ville 

Dans Zeite Guerri 
— 0 in 
ie tué par Ной, V 


оир "Орботлу Guerri 
жын Ya put Hasan, V 


5. 

Озат (Oplesro) Fi. d'Aga- 
memnon et de Clytemnestre, 
IX 1427143; 280-285. 

оше (Ойуу) Be 

iroyen, XII 736. 

Pä, XI gigi Р 
Oniow ('iieiov). Constellation, 
оша Onlus). Nie; 

XVIII Jus E. 


Onuèxe. (“Ормин). Guerrier 
tué par Teucros, ҮШ. 


goen SE Guerrier. 

к раг Polypætès, 

rere (Open). Villa 
grecque, Il 734. 








Оти Овна) Ville d'Argo- 
ош Де "ls achéen, 


Et Орзй\оуо;). Fils de 
Dioclis, guerrier achéen, tué 

par Bado, V bá 1-800. 
Ousioque ('Opofhoyoc). Guar- 
rier troyen, tué par Teucros, 


Үш 
Ourné t Coen Ville de Thos- 

salie, IL 7 
Овтиёк (* 





НЕ CH 
Oran: onte (Olpunedo) Guer- 
rier troyen, originaire de Ca- 
bise, tué par Idoménée, ХШ 


363-383. 
Oros (Ото), File d'Aloous ot 
$ repite 
Oros [con Chef épéen, tué 


, XV 518-519. 
Отка Осо). Roi de Phrygie, 
rele б ун). Père 
Роа XX 382 365. 
Oncaitaon (Озатын). Vii 


iei 
oet ruo. ) Eben, 





P 


Pauwrs үлүк Guerrier авса- 
түш (мд ).ЕйвдеРпаш, 
vov (Парно 
XXIV 260. 


Рахракк ала), Fils де 
Lycaon, chef des Lyciens de 
Tronde, IL 834-837 мыш 
l'incite à violer le pacte, IV 
86-147. Blesse Dioméde, У 
у жЕ Dui pit Diombde, V 
166-206. 

Paxpiox (Панды). Guerrier. 
achéen, XII 373. 
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Paxpoqug (Под). Guerrier 
troyen, blessé par Ajax, XI 


490. 
Рахов (Hosen). Магне, 
ХҮШ 4 


Рахорїв Vic à n de 
Phocide, H 520. XVII 3o7. 

Prvruoos ([lévioog). Vieillard 
traven, préire d'Apollon, Ш 
4 


PapiuLAGOXIENS (Падати 
Peuple allié des Trowps, ÎI 
851.855. ХШ 656. 

Рамз (Пар), Fils de Priam, 

elt aussi Alexandre. Défie 
Ma, IIl 15-75. Combat 
singulier ауес Ménélas, IH 
240-382, Entretien avec Hé- 
lene 10 383-448. Recherché 
аг Ménéas, IH 448-461. 
clor l'invilo à revenir au 
front, VI 313-341. Revient 
au front, VI 503-529. Tue 
Ménesthios, VII 1-12. Refuse 
de rendre Hélène, VII 354- 
365. Tue un cheval de Nestor, 
УШ 80-80. Blesse Diomède, 
Se: Blesse Machaon, 
507. Blesse Eur үрле, 
x 581-584. Marche à l'atta- 
е du mur, ХП q3. Tue 
Yuchénor, XT 600372. En 
butte au E T lector, 
ХШ 365-787. Tue 
XV fiii Тана Achille, 
XXII 359-360. 

Равкплзгк "Wäsch Ville 
d'Arcadie, II бой. 

Pamrmtxios (Паро А Fleuve 

D 








hérauts d'Agamemnon, I 337- 
347. Se tient auprès d'Achille 
et reçoit l'ambassade, IX +90- 





IX 558-668. p par A- 
chille chez Nestor, XI 596- 





017. Entretien chez Nestor, XI 
612-805. Secourt Eurypyle 
blessé, XI 804-848. -Retourne 
chez Achille, XV 390-104. 
Achille lui permet de secourir 
les Achéens, XVI 1-100. Se 
prépare à la bataille, XVI 
180-47 ве exploits, an 
S ad Tor Le 
284.293. Tue А. 
XVI GE Te imer 
Troyens en déroute, tue Pro- 
noos, M MN 
Amphotère, tàs, Té 
[sg eios Pret pios, 
Évippe ot Polymèle, XVI 364- 
118. Tue Sarpédon, XVI 4r x 
508. Tue Thrasydème, X 
403-405. Exhorte e Ais à 
lutter pour le corps 
don; XVI 353-561. Tes 
XVI 581-58. Gour- 
Eee Mérion, XVI 626-632. 
Poürsuit les Troyens, XVI 
baec "Tue Adraste, Auto- 
chicle, Périme, Épistor, 


noos, 

Маһ o ion, Moulios, Py: 

lartis, xen. Repoussé 
ua уе rr. x 
ноп, XVI ER 

tué, XVI 777.867. pe 

autour de юп XVII 


1-187; 262-622; 543-555. Sa 
mort est annoncée à Achille, 
ХҮШ 1-21. Les Troyens re- 
noncent à son corps, ХУН 
151-202. Achille pleure sur 
son corps, XVIIL 314-367; 
XIN 276-348. Pleuró por 
Achille, “lui apparait, XXIII 
1-107. Ses funérailles, XXIII 
108-161. Jeux funèbres en 
son honneur, XXIII 163-897. 

Рёразе (Ili3as0;). Fils de Bou- 
colion et d'Abarbarée, tué par 
Euryale, VI 21-28. 

De (йш). Ville. de 
Troad, VI 35. SX ga; ror. 


Penas er NM Ville de Mes- 
sénie, IX 152; 294. 
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Pépasx (Гао). Cheval d'A- 
chille, XVI 152-54. "Тоё par 

a XVI 460-4 
Рерих (Пуйбахо;). Filsd'Anténor, 
ретіне troyen; „биб par Mégès, 


Pépéon ees Lieu de 
en CS 
SE gd run). ру- 


Fraen [o ekéyuv). Guerrier 
lycien, V 694-695. 

Pétascxs (lleazyw). Pou, 
Eyes Nro] Н 840-8; з, 


рр ae. Fils d'Éaque, 

ux de Thétis et père TA: 

; ҮП raf-131 . Sesconseils 

à Achille, IX 252-259 pt 
Son acoucil à Pants, 

178-484. Regut Ul; et 

Non it po Serum 

XVII 194 pique, 

38; Son origine, Xu 

189-189. v Patroelo, 

XXIH Son 


in, 
, XXiv эз 
LEGON Tende) Fils de 
Pis dM Péribée, XXI 
141-343 ; 157-100. 

Persas (Пада). Fils de Poseidon, 
piro d'Alceste, Il 711-715. 
Péron me AD Mont de Thes- 
jii. XVI ц. 
Zoch, XX 377., 


тшт SCH Ville d'A- 


pire (a Fils de Tantale, 
et de Thyeste. 
xcti 
Voie vets ve de 
Thesis, Ц 751-755; p 
Pésécios ( linvékenss ). 
béotien, П 494. Tue ipis, 
XIV 48ç- боб. Tue 
XVI 335-341. Bend par Pay 
Mr, XVII 5g Mg RA 
N cx AR des 
dieux. байги Hades, V 4o1- 
koh. Guérit Aris, V 899-906. 








d 





Péonte (Iazovis, 

rio h Modo XVII 
350. xxu 154. 
Péomiexs 





293. XXL 155; 205-262: 
Pracors (ирип). Ville de 
ы її 835. XI 239. XV 


Pile EI Q Ce 


p VI бла. 

Рение (Перїбога). Fille d'Aces- 
samëne, mire de Pülégon. 
XXI 141-148. 

Pese (Iioc). Fils de Мадай, 
guerrier (royen, tué par Pa- 
trocle, X VI û95. 

Pénuenas (Пера), Fils d'O- 
chésios, 


tué 
Ares, V 82-8435 ais 


4i 
Рівна (Прас) Fils d'Épyto, 

héraut teo) e AL 3: ^l 
Pé£xirnkrk (Vecorzns). CEA 
, tué par Teucros, XIV 


15. 
Pémenère (Перет), Fils de 
„ guerrier achéen, tué 

par Hector, XV 638-052. 

Peannènrs (Перз‹бо). Peuple 

vie, I 740-78 

enste ([lipztós). Fils de Zeus 
et de йы XIV 320. 

Pase (Пай), Ville do Troado, 


Péréox (Tice), Bourg de 
Béotie, II боо, 

Pasch Käsch Guerrier 
troyen, X Tu 
P, Xie, "de 

Pramis (base). Vite de Laco, 
П 583. 


Purtate (nye). Fils de Darts, 
AE үе, tué qur 


Pusa (4 Фе, MT ille d'Élide, ҮН 
135 
ri: Ча (бонй): Villed'Arcadie, 
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Putters (dofus). XXIE 
744-745. 

Put xx (Фоти) Fils d'Amyntor, 
précepteur d'Achille. Accom- 
pagne l'ambassade chez A- 
flle, IX 109. Discours à 
Achille, IX 430-005. Demeure 
dans la baraque d'Achille, IX 
658-662. Conduit les Myrmi- 
dons au combat, XVI 196. 
Surveille la course des chars, 
XXIII 359-301. 

Puixors (Daïvoy}. Troyen, V 
152-158. ХҮП 383-585. 

Puénèeue (Фёрелос). Fils de 
Тесіоп, guerrier troyen, tué 
par Mérion, V 59-68. 

Puènes (ipai). Ville de Thes- 
salie, H 711; 

Puinss (Digi ou Draai. Ville 
de Messénie, V 544. 1X 151; 


293. 
Painuse dorsal Néréide, 
XVIII 43. 
Purere (buic) Ville de Crète, 
IL 648. 


Parsre (фаїето). Fils de Вдге, 
errier méonien, tué par 
Floménée, V 43-68. 

Pupas (das). Guerrier a- 
den, pi. 

тоғри (Филд). Fils de 
Thesslos, chef groc, IL 678- 

o. 

Punocrtre (bossé). Chet 
théssalien, À 718-728. 

Potens (datés) Peuple de 

rice, XIII Sor 

Puocubiess (buxres). Peuple de 
Grèce, IL 517-336. 

Punos Lett Kater "Ат 
Xov). Dien da Soleil, Bla de 
ече Lété. La peste, I 1-52. 

ve des chevaux pour Ad- 
mite, IE 763-707: Encourage 
Jes Troyens, IV 507-513. Abele 
Елве, V 844-340, Arrilo Dio- 
mide ot sauve Énés, V 431- 
170. Ramène Énée au combat, 
V 508-518. Ofre un combat 
singulier entre Hector et un 





héros 5 VH 17-43. A 
оли us m pi a 
médon, ры p s 
le de hes, 
For 2 Hm n, X 
515-522, Détruirs le mur a- 
chéen, XII 1-33. Sur l'ordre 
de Zeus, réconforte Hector ct 
secour les Troyens, ХУ 143- 
156; 220-461; 309-327; 355- 
366. Calme les souffrances do 
Glaucos, XVI 513-531. Enlève 
le corps de Sarpédon, XVI 
876-683. Repousse Patrocle, 
XVI 68-711. Sous les traits 
d'Asios, invite Hector à affron- 
ter Patrocle, XVI 712-725. 
Frappe et désarme Patrocle, 
xvi 788-306. Sous les traits 
de Mentis, gourmande Hector, 
XVII 70-52. Sous les traits de 
Périphas, stimule Énée, XVII 
322-334. Sous les traits de 
Phénops, stimule Hector, XVII 
583-590. Se range du côté des 
Troyens, XX 38-74. Sous les 
traits de Lycaon, invite Énée 
à affronter Achille, XX Kä 
110, Conseille à Hector 
rester dans la foule, XX 375- 
‚ 378. Ravit Hector à Achille, 
XX 441-454. Provoqué par 
Poseidon, refuse le combat, 
XXI 435-469. Se rend dans 
Troie, XXI Fei Se sert 
d'Agénor pour duper Achille, 
XXI 544-011; ХХИ 1-20. 
Protège le d'Hector, 
ХХИ" 188-191. Fait tomber 
le fouct de Dioméde, XXIII 
382-384. Intervient auprès des 
dieux pour la protection du 
cadavre d'Hector, XXIV 22- 
54. Tua les fils de Niobé, 
XXIV 605-606, 
Риовстз (décxve). Chef phry- 
ien, H 863-863. XVII 218; 
2 12-315. JT 
нвохті (Фрбутц). Troyenne, 
XVII 4o. 


Punvis (Doris). Contréed'Asie 
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190. X 434. 
Purus (0x). Région de Grèce, 
royaume d'Achille, | 165; 
oua d 
5 439; 479. ХІ 766, 
E ir Rp 
пт! tte 1. Pi de 
La xt osi. ? ran 
mines (Dip: Mont 
de Care Ido, be Mon 
Puriaque (Факт). Ville de 
Thessalie, H 695; 700. ХШ 
бб. XV 335. 
og (Diane) p Guerrier 
, tué ite, 1 
Cors par Léito, 
Puvras (Фаз). Père de Poly 
mie, grand-père d'Eudore, 
ve, 
тёк (Фида). Fils d'Augias, 
pire de Марін, XI 530-834! 
XIII 63 


Рттёв (ding). Guorrier 
troyen, tué par Ulysse, VI 30- 
1 


Pitaj (Hagí). Contrée de Ma- 

оёдойе, П 206. XIV 226. 

Pimrruoos (Перос). Héros 
thessalien, fils de Zeus et de 
Dia, roi des Lapithes, І 263. 
П 740-744. XIV 318. 

Pmoos (lieipoos). Fils d'im- 
brasos, chef гасе, appolé 
aussi Piros, 11 844-845. Tue 
Diorès et est tué par Thoas, 
Iv 517538. 

Pinos (їр). Voir Piroos. 

Pisanone (Tleisavòpos). Fils 
d'Antimaque, guerrier troyen, 
tué par Agamemnon, XI 
122-147. 

Pisane ([eiaaväpos). Guerrier 
troyen, tué par Ménélas, XIII 
Sors. P. 

Pisaxone (Пиїзаубро;). Fils de 
Mémale, chef myrmidon, XVI 
193-195. 





Fees (П‹тбиа). Ville de Mysie, 
H 83, 


| 829. 
Pracos (ITAxo;). Mont de Mysie, 
УІ 390; 425, XXII 470. ДУ 
Prarée (IDadzvae). Tie de 
Béotie, П 504. 
Рийлркв (лави), Constella- 
— tion, X 486. 
Preunox Шик Ville d'É: 


tolie - ХШ ат]. XIV 
f XXI зы a7 
Рордыңк (Поёада!рш;), Fils 


d'Asclépios, médecin de l'ar- 
Би Roos 11 729-738. XI 
7. 

Popancis (Подарите). Fils d'I- 

phicle, Geh IL 695- 
то, А la tête des Phthiens, 
1 693-700. 

Рорднок ( iare). Cheval 

ë GN dE 7 
ODARGE п). Harpyie 
жайт es балш ЕДЫ 
XVI 145-151. 

Porancr ce o5). Cheval de 
Ménélas, XX fl a 

Popks (Поёў;). Fils d'Éétion, 
guerrier iroyen, tué par Mé- 
nélas, XVII 575-581. 

Porrès(Tlohin). Fils do Priam, 
Ш 791-795. Emporte Déiphobe 
blessé, XIII (533-539. Tue 
Échios, XV 330-340. 

Рошлтх (Полови), Fils de 
Léda, frère de Castor, Ш 336- 


242. 
Potveron (Ilokórzug). Myrmi- 
don, XXIV 507309. 
Porrmamas DEE Fils 
de eS guerrier (royen, 
ropose un plan pour l'atta 
du mur, XIE бо Lo. Suit Hoes 
Хог à l'attaque, XIL 88. Dë- 
conseille l'attaque du mur, XII 
195-229. Conseille à Hector 
de convoquer les preux, XIII 
gis Blesse E othocnér, 
У 449-474. Tue Méciste, 
XV 339. Confie ses chevaux à 
Astynoos, XV 453-457. Tue 
Ою, XV 518-519. Blesse 
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Pénéléts, XVII 597-600. 
Conseille aux Troyens de so 
réfugier dans Шоп, XVIII 
251-283. 

Porxpons (IIokslágr). Fille de 
Рабо, femme de Bóre, mère 
de Ménesthios, XVI 173-178. 

Ротровк (IlokBopes). [m de 
Prinm et de Laothoé, tué 
Achille, XX Glen x Si 
88-91. XXII 46-53. 

Boston (ga: н). Nom 
d'homme, XXIII "m 

Ролттров (Тоо). Fils d'Eu- 

rydamas, guerrier troyen, tué 
par Diomide, V 148-151. 

Poumnos (Поўийо;). Guerrier 
achéen, prédit Ја mort à son 
fils, XII 606-608. 

Pourukur (Подот), Fille de 
Phyla, femme d'Éch 
eut d'Herm?s un fils, Eudore, 

Рами FE, K 
ient (обр; er- 
rier troyen, Wb pir Patrocle, 
XVI 415-418. 

uo RE Filsd'OE- 


porum оюла. Héros, 


Porxrnère (Полот). Guer- 
rier troyen, XIII 791. 

Porvrnovre (IoXogóvens). Fils 
Zoe ione, chef béotien, IV 

Patate (Iloloroízne). Fils 
de Pirithoos, chef thessalien, 
П 7 EC Tue Astyale, VI 
ag. Défendant le mur, tue 
Darase, Pylon et Ormine, 

127-194. Dispute ve 

du дате КАП Bê 

инен Ee СЯ 

l'Agasthine, chef épéen, 

P Ge SS a 
ontarte ( 
née, XIV Ed 

Possen (IToeebánv). Dieu de 
la mer. Voulait enchainer 
Zeus, I доо. Proteste contre la 
construction du mur, VII 442- 


453. Refuse de prendre parti 
dans la lutte, VII 198-212. De 
telle les chevaux de Zeus, VIH 
fAo-hAr. Détrnira le mur 
achéen, XII 1-33. Secourt les 
Achéens, XIII 1-135. Sous les 
traits de Calchas, encourage 
les deux Ajax, ХШ 43-05. 
Exhorto Teucros еі d’autres 
guerriers achéens, ХШ 39- 
135. Sons les traits de Thoas, 
stimule Idoménée XII 200- 
239. Pousse les Achéens à résis- 
ter, XIV 135-152. Seconde la 
résistance achéenne, XIV 351- 
hor. Sur l'ordre de Zeus quitte 
le combat, XV 108-219. ES 
apanage dans: ln. purispa 
mondes XV. 207-105.. Atos 
dert du dessein de Zeus, 
X 13-18. Se гап Ze Leg 
des Achéens, ХХ 33-7, 
poe que les dieux se E 
A l'écart, XX 132-155. Sauve 
Énée, XX 290-340. Réconforte 
Achille, XXI 284-208. Pro- 
voque Phœbos, XXI 435-469. 

Pracnie (lloiwvo;) Ville ou 
lac de Troade, II 835. 

Pairan (IIpíauoc). Fils de Lao- 
médon, roi de Troie. Siège en 
conseil près des Portes Scies 
et interroge Hélène, HI 146- 
244. Le parte, Ш. 245-313. 
Propose aux Troyens de de- 
mander une tráve, ҮП 365- 
378. Son origine, XX 237. 
De Laothoé eut Lycaon et Po- 
lydore, XXI bt. Stimule 
les ors, XXI 526-536, 
Supplie Hector de rentrer dans 
Troie, XXII 41-78. Pleure 

la mort d'Hector, XXII. 405- 

429. Reçoit l'ordre de racheter 

le cadavre d'Hector, XXIV 

143-187. Se pré aperte 


Rot nefs, X. 

la route dn аа Fi 
XXIV 322-439. Chez Achille, 
XXIV Riesch Son retour à 
Troie, XXIV 677-781. 
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Paros ime Roi de Ti- 


тушһе. en 

Lycie, VI en z 
мш» (D ао. Pied. 
chef béotien, blessé 


camas, XIV 
n (ш) accom 
een, D pep Зер XVI 
ra 


([lpartte aor). = 
hicle, chef thessalien, 1 
to. ХШ 681. XV E 
Prornotson (Tipoĝorvop), Fils 
chaf béoticn, 


w). 
De tué par Tederos, ХГУ 


Рвотнооя (Прфоо;). Fils de 
Tanéhrédon,chefdes Марв, 


E (Прота). Néréide, XVII 


véi АСТА Гене 

tué раг V 678. 
nim regel, Lieu de 
"Thesen Ll 


PréLios Пее Lieu d 
2 
hys sur les 2. du Hnut- 
Nil, HI 6. 
pronis (Tl ch Guerrier 
blessé par XI 
Prats (drone Guener 
troyan, tué par Patroclo, X VI 


Prite e (ea, Fils de Lèthe, 
, П 840-843. 
Re Chefdes 
Paphlagoniens, II 85:-855. 
Tué Eech V p š 
E corps de son fils, XIII 


Ferd lus n). Ville d'Étolie, 


Pyrex: Жо 
Zäit. Vb үй э бшш 
ж i 


ies dee 


pros nao Vile de d 
royaume de Nestor, ved. 


a69. Ш Bot: V3 IX 153; 
E XI 082; ja. xxHi 
Prazcuxës (Пора!унт). Chef 
des Péoniens, И , Тоё 


par Patrocle, XVI 284-198. 
Ec п "E Vile de Pher- 


т. 
пасада Guerrier. 
t те раг Patrocle, XVI ké 
1 


Prrno rro Пиш, „Пу. Ville de 


nes "rr 
R 


Ёнардмамтан ("Pabéuavbu 
Fils de Zens at d'Europe, X! 


Ana, 

Rima (‘Pein). Femme de Oro- 
mos, mire de Zews et d'Héré, 
XIV 203. 

Rufe LP). Mère de Médon, 
Ш 727-738. 

Rutse (Вани), Flouve de 
Troade, XII 3. 

Анно» C Piao) Fils d'Éionde, 

d des Thraces, X [x 
Toi par Diomède, X 
Baies (*Piyaoc). Fila de M 
eed race, tué par 
chille, ХХ 484-4; 
Eos Ville l'Arcadie, 


pr ("Póbos). He, II 653- 
Mcd (Рани), Peuple de 
"Роді 
notes E pl ` Fleuve de 
Reser Ç Pinon). Ville do Crète, 
H 64 
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s 


Sarang (Жайды. Пе du 

golfo Ssronique, IL 557-558. 
1 199. 

Sanos (зро), He de là mer 
mde 634. XXIV 78; 
953. 

Sanormmace (Харас Өртх'). 
Шей l'embouchure de Hébre, 
ХШ 11-12. 

Злколигов où Soot Gerd 

ug). Fleuve de Bithynie, 
187. XVI 719. = 

SanpÉpox (Уарктдёу). Fils de 
Zeus et de Laodamie, chef 
lycien, IL 876-877. Excite 

lector au combat, V 471-492. 
Blessé par Tlépolème, V 637- 

8. Son origine, VI 198-199. 

arche à l'attaque du mur, 
XII 01-104. Se lance à l'as- 
saut, XIL 290-412. Tue Alo- 
maon, XII 392-396. Тоё 
Patrocle, XVÍ 419-568. Tue 
le cheval Pédase, XVI 466- 
469. Combat autour de son 
corps, X VI 569-683. 

Samos (Zazvióeiz). Fleuve de 
Troado, VI 34. XÍV 445. XXI 


Батков (Désuoç). Fils d'Énops, 
ior, gen Мені par 
jax, XIV 410-448. 


"Troade, Ш 464-468. V 36; 
А. VI 4. VII 429. 
Bo Кө. XI 1788 
xiv 403 84. 
ХХІ 153; tin: 115: 
147. Sa colère, ХХІ 200-323. 
Son combat contre le feu. 
XXI 324-382; 603. XXII 
147-153. XXIV 692-093. 
aspis (Pad роз) Fil 
de Strophios, guerrier troyen, 
tué par Майы, У 49-58 
Scamaxpmos. Voir Astyanax. 
Ps (Exávbia). Port de Cy- 


ère, X 








Scans ста , Ville de Lo- 
ide, П Sr 


cride, 
Scées (Portes) Ces róhat). 
Portes de Troie, HI 145 ; 
14g; 263. VI 237; 393. IX 
354. XI 170. X 71. XXII 
360. 


Senéptos (Sy toc). Filsd'Iphite, 
chef nec eer 
Тоб par Hector, ХУШ Set: 

n. 

Soo (Жунго). Fils de Pé- 
rimède, chef phocidien, tué 
par Hector, XV 515-516. 

Зсийяк (Eotvos): Ville de Béo- 
бе, IL 4g: 

Score (xaos). Bourg de Béo- 
pn ш. Y 

Sornos (Ухйро;). Пе, IX 668. 
XIX 326. 

ииий (Уд). Fleuve de 
Thesprotie, IL 659. XV 531. 

Бишів (Deliver). Fleuve de 

8, Бае Y in Ds de 
ELLES d 
Zeus, à Dodone, YVI эм- 
235. 

Sewéu# (Sewn), Fille de Cad- 
posa: ur ied XIV 

nr Ville de Рз 
SAME ісароу), Ville de j= 
Ze Il 803, 

Susrs (Enezó;). Ville de la Pro 
pontide, H 836. 

Bicvosx (Ход). Villed'Achaie, 

XXII à 


и п A 
Gei, XXIII 


Sinos 
8. À 

Sie V qs. Dec A 
Troado, 1V 475. E 
VI 4. XH 17-33. xx s, 777 

Siworstos( Cruorfarog) Fils d'An- 
thémion, guerrier troyen, tus 
par Ajax, iv 473-493. 

Sir (Уго. Mont de 
Lydie, XXIV 615. 

Suszens (Elus). Peuple de 
Lemnos, I 594. 

Зіѕтрне (YXísogo:). Fils d'Éole, 
roi d'Éphyre. VI 152-154, 

Sorxwzs (У орос). Peuple de 
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Lycie, VI 184-185 ; 203-204. 
Soxwrr. ("Ysvo). Promet à 
Héré Pen Zeus, XIV 
231-391. Avertit Poseidon du 
sommeil de Zeus, XIV 354- 


qui le tue, XI 


5 iere (ine Capitale de а 

PANTE (2: H 

Dëse EA chère à 
Héré, IV 51-52. 

Srno (Erró). Néréide, XVIII 


ect (Dre 6e). Fleuve 


e 
thios, XVI EUM XXII 
142-151. 


587. 
SruívétLos wor). Fils de 
goo 
. IV У 106-103 ; 
vri 1 š 835.836. 
ҮШ 133-134. XXIII 510-513. 





Эпсиюв (egi). Guerrier 
A 195-196 ; 
Su Tu par rita AV зу 


" 
Benn . Ville d'Ar- 
к Vill, 
Se, dg) Ve 


Srvaxs (Dripa). Ville d'Eubée, 
" Se , 


9. 

Srr 20). Fleuve des Vater, 
ZS Varey aen 

Зумё (Dun). Пе sur la côte de 
Carie, Ш 671. 


T 


т, . 
Талтатвіов (Тао). Héraut 





d'Agememnon, 1 330. S'en va 
vers des, nefs chercher un 
b 118-130. Va que- 
XE Meng ате 
djs, YI Нег а 
x, VIL 273-382. Va 
drm vem, IX 196-68. 
le prix d'Agamem- 
non XXIII о 
Taux (Тёрт. Ville де Моше, 


Тари (Tépgr). Ville de Lo- 

KE ШУ? 
antag (Té; . j 
e oed D sed 
ҮШ 13; 481. 

B (Teyén). Ville d'Arcadie, 

Téramon a, Fils 
d'Énque, fie Aja УШ 

Sca. E CH 
LÉMAQUE och, 
lye, ee 

така Беш), Ile en faco de 
la Trosde, 138; 452. XI 635. 
Хш 33 


Ténéré (Тий). Montagne de 
Mysie, II 819. 
Téravs (Тө). Mère des dieux, 
Е XIV 200-210; PO 
'&vonos (Тейкрос). Fils de Téla- 
mon, frère d'Ajax. Tue Aré- 
taon, VI 31. Tue Orsiloque, 
Ormène, Ophélesto, Daitór, 
Ghromios, Lycophonte, Amo- 
ien Kees ion, 
rchéptolème et est 
Hector, УШ 200-331. Bleue 
Glaucos, ХШ 370-301. Tuo 
Imbrios, ХШ 170-187. Tue 
Prothoon et P. , XIV 
515. Tue Cleilos, XV 44a- 
453. Manque Hector, XV 
458-483. Dispute l'épreuve de 
tir à l'arc, XXIII 850-883. 
Теотивдв (Teóñgaç). Guerrier 
achéen, tué par Hector, V 


Талик (Ө®\а). Néréide, ХҮШ 
Teune (Өлө). Potit-Gla 
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d'Actor, fils d'Euryte, chef 
épéen, IL 615-621. 
Тили (Өзшөр). H 594- 


Totes (бенен): Ville de 
Thessalie, Ш 716. 

Tafaxo (Cavi). Femme Ze 
ténor, prétresse d'Athéné 
élové Pédée, V 69-71. Tenit 
les Troyennes dans lo temple, 

„к e: Ville de Gilici 
nine сю, 
1596. H LR МІ 397; 415- 
416, XXII 079, 

Tote (OH). Ville de Béotie, 
IV 378; д UE. Um туз 
X 286 


Таўвкз a rem 
IX 381 
Tatws (Өй. Fille d'Ouranos 





et de Geo, Ce la justice, 
XV 87-99- ха 
TAERSILOQUE Opera. 


Guerrior EY ХҮП An 

Тоё par Achille, XXI 309. 
Taner (nem бойы 

Sien est ФЕ par Шуме, 


Ц этз-2 
Тиўвйк (ects). Fils d'Beie 
héros athénien, I 265. 
Ти мк (Borea). Ville de Béo- 
DA 





Turis (Givi). Déesse marine, 
fille du Vieux de la mer, 
femme de Pélée, mère d'A- 
chillo. Promet à Achille son 

uprès de Zeus, 1 348- 

‚ Supplie Zeus, 1 493-533. 

Kay ionysos, VI 135- 

Prédit son avenir à 
Mie IX 410-416. Vient 

consoler Achille, ХУШ 22- 

147. Demande à Héphæstos de 

fabriquer des armes pour 

Achille, ХУШ 368-467 Ap- 

porte à Achille les armes for- 

fep ar Héphæstos, XIX r- 
9. Vient prendre les ordres 








de Zeus, XXIV Tag T Trans- 
mel à Achille l'ordre .de 
rendre le cadavre d'Hector, 
XXIV 120-142. 

Таа (Bian). Ville de Béoti, 


Тітнох yon Fils de Lao- 
médon, 
Тав (or Fili d'Andrémon, 
e dicus заь 
Te Tuc CN EN ME 
Conscille aux chefs achéens 
d'afronter Hector, XV 482 


Зоб. 
Toss (Өш). Pire d'Hypsipyle, 
Si e, Deseo XIV ce 


Tuona (952%), Guo 
repo sas: 


Tuot. (86). Wan ° XVII o. 
Tuoox (Gv). Fils de Phénops, 
guerrier troyen, em par Dio- 
màde, V e GE 
тёш (Өф troyen, 
tué раг Ulysse, XI 422. 
Tuoox (van), Guerrier troyen, 
XII 140. Blessé par Anti- 
loque, XIII 545-551. 


Ton ës 
г ERE 342-303. 

puer ( Corina 

allié des Troyens, х p" 
IV 531-538. X 434 ; bes 
bas. ХШ 4. DA x 


bs pacios). Guerrier 
ien, prend Achille, 
XI 210. 


Тирлвтоймк «нше; ). 
Écuyer de se tué par 
Patrocle, XVI 463-465. 


Tuners (Opaovpriðns). Fils 

а aux avant-postes, 

py Ge? Assiste au conseil 

noclurne, X 196-197. Préte son 

équipement à Diomède, X 

295-269. Tue Maris, XVI 317- 
3» 


9. 
Тано (Ooóvioy). Ville de Lo- 
crido, IL 533. 
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Ti фо) 
piglia. dr Alpes Ger 





Тиктокввк (Өриб:ода), Ville de 
Triphyl [; DO xi 

711-713. 

Tareste Fils de Pé- 
lops, i 

„хеви x 106-108. ya 

HYMBRE d . le 

"Tronde, X do: 


Richer eh Vieillard 

troyen, 

Kr (Трэ), Ville die: 
ide, П 

Poes Sch Mont de Thes- 


цу (Тр gei Fleuve 
E Тин IË Js 
'LÉPOLÈME m 79 ils 
AB et d'. Yes chef 
des Rhodiens, Il 653-670. 
Blessé par Sarpédon, V 637- 


Tee балду. Fils de 
lamastor, , tué 
par Patrocle, XVI dr ihe 

Tuore (1 WH, Mont de Lydie, 


тыша Can. Ville de 


Taécuos (Tpiyo;). Guerrier 
achéen Kë «= Héctor, V 


Vom Ville d'ar 


бөл} Ville de Thes- 
i 0. IV 202. 
Tuone! SOEN Fils de Priam, 


Tros (Tpu;) Fils d'Érichtho- 
nios, fon steur de Troie, V 
222; SC УШ 106, Père 
d'llos, e et de Ga- 
ae XX Moos. КАШ 
291; 878. 

Tnos (Tess). Fils d'Alutor, 
рани troyen, {аб раг 

chille, ХХ 403-172. 





Ттсшов mos (Tuning. Artisto de 
тем (IU) Fils Olde, 
Yote 
de Diomède, IV 372-400. 
лаб; 800-813. VI 222-223, 
HV IV dai. 
). Géant, H 


p À 
U 


Uxrsse (Офо). Fils de 
Tune. roi d'Ithaque, Remène 
rysdis à son pèra, 1908 $13; 
430-447. Empéche les Achéens 
de fuir, IL 166-207. Châtie 
Thersite ot invite les Acháens 
à rester en Troüde, IL 164-335. 
Son royaume, Ш э, 11 681-637; Son 
‘roie, 


Ш 1 ri le 
XE A Mn 
Ш 314-325. Sos troupes sont 

sées en revue par Agamem- 
non, IV 329-364. Tue Démo- 
coon, IV 094-504. Tue Ca 
rane, Alastor, — Chromios, 
SS iere Noémon, 


Ti 
Pi tr 5 Léi? Fuit da 
bataille, V. 


713. Réveillé par Nestor, 
ze ап ier nocturne, X 
187-271. Fait une 
sance en compagnie e Dio- 
màde, X En Surprend 
Dolon, X 338-408. Voue à 
Athéné les armes de Dolon, X 
458-468. Enléve les chevaux 
Exe ны] X 469-525, Rentre 
achéen, X 520-579. 
Tue Molion, Hippodame, 3 


roque ot 
royens, XI 310-36: "Prot 
mr bi Ñ in 


CL E Ne: 
en avant 
471. Blesse € 


ûn, Kanona, Ghas damas 
blesse Charops, XI 420-427, 
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Blessé Soque, le tue et 
appello À l'aider XI f47, 


Рабо, XI 767-790. Re 
toute idée de fatte, XIV 82- 
тоз. Conseille aux Achéons de 
prendre le avant de 
combat XIX 194-183; ni 
2 ispute l'épreuve de 

de, XXII 2007739. Die. 
pute l'épreuve de course à 
pied, XXII 740-707. 


X 


Xawru. Voir Scamandre. 
Tom (Sivoo, Fleuve de 
ie, H 877. V 479. 

Xantar Ga, Fl de Ры 
nops, ier (royen, tué 
cos cl 

Хаятик (Sávboç). Cheval d'Hoc- 
tor, УШ 185-197. 

Хазтив (246). _ Cheval 
d'Achille, XVI 148-154 ; 423- 
5з. XIX 400-424. 


2 


анта (Zéros). Ilo de la mer 
Tonienne, II Я 

ZiLtr (Za). Ville de Troade, 
II 833. IV 108 ; rar. 

Zivurn (Zigugos). Vent du Nord- 
Ouest, XXIII 194-330. 

Zeus (Жей). Fils de Cronos, 
frère et époux d'Héré, maître 
dos dieux. Promet à Thétis de 
venir en aide aux Troyens, 1 
488-611. Envoie un songe à 
Agamemnon, H 1-15, Son 
серіге, Ш 102-103. Enrichit 
Rhodes, I1668-670. Son cour- 
roux contre Typhée, II cds 

85. Sur les instances d'l 
lécide la rupture du pacte par 
les Troyens, IV 1-73. Donne 


des chevaux à Trós, V 265- 
267. Gónseille à Aphrodite 
d'éviter le champ de bataille, 
У 418-430. Permet à Héré et 
Athéné d'intervenir dans le 
combat, V 753-766. Accueille 
Aris blessé, v 368-899: 
Aveugle , VI r 
13o. Engeadra Sarpédon, VI 
198-199. Autorise Poseidon à 
détruire le mur après la guerre, 
УП 454-403. Interdit aux 
dieux d'intervenir dans le 
combat, VIII 1-53. Pèse les 
sorts des deux partis, ҮШ 68- 
77. Envoie un présage aux 
tung, ҮШ 237-252. Em- 
péche Héré et Athéné d'inter- 
venir, ҮШ 397-437. Affirme 
за volonté de soutenir les 
Troyens, УШ 438-484. En- 
voie Iris à Hector, ХІ 181-194. 
rne ses yeux du combat, 
ХШ 1-9. S'endort dans les 
bras d'Héré, XIV 292-351. 
Son réveil et sa us cud 
1-77. Son apanage dans 
partage du monde, XV т 
193. Ordoni à Phobos 
secourir les Troyens, XV 220- 
201. Abandonne malgré lui 
Sarpédon à son sort, XVI 431- 
461. Médite la mort de Pa- 
trocle, XVI 644-658. Ordonne 
à Phasbos d'enlever le de 
Sapos XVI 666-675. Ac- 
le à Hector, avant sa 
mort, un splendide triomphe, 
XVII arr. Prend en 





à Héré, XVIII 356-359. Berné 
jar Héré, XIX 95-133. Invite 

théné à forter Achille, 
XIX 340-348. Ordonne à 
Thétis de convoquer les dieux 
et leur donne toute liberté 
d'intervenir, XX 1-74. Père de 
Dardanos, XX 115. Sa puis- 
sance, XXI 190-199 Console 
Artémis, XXI 505-513. 


INDEX 


MEM a dieux imr 
ment de la mort d'Hector, 
XXI 166-187. Décide la 
mort d' Hector, X XII 308-213. 
Propose aux dieux de faire 
racheler par Priam le cadavre 
Hector XXIV 64-76. avete 





Thétis ordonner à Achille de 
rendre le cadavre d'Hector, 
XXIV 103-119. Envoie Iris 
chez Priam, XXIV 143-158. 
Envoie Hermès guider Priam, 
XXIV 331-338. Les деш 
jarres, XXIV 527-533. 


1V. — 24 


ERRATA 


T "Zapp, Nun. : lire тойа 8! ёмтё- à la fin de la ligne т, et à Ñ 
à la Jin de la ligne 2. 

T 95 {еме : lire dono au Шен de Aere, et dans l'app. авто (A): 
donato. 









T 240 trad. + lire fils do Créon (au lieu de fils de Créiontc). 

Y ol trad. : lire du dicu тайге de l'Hélicon (au lieu de du seigneur 
d'Hilice). 

$ 20 trad. lire il va frappant avec entrain (au lieu de à la rondo), 

Ф Ann app. : lire бшртктўзт» (au lieu de "wpnxeiatv). 

Ф 431 app. : lire "Аре (ou lien de Age). 


lire (А s. 1.) au lieu de (À з 

lire "Ay ctis: (au lieu de Ayes.) 

et leur sang puisé à pleines coupes... 

app. : lire uel üç ópoG ispágrpiv тар (log. Ixodgoulv) Aeschines, 

N rr6 trad. : lire longeant, zigzaguant (au lieu de longoant et cou- 
pant). 

W 135-136 trad. : lire le cadavro ве våt tout entier des cheveux cou- 
pés'sur leurs fronts qu'ils s'en viennent jeter sur lui. 

WP 805 trad. : lire ot prudemment, pour son bien, le conseillo, si 
sago qu'il soit déjà. 

W 394 trad. : lire tandis quo le timon glisse vers le sol, 

W 448 trad. : lire en assemblée (uu lieu de оп l'assembláo). 

WI 476 trad. : lire pourquoi tant de passion toujours ? 

W 523 app. : lire Gxoopa (au lieu de Bxovpa). 

W 30-551 trad. : lire va prendre li-dodans pour lui donner un prix 
plus grand encore, dans un moment — ou méme tout de suite. 

М 574 trad: : lire entre nous deux, impartialement, prononcez, 

WF 598 texte : lire Aren, puis, duns lupp., ajouter 598 iipon: en"; 
enfin modifier ainsi la traduction : Celui-ci sent so dilater воп cœur, 
comme le blé sous а rosée, aux jours où grandit la moisson ct où 





N 144 арр. : 
X 260 texte 










ara ERRATA 
les champs se hérissent d'épis. Ainsi se dilate ton cœur, Ménélas, 
en ta poitrine. Q 

W 673 trad. : lire d'un bon coup (au lieu de d'un coup direct). 

W 683-685 trad. : lire D'abord il jette à terre près de lui lo caleçon; 
puis il lui donne les courroies taillées au cuir d'un bœuf agreste. 
Le caleçon mis, tous deux s'avancent au milieu de la lice. 

W 832 trad. : lire si loin que le vainqueur étende ses champs fertiles, 

Q 75 trad. : lire је lui dirai un mot chargé de sens. 

Q 226 trad. : supprimer la virgule entre qu'Achille et me tue. 

527, n. 1: lire par les fouilles do Troie et de Crète, 
lire je pourrais bien no pos L'épargner dans ma baraque. 
: lire qu'Apollon à l'arc d'argent est venu... 











bbb 
E 
HI 





TABLE DES MATIÈRES 


9 


